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	Примечания


Аннотация
Талантливая актриса Лили Стамп, впутавшаяся в отчаянное предприятие по восстановлению маленького театра в центре заброшенного увеселительного сада, вынуждена жить чуть ли не в руинах этого театра вместе с маленьким приемным сыном и преданной служанкой.
Смелый малыш заводит дружбу с мрачным немым садовником по прозвищу Чудовище, а потом и сама Лили понемногу начинает доверять этому таинственному человеку, к которому ее почему-то тянет все сильнее.
Девушка не знает, что под маской Чудовища скрывается королевский солдат Аполлон Грейвс, виконт Килбурн, несправедливо объявленный опасным сумасшедшим убийцей…
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Мейден Лейн — 7




Глава 1


В давние времена жил-был царь, который и дня не мыслил без войны.
Одеждой ему служили доспехи. Даже во сне он разрабатывал планы
сражений и слышал крики врагов…[1]

Апрель 1741 года
Лондон, Англия

Будучи матерью семилетнего мальчика, Лили Стамп привыкла вести беседы на самые странные темы. Ей приходилось размышлять, носят ли рыбы одежду; глубоко и обстоятельно рассуждать о происхождении засахаренных слив с последующей лекцией о том, почему маленьким мальчикам нельзя завтракать ими каждый день, а уж печально известный спор о том, почему собаки лают, а кошки — нет, и вовсе повторялся с завидным постоянством. По этим причинам ее нельзя было осуждать за то, что за ленчем она не обратила никакого внимания на заявление сына о появлении в их саду чудовища.
— Индио, — произнесла Лили с едва заметной ноткой раздражения в голосе, — тебе обязательно нужно вытирать липкие пальцы о Нарцисску? Не думаю, что ей это по нраву.
К сожалению, это было вопиющей ложью. Нарцисска — очень молодая и очень глупая рыжая левретка с белым пятном на груди — уже радостно выгибала свое изящное тело и крутилась волчком в попытке слизнуть со спины сладкое пятно.
— Мама, — терпеливо повторил мальчик, откладывая в сторону намазанный джемом хлеб, — ты не слышала, что я сказал? У нас в саду поселилось чудовище.
Индио даже подался вперед, чтобы подчеркнуть значимость своих слов. При этом его вьющаяся темная прядь упала на голубой глаз. Другой глаз мальчика был зеленого цвета, что некоторых приводило в замешательство, но Лили уже давно к этому привыкла и не придавала значения удивленным взглядам или замечаниям.
— И у него есть рога? — с абсолютно серьезным видом поинтересовалась третья представительница этого маленького семейства.
— Мод! — зашипела на нее Лили.
Мод Эллис с грохотом поставила тарелку с сыром на слегка подпаленный с одной стороны стол и уперлась руками в тощие бока. Мод разменяла шестой десяток и, несмотря на свое миниатюрное телосложение — она доходила Лили лишь до плеча, — никогда не стеснялась говорить то, что думает.
— Что ж, может, он увидал самого дьявола?
Лили предостерегающе прищурилась. Индио частенько снились кошмары, и потому этот разговор вовсе не казался ей безобидным.
— Индио не видел ни дьявола, ни чудовища, коль уж на то пошло.
— Нет, видел, — упрямо заявил мальчик. — Только рогов у него не было. Зато плечи во-о-от такие. — Он раскинул руки так широко, как только смог, едва не опрокинув на пол миску с морковным супом: ее ловко подхватила Лили, к огромному разочарованию Нарцисски.
— Прошу тебя, ешь свой суп, Индио, пока он не оказался на полу.
— Значит, то был не Брауни[2], - решительно заключила Мод, усаживаясь на свой стул. — Уж больно они маленькие, хоть и умеют превращаться в лошадей. Твое чудовище превратилось в лошадь, дорогой?
— Нет, Мод. — Индио отправил в рот полную ложку супа и, к сожалению, опять заговорил: — Оно выглядит как человек, только больше и страшнее. Руки у него как… как… — Изящные брови мальчика сходились на переносице, по мере того как он подыскивал подходящее для сравнения слово.
— Твоя голова, — услужливо подсказала Лили. — Треуголка. Нога ягненка. Нарцисска.
Услышав собственное имя, левретка залилась лаем и принялась радостно кружиться.
— Он был мокрый или зеленый? — спросила Мод.
Вздохнув, Лили оставила попытки урезонить сына, а Мод продолжила идентифицировать чудовище с помощью длинного списка фей и разных мистических тварей. Мод выросла на севере Англии и, судя по всему, сформировалась как личность на самых страшных сказках и легендах. Она частенько рассказывала их маленькой Лили, и в результате девочку мучили ночные кошмары. И сколько Лили ни пыталась запретить Мод рассказывать подобные истории сыну — в большинстве случаев это не приносило результатов.
Ее взгляд скользнул по захудалой комнате, куда они переселились не далее как вчера днем. У закопченной стены располагался маленький камин. Сундук с вещами Лили пришлось вплотную придвинуть к кровати Мод. Центр комнаты занимал стол и четыре стула. Возле камина приютились крошечный письменный стол и шаткий диван цвета темной сливы. Сбоку от него виднелась дверь в бывшую гардеробную, где теперь стояла кровать Лили впритык к раскладушке Индио. Эти две комнаты — все, что осталось от подсобных помещений великолепного театра «Хартс-Фолли». Сам театр и весь парк развлечений сгорели дотла прошлой осенью. Запах дыма все еще витал в этом месте подобно призраку, хотя большую часть обломков уже успели разобрать.
Лили передернулась. Возможно, мрачность этого места порождала монстров в воображении ее сына.
Индио прожевал большой кусок хлеба с джемом и убежденно заявил:
— Он живет в парке, и у него косматые волосы. Нарц тоже его видела.
Лили и Мод одновременно посмотрели на собаку. Нарцисска сидела рядом со стулом Индио и покусывала заднюю лапу, потом не удержала равновесие и завалилась на спину.
— Возможно, Нарцисска просто объелась, вот ей и померещилось невесть что, — дипломатично заметила Лили. — Мы вот с Мод ничего такого не замечали.
— Вообще-то я встретила вчера у причала весьма подозрительного лодочника с огромным носом, — пробормотала Мод, но когда Лили бросила на нее предостерегающий взгляд, поспешно добавила: — Нет, никакого чудовища я, конечно же, не видела, только лодочника с носом, похожим на грушу.
Индио обдумал услышанное.
— У того тоже большой нос. — Разноцветные глаза мальчика округлились и заблестели от возбуждения. — И крюк. Наверное, он разрывает им детей на части, перед тем как съесть!
— Индио! — воскликнула Лили. — Довольно.
— Но, мама…
— Нет. А теперь почему бы нам не обсудить рыбью одежду или… или как научить Нарцисску выполнять команды и подавать голос?
Индио шумно вздохнул.
— Да, мама, — понурил он голову, явив собой воплощение уныния.
Лили вдруг подумала, что когда-нибудь из него получится великолепный драматический актер, и бросила умоляющий взгляд на Мод, но та лишь покачала головой и склонилась над тарелкой.
Лили откашлялась и не очень уверенно проговорила:
— Думаю, дрессировка пойдет Нарцисске на пользу.
— Пожалуй. — Индио проглотил последнюю ложку супа, зажал в кулаке хлеб и, посмотрев на Лили своими большими глазами, попросил: — Можно, я выйду из-за стола, мама?
— О, да, конечно.
Мальчик в мгновение ока спрыгнул со стула и поспешил к двери. Нарцисска с лаем бросилась за ним.
— Не ходи к пруду! — крикнула вслед сыну Лили, однако дверь, что вела в сад, уже захлопнулась у него за спиной.
Лили тяжело вздохнула и перевела взгляд на Мод.
— У меня не слишком хорошо получается, верно?
Та пожала плечами.
— Наверное, могло бы быть и лучше, но он чувствительный мальчик: совсем как ты в его возрасте.
— Я?
Когда-то Мод Эллис нянчила Лили, но со временем стала для нее больше чем няней. Пожилая дама была весьма суеверна, но, несмотря на это, Лили безоговорочно доверяла ее мнению во всем, что касалось воспитания детей, что оказалось весьма кстати, когда она осталась с сыном одна.
— Думаешь, мне стоит пойти за ним?
— Да, но не сейчас, немного погодя. Пусть успокоится. — Мод указала своим остреньким подбородком на тарелку Лили. — Лучше это доесть, золотце.
Уголки губ Лили изогнулись в улыбке: так приятно слышать это ласковое обращение!
— Как бы мне хотелось подыскать для нас другое жилье, не это убожество… — Она осеклась, не желая лишний раз вспоминать, во что превратился некогда прекрасный парк развлечений.
— Да, жутковатое, — согласилась не отличавшаяся деликатностью Мод. — Все эти обгоревшие деревья, обрушившиеся здания, и ни души на целые мили вокруг по ночам. Каждый вечер я кладу под подушку маленький мешочек с чесноком и шалфеем. Что и тебе советую.
— Мм… — уклончиво пробормотала Лили, которой вовсе не улыбалось просыпаться от резкого запаха чеснока и шалфея. — Во всяком случае днем здесь находятся рабочие.
— Кучка грязных оборванцев, — решительно тряхнула головой Мод. — Не знаю, где мистер Харт нашел этих так называемых садовников. Не удивлюсь, если выяснится, что он подобрал их на улице или еще хуже… — Она подалась вперед и хрипло прошептала: — Снял с корабля, направлявшегося в Ирландию.
— О, Мод, — мягко укорила няню Лили. — Не знаю, почему ты так не любишь ирландцев: им просто нужна работа, так же как и остальным.
Мод фыркнула, энергично намазывая масло на хлеб.
— Кроме того, — поспешно добавила Лили, — мы здесь только до тех пор, пока мистер Харт не поставит новую пьесу, в которой у меня будет главная роль.
— И где же он собирается ее ставить? — спросила Мод, окинув взглядом обугленные балки над головой. — Для начала ему нужно построить новый театр, но прежде привести в порядок парк, а на это потребуется год, а то и больше.
Поморщившись, Лили хотела было возразить, но Мод закусила удила: потрясая перед Лили куском хлеба, так что на стол посыпались крошки, она заявила:
— Никогда ему не доверяла! Слишком уж любезен и болтлив. Сладкие речи мистера Харта способны заставить птаху спорхнуть с дерева к нему в ладонь, чтобы потом прямиком отправиться в печь. А еще… — Мод намазала на хлеб последний кусок масла. — Он способен уговорить любую актрису, у ног которой лежит весь Лондон, играть только в его театре.
— Справедливости ради надо сказать, мистер Харт не предполагал, что театр и сам парк сгорят дотла.
— Твоя правда, но он точно знал, что, переманив тебя к себе, сильно рассердит мистера Шервуда. — Мод выразительно вонзила зубы в хлеб.
Лили сморщила нос. Мистер Шервуд — владелец «Ковент-Гардена» и ее бывший работодатель — слыл личностью довольно мстительной. Он пообещал сделать так, что Лили никогда больше не найдет работу в Лондоне, если примет предложение мистера Харта, посулившего ей жалованье вдвое больше того, что платил он сам.
Это не представляло для Лили проблемы до тех пор, пока не случился пожар в «Хартс-Фолли». Вот тогда она и обнаружила, что мистер Шервуд сдержал слово. Отныне ни один театр Лондона не желал предоставлять роли опальной актрисе.
И после полугода без работы, потратив все свои сбережения, Лили была вынуждена съехать из стильно обставленных меблированных комнат и поселиться в этих двух каморках.
— Зато мистер Харт не берет с нас денег за проживание, — выдвинула слабый аргумент Лили.
К счастью, что сказала на это Мод, понять не удалось из-за того, что ее рот был занят супом.
— Ладно. Пожалуй, мне действительно следует отправиться за Индио, — сказала Лили, поднимаясь из-за стола.
— А как быть с твоим обедом? — спросила Мод, указав на недоеденный суп.
— Поем позже. — Лили закусила губу. — Ужасно беспокоюсь, когда он так расстроен.
— Ты слишком его балуешь, — фыркнула Мод, однако перечить не стала.
Лили постаралась скрыть улыбку: если уж кто и баловал Индио, то сама няня.
— Я скоро вернусь.
Мод махнула рукой, и Лили направилась к двери. Петли душераздирающе заскрипели, одна и вовсе треснула от жара огня и отошла от панели. День выдался пасмурный. Тяжелые серые тучи снова предвещали дождь, порывы ветра разбивались о почерневшую землю. Задрожав от холода, Лили крепко обхватила себя руками, пожалев, что не взяла шаль.
— Индио!
Порыв ветра заглушил ее крик, и Лили беспомощно огляделась. Огонь и весенние дожди превратили некогда прекрасный парк развлечений в наполненную грязью и копотью топь. Живые изгороди, обрамлявшие посыпанные гравием дорожки, выгорели дотла и теперь извивались, исчезая вдали, почерневшие и безжизненные. Слева от Лили виднелись останки каменной площадки и галерея, где располагались развлекавшие гостей музыканты. Теперь ряды полуразрушенных колонн подпирали лишь небосвод. Справа торчали из земли черные стволы деревьев, из-за которых проглядывала зеркальная поверхность водоема — декоративного пруда, теперь засоренного илом. Кое-где сквозь толстый слой сажи пробивались зеленые побеги, однако Лили вынуждена была признать, что в столь пасмурный день, как сегодня, со стелющимися по земле клочьями тумана парк выглядел весьма неприятно и пугающе.
Лили поморщилась: не стоило отпускать Индио в сад одного, — но как же трудно удержать в четырех стенах активного маленького мальчика. Лили двинулась по одной из садовых дорожек и, поскользнувшись в грязи, пожалела, что не надела башмаки на толстой деревянной подошве. Если придется искать сына еще некоторое время, ее легкие расшитые туфельки будут безвозвратно испорчены.
— Индио!
Лили обогнула то, что некогда было небольшой рощицей аккуратно подстриженных деревьев, почерневшие ветви которых теперь беспокойно шелестели на ветру.
— Индио!
Из зарослей донеслось ворчание, и Лили остановилась как вкопанная.
И опять этот звук — громкое раздраженное фырканье. Звуки были слишком громкими, слишком низкими для человека — словно их издавал… огромный зверь.
Лили поспешно огляделась по сторонам, но вокруг ни души, она совершенно одна. Может, стоило вернуться и позвать на подмогу Мод? Но ведь Индио здесь!
Снова ворчание, на этот раз более громкое, какой-то треск, чье-то тяжелое дыхание.
Господь всемогущий! Лили подхватила юбки на случай, если ей придется бежать, и медленно двинулась вперед.
Стон и низкий звук, похожий на рык.
Лили судорожно сглотнула и осторожно выглянула из-за обгоревшего ствола. Сначала то, что она увидела, напоминало огромный движущийся холм, покрытый грязью, но потом это нечто выпрямилось, явив ее взору широченную спину, огромные плечи и косматую голову.
И Лили, не сдержавшись, издала звук, угрожающе похожий на писк.
Нечто развернулось — гораздо проворнее, чем можно было ожидать от существа таких невероятных размеров, — его ужасное, покрытое сажей лицо приобрело злое выражение, а лапа поднялась, словно ее обладатель вознамерился ударить Лили. В лапе был зажат загнутый на конце острый нож.
Лили сглотнула. Если доживет до конца дня, то непременно извинится перед Индио, ибо в парке действительно обитало чудовище.

День не задался с самого начала, считал Аполлон Грейвс, виконт Килбурн. По грубым подсчетам, добрая половина древесных насаждений парка развлечений погибла, и, вполне возможно, такая участь ждала еще четверть растений. Источник, питавший декоративный пруд, оказался завален головешками, и теперь вода в нем изрядно застоялась. Садовники, которых нанял для Аполлона Аса, в большинстве своем оказались непригодными для работы. В довершение ко всему весенние дожди превратили руины «Хартс-Фолли» в настоящую топь, что вынуждало отложить работы в парке до тех пор, пока не просохнет земля.
И вот теперь здесь появилась эта незнакомка.
Аполлон смотрел в огромные зеленые, оттенка лишайника, глаза, обрамленные такими темными и густыми ресницами, что казалось, будто они вымазаны сажей. Женщина или девушка? Она была не слишком высокой, однако беглый взгляд на лиф ее платья убедил Аполлона в том, что она вполне себе взрослая — благодарение Богу, — просто очень миниатюрная, да к тому же одета в дурацкое платье из зеленого бархата, чрезмерно расшитого алыми и золотыми нитями. На ней даже не было шляпки. Темные волосы выбились из пучка на затылке, и теперь непослушные локоны хлестали ее по раскрасневшимся от ветра щекам. Вообще-то она довольно хорошенькая — этакая девчонка-сорванец.
Впрочем, это не имело никакого значения.
Откуда, черт возьми, она взялась?
Насколько он знал, в разрушенном парке остались лишь так называемые садовники, которые в данный момент трудились над восстановлением изгородей позади пруда. Аполлон как раз вымещал свое разочарование на мертвом пне, пытаясь выкорчевать его вручную, поскольку единственную ломовую лошадь использовали другие работники, когда услышал женский крик, а потом перед ним неожиданно возникла и сама незнакомка.
Женщина ошеломленно заморгала и перевела взгляд на поднятую руку Аполлона.
Проследив за ее взглядом, он поморщился и, повернувшись на звук, поднял руку машинально, но она наверняка восприняла зажатый в его руке нож для обрезки ветвей как угрозу.
Аполлон поспешил опустить руку и теперь стоял перед незнакомкой в заляпанной грязью рубахе и жилете, и ее изысканная женственность заставляла его чувствовать себя безмозглым животным.
Его жест очевидно придал ей уверенности, она выпрямилась, хотя это не сделало ее выше, и спросила:
— Кто вы такой?
Вообще-то ему хотелось задать ей такой же вопрос, но, увы, он не мог, и виной тому нападение, которому он подвергся в психиатрической лечебнице.
Виконт Килбурн запоздало вспомнил, что должен вести себя как простой рабочий, потянул себя за волосы и опустил глаза, уставившись на изящные расшитые туфельки, перепачканные грязью.
Кто эта женщина?
— Отвечайте немедленно, — властно потребовала незнакомка, несмотря на то что ее ноги утопали в грязи. — Кто вы такой и что здесь делаете?
Аполлон несколько мгновений смотрел на ее лицо: изогнутые брови, зажатую между зубами пухлую розовую нижнюю губу, — потом опять опустил глаза, постучал себя по горлу и покачал головой. Если после этого незнакомка ничего не поняла, значит, не так умна, как могло показаться на первый взгляд.
— О, — произнесла женщина, пока Аполлон смотрел на ее туфли, — я не догадалась сразу. — Ее хрипловатый голос зазвучал мягче, когда Аполлон опустил глаза. — Впрочем это не важно. Вы не можете здесь оставаться, поймите.
Незнакомка не видела, как у него от удивления округлились глаза. О чем это она? Он работал в саду, и она наверняка это видела. Кто она такая, чтобы ему приказывать?
— Вы. Не можете. Оставаться. Здесь. — Женщина произнесла эти слова громко и отчетливо, как если бы разговаривала с глухим.
Некоторые полагали, что раз Аполлон не может разговаривать, то у него проблемы и со слухом. И сейчас он поймал себя на том, что недовольно хмурит брови, хотя тотчас же взял себя в руки.
— О, господи, — немного помолчав, пробормотала женщина. — Понимает ли он меня? Поверить не могу, что мистер Харт позволил…
Только теперь до Аполлона дошло, что исполненное разочарований утро сменилось совершенно нелепым днем. Эта смехотворно одетая женщина приняла его за слабоумного.
Ножка в вышитой туфельке принялась постукивать по грязи.
— Посмотрите на меня, пожалуйста.
Аполлон медленно поднял голову, постаравшись сохранить невозмутимое выражение лица.
Изогнутые брови незнакомки над большими глазами сошлись на переносице. Наверное, она не сомневалась, что придала взгляду строгость, но на самом деле получилось очаровательно. Теперь она походила на девчонку, которая собралась выбранить котенка за разлитое молоко. По телу Аполлона прокатилась волна возмущения. Ей не следовало находится в этом жутком месте без сопровождающих. Окажись здесь кто-нибудь другой — наподобие тех, что бесчинствовали в лечебнице, — ее достоинство, а может, даже и жизнь могли оказаться под угрозой. Разве у нее нет мужа, брата или отца, которые позаботились бы о ее безопасности? Такая хрупкая женщина — находка для хулиганов и грабителей.
Аполлон заметил, что выражение ее лица стало более доброжелательным. И причиной тому наверняка было его молчание.
— Вы не можете мне ответить, верно? — спросила она мягко.
Аполлон и раньше сталкивался с жалостью окружающих, когда те узнавали, что он утратил способность разговаривать. Обычно это вызывало в нем дрожь ярости и какого-то ужасающего отчаяния. Ведь прошло уже девять месяцев после несчастья, а он все еще не был уверен, что когда-нибудь сможет заговорить. Но вопрос незнакомки не пробудил в нем привычного гнева. Возможно, причиной тому — ее женские чары: уже на протяжении долгого времени ни одна дама, кроме его сестры, не пыталась вступить в диалог с ним. А может, она просто не как все — в ее голосе слышалось участие, а не презрение, и это меняло его отношение к ее словам.
Аполлон покачал головой, не сводя взгляда с незнакомки и стараясь сохранить глуповатое и безучастное выражение лица.
Вздохнув, она обхватила себя обеими руками и, оглядевшись по сторонам, пробормотала:
— Ну и что мне делать? Я не могу оставить Индио одного.
Аполлон постарался не выказать удивления: кто или что такое «Индио»?
— Уходите! — наконец произнесла она решительно, несказанно его удивив, и пальцем указала направление.
Килбурн с трудом сдержал улыбку: а она так просто не сдается, верно? — и медленно повернулся, безвольно открыв рот.
— О! — Ее изящные пальцы сжались в кулачки, когда она закатила глаза. — Безумие какое-то!
Она быстро подошла к нему и с силой толкнула в грудь.
Аполлон изобразил слабость и чуть пошатнулся, потом выпрямился. Незнакомка замерла и посмотрела на него снизу вверх. Ее макушка едва доставала ему до середины груди, губы ощущали ее легкое дыхание, а тепло ладоней, казалось, обжигало даже сквозь грубую ткань жилета. Вблизи зеленые глаза незнакомки выглядели поистине огромными, и Аполлон даже сумел разглядеть золотистые искорки вокруг зрачков.
Губы ее приоткрылись, и его взгляд упал на них.
— Мама!
Свистящий шепот заставил вздрогнуть обоих.
Аполлон резко развернулся. На грязной дорожке среди зарослей стоял маленький мальчик в красной курточке. Его кудрявые темные волосы ниспадали на плечи, лицо было напряженным. Рядом с ним виляла хвостом самая нелепая собака из тех, что Аполлон когда-либо видел. Изящная маленькая левретка с рыжей шерстью и завернутыми на левый бок ушами, вздернутой головой на тоненькой шее и свисающим изо рта розовым языком выглядела донельзя испуганной.
Заметив, что мужчина пошевелился, собака сначала замерла, а затем развернулась и бросилась наутек по грязной тропинке. Лицо мальчика сморщилось от такого предательства, но он тут же расправил свои маленькие плечи и гневно сверкнул глазами.
— Эй, вы, отойдите от нее!
Ну наконец-то, хоть какой-то защитник. Аполлон, правда, надеялся увидеть кого-то более внушительного.
— Индио! Вот ты где. — Женщина поспешно отошла от мужчины, отряхивая подол платья. — А я тебя обыскалась.
— Прости, мама. Мы с Нарц исследовали окрестности.
Аполлон заметил, что мальчик не спускает с него глаз, и это ему очень понравилось.
— В следующий раз ограничь свои исследования территорией рядом с театром. Я не хочу, чтобы ты заблудился или встретился с кем-то, кто может… — она осеклась и нервно бросила взгляд на мужчину, — …представлять опасность.
Тот изобразил выражение безобидности на лице, что, к сожалению, было неубедительно при его комплекции. К пятнадцати годам он вырос до шести футов, за последующие четырнадцать лет к ним добавилось еще несколько дюймов, а еще широкие плечи, огромные руки и лицо, которое его сестра однажды любовно сравнила с маской горгульи.
Опасения его подтвердились, когда незнакомка взяла сына за руку и отошла подальше.
— Идем, нужно поискать Нарцисску.
— Но, мама, — громко зашептал мальчик, — как быть с чудовищем?
Не нужно быть семи пядей во лбу, чтобы понять, кого ребенок имел в виду. Аполлон едва сдержал вздох, а незнакомка решительно произнесла:
— Не волнуйся, я непременно поговорю об этом с мистером Хартом. Завтра никаких чудовищ здесь уже не будет.
В последний раз нервно взглянув на этого огромного мужчину, незнакомка развернулась и повела сына прочь.
Прищурившись, Аполлон смотрел вслед ее удаляющейся спине — изящной и решительной. Зеленоглазка вряд ли будет довольна, когда узнает, кому из них двоих придется отсюда убраться.


Глава 2


У царя была огромная армия, с которой он шествовал по полям и горам,
порабощая встречавшиеся на пути народы, пока не добрался до острова,
лежавшего посреди лазурного моря, точно жемчужина в раковине. Без труда
захватив его, сраженный его красотой, он приказал возвести здесь золотой
дворец, в котором собирался поселиться вместе со своей царицей, но в
первую же ночь во дворце во сне ему явился черный бык…

Для владельца парка развлечений Аса Мейкпис жил едва ли не на грани нищеты, в арендованных меблированных комнатах, куда на следующее утро и направился Аполлон. Жилье Мейкписа находилось в Саутуарке, на правом берегу Темзы, неподалеку от «Хартс-Фолли».
Преодолев три пролета шаткой лестницы, Аполлон оказался на лестничной площадке, куда выходило две двери, и постучал в ту, что располагалась справа, а затем приложил к ней ухо. До его слуха донесся тихий шорох, за которым последовал приглушенный стон. Отстранившись, Аполлон вновь ударил кулаком по деревянной панели.
— Нельзя ли потише? — Дверь, та, что слева, распахнулась, явив взору Аполлона сморщенного пожилого мужчину, голову которого венчала мягкая шапочка из алого бархата. — Некоторые еще спят!
Килбурн развернулся вполоборота, прикрывая лицо широкими полями шляпы, и примирительно взмахнул рукой.
Старик с грохотом захлопнул дверь в тот самый момент, когда Мейкпис отворил свою, стоя в дверном проеме и покачиваясь, словно от ветра. Его торчавшие в разные стороны рыжевато-каштановые волосы напоминали гриву льва, только что одержавшего победу в схватке. Расстегнутая рубашка являла взору волосатую мощную грудь. По счастью, бриджи он все-таки надел.
Аполлон протиснулся в комнату, хотя далеко и не продвинулся. В жилище Мейкписа кошке было бы негде положить хвост. Здесь все место занимали вещи, причем их количество увеличивалось с каждым днем. На полу, на столе и даже на стоявшей в углу огромной кровати с балдахином высились стопки книг. Возле стены рядом с чучелом ворона стоял портрет бородатого мужчины в полный рост. Далее возвышалась грозившая рухнуть в любой момент гора грязной посуды с многочисленными сколами и трещинами, которую буквально подпирала четырехфутовая модель корабля в полной оснастке. В одном из углов были беспорядочно свалены яркие театральные костюмы, а все свободные поверхности устилали разного рода бумаги: квитанции, расписки, документы.
Мейкпис закрыл дверь, и несколько листков спланировало на пол.
— Ну и чего ты приперся? Который вообще час?
Аполлон указал на массивные часы из розового китайского фарфора, венчавшие примостившуюся на столе стопку книг, но, приглядевшись, понял, что они остановились. О господи! Пришлось избрать самый надежный способ ответить на вопрос друга. Обойдя вокруг стола, Килбурн подошел к единственному окну и раздернул тяжелые бархатные шторы. Поднятое ими облако пыли весело закружилось в лучах яркого солнца, ворвавшихся в комнату.
— А-а-а! — взревел Мейкпис так, словно его проткнули вертелом, пошатнулся и рухнул на кровать. — Неужели у тебя нет ни капли милосердия? Хочешь сказать, что уже полдень?
Вздохнув, Аполлон подошел к кровати, бесцеремонно отодвинул ногу хозяина, сел на край кровати, а потом достал из кармана блокнот, с которым никогда не расставался, и огрызок карандаша.
«Кто эта женщина в саду?» — написал на листке и показал Мейкпису.
Тот скосил глаза в попытке сфокусировать взгляд.
— Какая женщина? Ты с ума сошел, приятель? Нет никаких женщин, да и садов тоже нет, если только ты не имеешь в виду Еву в том самом саду. Но тогда это сделало бы тебя Адамом, и я дорого дал бы за то, чтобы на это поглядеть. Особенно ты был бы хорошо в набедренной повязке из дубовых листьев…
Пока Мейкпис бессвязно бормотал всякую чушь, Килбурн опять принялся писать, а потом сунул блокнот приятелю под нос, прервав его тираду на полуслове. «Зеленые глаза, симпатичная, в странном платье. Есть маленький сын по имени Индио».
— Ах, эта! — ничуть не смутившись, протянул Мейкпис. — Лили Стамп, лучшая комическая актриса современности… впрочем, просто лучшая, коль уж на то пошло. Она невероятно хороша: словно околдовывает аудиторию, особенно нашего брата. Выступает под псевдонимом Робин Гудфеллоу. Это очень удобно — жить под вымышленным именем.
Сам Мейкпис тоже был более известен как мистер Харт, и лишь немногие знали оба его имени. Псевдонимом он обзавелся почти десять лет назад, когда только открыл «Хартс-Фолли». Это решение было связано с его семьей, слишком религиозной, чтобы одобрять лицедейство и всяческие увеселения. Мейкпис все объяснил другу, когда тот спрашивал его об этом.
Аполлон написал: «Убери ее с территории парка».
Брови Мейкписа взметнулись вверх.
— Ну, знаешь, вообще-то парк мой, и мне решать…
Аполлон гневно сверкнул глазами, и Мейкпис поспешил поднять руки, сдаваясь:
— Хотя, конечно, твои инвестиции тоже весьма существенны.
Аполлон лишь фыркнул в ответ. Вот уж чертовски верное замечание! Он вложил в это предприятие все, что сумел наскрести четыре с половиной года назад, и поскольку большую часть этого времени провел в психиатрической лечебнице, которую в простонародье именуют Бедламом, другого капитала или дохода у него не было, поэтому просто сбежать из Лондона он не мог до тех пор, пока «Хартс-Фолли» не начнет приносить доход. Только тогда виконту Килбурну удастся вернуть свои деньги.
Именно поэтому он принял решение взять на себя контроль над восстановлением уничтоженного пожаром парка.
Мейкпис со вздохом уронил руки.
— Но я не могу приказать мисс Стамп покинуть территорию «Хартс-Фолли»: ей просто некуда идти.
Мейкпис перекатился на кровати, внезапно насторожившись, а Килбурн терпеливо ждал. В его немоте было огромное преимущество: собеседнику приходилось говорить за двоих.
Мейкпис понюхал собственную подмышку, поморщился, а потом стянул с себя рубашку и заговорил:
— Я фактически украл ее у Шервуда из «Ковент-Гардена». По какой-то причине этот осел воспринял это как личную обиду и лишил ее возможности найти работу в Лондоне. На прошлой неделе она пришла ко мне и сказала, что ей больше нечем платить за жилье…
Аса пожал плечами и швырнул грязную рубашку в угол, а виконт принялся гневно писать в блокноте: «Я не смогу сохранить инкогнито, если по парку будут расхаживать посторонние».
Мейкпис усмехнулся.
— А как насчет нанятых нами садовников? Их присутствие не вызвало у тебя раздражения.
«С этим ничего нельзя поделать: без них никак. К тому же ни один из них не обладает и сотой доли ума миссис Стамп».
— Мисс Стамп. Насколько я знаю, мистера Стампа не существует.
Аполлон изумленно заморгал и вскинул голову, затем написал: «А мальчик?»
— Ее сын. — Мейкпис потянулся к кувшину с водой, на удивление полному, и вылил его содержимое в щербатый таз. — Ты же знаешь этот театральный люд. Не будь таким пуританином.
Значит, она не замужем, хотя это совершенно неважно. Мисс Стамп сочла его умалишенным, к тому же он прятался от людей короля после побега из Бедлама, а значит, должен сохранять инкогнито.
Вздохнув, Аполлон написал: «Ты должен подыскать ей другое жилье».
Мейкпис вскинул голову, чтобы прочитать оказавшуюся у него перед носом записку, и его рот открылся, точно у выловленного из воды карпа.
— Боже милостивый! Какая замечательная идея, Килбурн! И как это мне самому в голову не пришло! Может, просто отправить ее в мой фамильный замок в Уэльсе, а? Правда, он малость обветшал, но пяти дюжин или около того слуг и сотни акров земли должно с лихвой хватить, чтобы компенсировать любые неудобства. А может, ей больше придется по нраву имение на юге Франции?
Килбурн прервал этот язвительный монолог, макнув друга головой в таз. Мейкпис взревел и встряхнулся, как мокрый пес, так что Аполлон изрядно промок.
— Кхе-кхе… — послышалось деликатное покашливание, и друзья разом обернулись.
На пороге жилища Мейкписа стоял невысокий джентльмен, грациозно опершись на трость эбенового дерева, украшенную позолотой. Его необычный розовый костюм был щедро расшит ярко-голубыми, зелеными, золотыми и черными узорами. На нем не было привычного белого парика, а лишенные пудры золотистые волосы, тщательно завитые, аккуратно удерживал на затылке черный бант. В ту ночь, когда «Хартс-Фолли» сгорел дотла, Килбурн впервые встретился с Валентайном Нейпиром, седьмым герцогом Монтгомери, сразу же мысленно окрестил его хлыщом, и за прошедшие месяцы его мнение об этом джентльмене совершенно не изменилось. На то попросту не было причины. Впрочем, кое-что к характеристике он бы все же добавил. Монтгомери представлялся ему не просто хлыщом, а хлыщом опасным.
— Джентльмены. — Верхняя губа Монтгомери дрогнула в некоем подобии улыбки, словно его позабавило увиденное. — Надеюсь, я не помешал?
Незваный гость хитро прищурился, отчего Килбурн втянул голову в плечи.
— Разве что моему утреннему туалету, — буркнул Мейкпис, проигнорировав намек, схватил полотенце и принялся энергично тереть волосы. — Вы вполне можете уйти и вернуться в более подходящее время, ваша светлость.
— Ах да, ведь вы такой занятой человек! — усмехнулся Монтгомери, поддев кончиком трости с золотым набалдашником стопку бумаг, возвышавшуюся на стуле, и те посыпались на пол, подняв облако пыли.
Еле заметная улыбка, на мгновение мелькнувшая на лице Монтгомери, вызвала в памяти Аполлона воспоминание про серого кота, которого когда-то держала его мать. Это коварное существо любило прогуливаться по каминной полке в гостиной и грациозно смахивать на пол украшавшие ее безделушки. Кот, прежде чем перейти к следующей вещице, невозмутимо наблюдал, как украшение разбивается о мрамор.
— Прошу вас, присаживайтесь, — протянул Мейкпис, выдвигая ящик комода и доставая оттуда чистую рубашку.
— Благодарю, — без тени смущения произнес Монтгомери и, опустившись на стул, скрестил ноги и смахнул невидимую ворсинку с шелка своих бриджей. — Я пришел узнать, как обстоят дела с моими капиталовложениями.
Аполлон нахмурился. Ему с самого начала не понравилась идея брать деньги у герцога, но обладавшему невероятным даром убеждения Мейкпису удалось его уговорить. И все же Килбурн не мог отделаться от ощущения, что они заключили сделку с дьяволом. Монтгомери провел за границей более десяти лет, прежде чем неожиданно вернулся в Лондон. Несмотря на то что его титул и фамилия всегда были на слуху, казалось, никто не знал, что это за человек и чем занимался в годы своего отсутствия.
Этот ореол таинственности неизменно становился причиной зуда между лопатками Аполлона.
— Хорошо, — громко произнес Мейкпис. — Дела идут превосходно. Смит прекрасно справляется с обустройством парка.
— Сми-и-ит, — протянул герцог нелепое имя, данное Мейкписом другу, превратив его в свистящее шипение, потом развернулся к Аполлону и слащаво улыбнулся. — Помнится, мистер Мейкпис сказал, что вас зовут Сэмюель. Это так?
— Он предпочитает, чтобы его называли Сэмом, — проворчал Мейкпис, а потом поспешно добавил: — Ваша светлость.
— Конечно. — Монтгомери продолжал улыбаться, словно каким-то своим мыслям. — Мистер Сэм Смит. Вы не родственник Горация Смита из Оксфордшира?
Аполлон отрицательно мотнул головой.
— Нет? Жаль. У меня имеются кое-какие интересы в тех краях. Впрочем, это очень распространенное имя, — пробормотал герцог. — Могу я поинтересоваться вашими планами относительно парка?
Аполлон перелистнул несколько страниц в своем блокноте и показал герцогу. Тот, подавшись вперед и поджав губы, принялся внимательно изучать сделанные рукой Аполлона наброски и наконец произнес, откидываясь на спинку стула:
— Очень хорошо. Я заеду чуть позже, чтобы увидеть все воочию, договорились?
Килбурн и Мейкпис переглянулись, и Аса ответил за двоих:
— В этом нет необходимости, ваша светлость.
— Назовите это прихотью, если хотите. В любом случае я приеду, так что ждите меня, мистер Смит.
Аполлон мрачно кивнул. Было непонятно, что именно его так беспокоило, но ему совершенно не нравилось, что герцог вынюхивает что-то в парке.
Монтгомери крутил в руках трость, наблюдая за бликами света, игравшими на поверхности золотого набалдашника.
— Полагаю, нам вскоре понадобится архитектор для проектирования и восстановления построек в парке.
— Сэм совсем недавно начал работы, — заметил Мейкпис. — Дел немало. Вы сами видели, в каком состоянии парк. Так что у нас еще достаточно времени, чтобы подыскать архитектора.
— Нет, — решительно возразил Монтгомери. — Если мы собираемся открыть парк для посещения в следующем году, то времени нет.
— В следующем году? — воскликнул Мейкпис.
— Именно. — Поднявшись со своего места, Монтгомери неторопливо направился к двери. — Разве я не сказал? Боюсь, я не отличаюсь терпением. Если парк не будет готов принять посетителей и к апрелю следующего года, мне придется потребовать назад вложенные в него средства. — У двери он развернулся и одарил присутствующих своей ангельской улыбкой. — С процентами.
С этими словами он мягко прикрыл за собой дверь.
— Проклятье! — беспомощно буркнул Мейкпис.
И Аполлон не мог с этим не согласиться.

— Наираспутнейший… есть такое слово? — спросила Лили у Мод спустя несколько дней.
Она сидела за столом, исполнявшим в их жилище множество функций, в то время как Мод развешивала возле камина белье.
— Наираспутнейший, — медленно повторила Мод, словно пробуя слово на вкус, и решительно покачала головой, вешая на сушилку одну из рубашек Индио. — Нет, никогда не слышала.
Проклятье! Недовольно надув губы, Лили посмотрела на пьесу, над которой работала. «Исправившийся мот». «Наираспутнейший» — чудесное слово, побольше бы таких.
— Ну разве так уж важно, что это слово не вполне обычное? Уильям Шекспир придумал немало новых слов, не так ли?
Мод перевела взгляд на воспитанницу.
— Ты очень умна, золотце, но далеко не Шекспир.
— Хм.
Лили вновь сосредоточилась на рукописи. Новое слово казалось ей просто идеальным — такое озорное и наводящее на размышления, совсем как героиня ее пьесы. И тот факт, что никто не придумал ничего подобного до нее, совсем не означал, что это слово нельзя использовать в речи.
Лили обмакнула перо в чернильницу и написала еще одну строчку: «Вейстрел мог быть наираспутнейшим, но при этом его конечно же нельзя назвать наирасточительнейшим».
Склонив голову набок, Лили смотрела на высыхающие чернила. Хм. Два выдуманных слова в одном предложении. Лучше не сообщать об этом Мод.
Кто-то постучал в дверь.
Лили и Мод замерли и одновременно посмотрели на дверь, поскольку прежде подобного не случалось. Конечно, они жили здесь меньше недели, но все же. Мимо полуразрушенного здания кто-то проходил не так уж часто.
Лили сдвинула брови.
— Где Индио?
Мод пожала плечами.
— Ушел гулять сразу посла ленча.
— Я же просила его не уходить далеко, — пробормотала Лили, и в груди ее шевельнулось мрачное предчувствие. На следующий день после встречи с «чудовищем» в парке Лили поговорила с мистером Хартом, но тот повел себя на удивление непреклонно и заявил, что жуткого вида великана прогнать он не может. Ни один из доводов Лили его не убедил, и в конце концов она вынуждена была уйти прочь в совершенно расстроенных чувствах. К счастью, немой больше не отваживался приблизиться к зданию театра, но, к сожалению, Индио почему-то к нему так и тянуло. Несколько раз мальчик сбегал в парк вместе с Нарцисской, не обращая внимания на слова матери о таившихся кругом опасностях, которые поджидают непослушных мальчиков.
Лили со вздохом поднялась со своего места и направилась к двери. Ей придется еще раз поговорить с Индио о «чудовище», если, конечно, он появится. Но за дверью обнаружила незнакомого мужчину в фиолетовом костюме, стоявшего к ней спиной и разглядывавшего парк.
Он развернулся, и Лили едва не ослепла от его вселявшей тревогу красоты. На нее смотрели ясные голубые глаза в обрамлении длинных ресниц цвета шоколада, высокие скулы, четкая линия челюсти и красиво очерченные губы могли вызвать зависть даже у привлекательной дамы, а голову его венчали идеально завитые гладкие золотистые локоны. Вся его внешность словно доказывала, сколь несправедливым может быть Провидение.
В детстве Лили едва ли не каждую ночь молилась, чтобы стать обладательницей подобных волос, а сейчас лишь ошеломленно моргала.
— Э… я могу вам чем-то помочь?
Незнакомец одарил Лили обезоруживающей улыбкой.
— Я имею удовольствие видеть прославленную Робин Гудфеллоу?
Лили выпрямилась, вздернула подбородок и одарила незнакомца ответной улыбкой, которая, она знала это наверняка, могла быть совершенно сногсшибательной. Возможно, фигуру Лили Стамп и не назовешь идеальной, ее отнюдь не золотистые локоны зачастую в беспорядке торчали в разные стороны, а ее саму по ночам мучили страхи и сомнения, но у Робин Гудфеллоу все эти недостатки напрочь отсутствовали. Ведь та слыла очень популярной актрисой, которую любил весь Лондон, и она об этом знала.
Поэтому Робин Гудфеллоу одарила этого привлекательного мужчину улыбкой, сдобренной необходимой долей кокетства, и, ей-богу, ошеломила его.
— Да, это так, — ответила Лили хорошо поставленным грудным голосом.
В прекрасных голубых глазах незнакомца она видела восхищение.
— А… В таком случае позвольте представиться: Валентайн Нейпир, герцог Монтгомери. Мистер Харт сообщил, что вы проживаете в театре, и я решил с вами познакомиться.
Он снял отороченную кружевом черную треуголку, взял трость в другую руку и отвесил низкий поклон.
За спиной у Лили что-то загремело, но она не стала оборачиваться, а вместо этого кокетливо склонила голову и присела в реверансе.
— Очень рада знакомству, ваша светлость. Может быть, чашечку чая?
— Почту за честь, мэм.
Развернувшись на каблуках, Лили многозначительно посмотрела на нянюшку. Они не ожидали подобных визитов, но Мод довольно долго вращалась среди театрального люда и умела держать лицо.
— Сегодня такой чудесный день. Мы выпьем чаю в саду, Мод.
— Да, мэм, — ответствовала та, тотчас обратившись в идеальную служанку.
Обернувшись, Лили увидела, что герцог с любопытством ее рассматривает.
— Не слишком ли холодно для чая в саду?
Однако Лили и глазом не моргнула. Герцог прекрасно знал, почему она не пригласила его в полуразрушенное здание: Лили вовсе не собиралась демонстрировать плачевное состояние своих дел.
— Да, немного прохладно, ваша светлость, но я так люблю свежий воздух. Конечно, если вы предпочитаете душное помещение…
— Нет-нет! — поспешил возразить герцог с блеском в глазах.
Лили одержала победу, он прекрасно это понимал и благосклонно принял свое поражение. Герцог отошел в сторону, когда на пороге появилась Мод с двумя стульями в руках. Стулья были совершенно разные, но Лили не собиралась за это извиняться. Показывая свою слабость перед столь родовитым джентльменом, она уподобилась бы мыши, выскочившей из норки прямо перед носом у поджидавшего ее кота.
Герцог любезно указал на стул, и Лили грациозно опустилась на него, в то время как гость занял место напротив. Герцог двигался с ленивым изяществом, скрывавшим, по мнению Лили, истинную, весьма опасную, свою сущность.
Герцог окинул взглядом разоренный парк.
— Довольно мрачное местечко, не находите?
— Вовсе нет, ваша светлость, — солгала Лили. Не думал же он, в самом деле, что она попадется на столь примитивную уловку? — Атмосфера парка невероятно загадочна. Я нахожу ее совершенно очаровательной. К тому же она чудесным образом влияет на мое сценическое мастерство. Актриса должна во всем находить вдохновение для себя и своего искусства.
— Рад это слышать, — вкрадчиво заметил герцог, — ведь, как вам, должно быть, известно, теперь я совладелец «Хартс-Фолли».
Похоже, Лили чем-то себя выдала: непроизвольным жестом или удивленно округлившимися глазами, — но герцог подался вперед и протянул:
— О… вы не знали?
Лили усилием воли сохранила самообладание и как можно беспечнее сказала:
— Меня не посвящают во всякие пустяковые дела, связанные с парком, ваша светлость.
— Ну разумеется, — пробормотал герцог, когда рядом вновь возникла Мод, на этот раз с небольшой скамейкой для ног. Поставив ее между хозяйкой и гостем, она исчезла за дверью театра, а Монтгомери, вскинув бровь при виде скамейки, обратился скорее к ней, нежели к Лили: — Но эти «пустяковые дела» ставят меня в положение вашего… — он тактично откашлялся и взглянул на Лили, — …работодателя.
В этот момент явилась Мод с подносом в руках и избавила Лили от необдуманного ответа.
Лили улыбнулась, когда Мод поставила поднос и налила чай в чашки, выдержала ее внимательный взгляд и пробормотала слова благодарности, давая понять, что в помощи не нуждается.
Еле слышно фыркнув, няня удалилась.
— Она очень вам предана, не так ли? — заметил герцог.
Лили сделала глоток. Чай оказался жидковатым — должно быть, Мод использовала последнюю заварку, — но зато горячим.
— Разве может быть иначе, если слуги хорошие, ваша светлость?
Герцог вскинул голову, как если бы всерьез задумался над ее замечанием, прежде чем решительно ответить:
— Конечно. Слуга может быть весьма компетентным и даже превосходным мастером своего дела, но при этом презирать хозяина. — Его губы на мгновение изогнулись в подобии улыбки. — А потому их следует держать в узде.
Лили внутренне передернуло: отвратительно! Впрочем, чего еще ждать от таких, как Монтгомери: они жонглируют жизнями простых людей с такой же легкостью, с какой Индио ворошит палкой муравейник, ничуть не задумываясь о том, что наносит урон своими действиями.
— Боюсь, у нас разные точки зрения по этому вопросу, — пробормотала Лили.
— Вот как? — вскинул брови герцог. — Стало быть, вы готовы позволить лошадям бегать как им вздумается?
— Люди не лошади.
— Верно, но у слуг те же функции: служить своему господину, — возразил герцог. — Во всяком случае, так должно быть. В противном случае они бесполезны и от них необходимо избавляться.
Лили посмотрела на герцога, ожидая увидеть блеск в его глазах или едва заметную улыбку, которые могли бы свидетельствовать, что он пошутил, но выражение его красивого лица оставалось совершенно серьезным.
Так он что, не шутил?
Не сводя глаз с собеседницы, герцог сделал глоток.
— Вы со мной не согласны, мисс Гудфеллоу?
— Нет, ваша светлость, — очаровательно улыбнулась Лили, — не согласна.
Его пухлые губы изогнулись в улыбке — загадочной и порочной.
— А вы всегда говорите то, что думаете, мэм? Это очень… бодрит. Скажите, у вас есть покровитель?
Боже милостивый! Да она скорее легла бы в постель со змеей. К тому же его слова — по сути, откровенное предложение — прозвучали оскорбительно.
Мисс Стайл изобразила улыбку, хотя с каждой минутой делать это ей становилось все труднее, как и сохранять вежливое выражение лица.
— Внимание вашей светлости мне очень льстит, но желания обзаводиться покровителем у меня нет.
— В самом деле? — Герцог скептически окинул взглядом осыпающиеся стены здания, где жила Лили, и с нотками вежливого сомнения в голосе заключил: — Впрочем, я же готов найти другое применение вашей… э… персоне, которое, пожалуй, вам понравится больше. Через несколько недель один мой знакомый устраивает званый вечер и планирует поставить пьесу, специально написанную для данного мероприятия. Он нанял профессиональную труппу, но, к сожалению, ведущая актриса оказалась не в состоянии играть. — Лицо герцога искривилось в гримасе отвращения. — Недомогание деликатного свойства. Ну, вы понимаете…
— Конечно, — холодно ответила Лили, искренне посочувствовав актрисе, оставшейся из-за беременности без работы. Дай бог, чтобы о бедняжке было кому позаботиться. Сама Лили вряд ли справилась бы без помощи Мод, когда Индио появился на свет. — Но я удивлена, ваша светлость.
Герцог склонил голову набок, и в его голубых глазах вспыхнул интерес.
— В самом деле?
— Никогда бы не подумала, что вы можете удостоить своим вниманием организацию простой домашней постановки.
— Есть у меня такая маленькая слабость: время от времени оказывать друзьям небольшие услуги, — с улыбкой проговорил Монтгомери. — Ведь таким образом они оказываются у меня в долгу.
Лили судорожно сглотнула: может, он решил и ее использовать, чтобы сделать должницей? Вероятно. Впрочем, это не имеет никакого значения: ей нужна работа. Частные театральные представления были весьма популярны, но довольно редки, поскольку обходились устроителям весьма недешево. Лили просто повезло, что ей предложили принять участие в такой постановке.
— Я не против сыграть в пьесе.
— Чудесно! — искренне обрадовался герцог. — Мне сказали, что репетиции начнутся не раньше чем через пару недель: пьеса требует доработки. Я свяжусь с вами. Итак, договорились?
— Спасибо, буду ждать.
Губы герцога растянулись в ленивой улыбке.
— Я слышал весьма хвалебные отзывы о вашем таланте, мисс Гудфеллоу, так что с нетерпением буду ждать званого вечера и спектакля.
Лили обдумывала подходящий ответ на комплимент Монтгомери, когда из-за почерневших деревьев вдруг возник ураган, разбрызгивая грязь, а за ним семенил такой же грязный черно-рыжий шар.
— Мама! Мама! Ты ни за что не догадаешься…
Индио застыл на месте при виде гостя и неожиданно замолчал, зато Нарцисска не удосужилась последовать его примеру. Маленькая собачонка остановилась и, напротив, залилась визгливым лаем, да так энергично, что ее тонкие передние лапы отскакивали от земли.
Герцог смотрел на собаку, еле заметно прищурившись, и Лили внезапно ощутила беспричинный страх за свою питомицу.
Из дома выбежала Мод, подхватила левретку на руки, и та, решив выказать свою любовь, принялась вылизывать лицо служанки розовым языком.
— Ну-ну, довольно, — пожурила собачку Мод и позвала мальчика: — Иди сюда, Индио.
Ребенок шагнул к ней, но Монтгомери прикоснулся к его плечу, останавливая, и перевел взгляд на Лили:
— Это ваш сын?
Та кивнула, почувствовав, как ее руки, лежавшие на коленях, сжимаются в кулаки. Она не понимала, почему герцог вдруг так заинтересовался Индио, но ей это не понравилось, совсем не понравилось…
Монтгомери чуть приподнял длинным указательным пальцем подбородок мальчика, несколько секунд смотрел в его любопытные глаза, потом тихо протянул:
— Очаровательно… Глаза разного цвета. Кажется, нечто подобное я однажды уже видел.
Он перевел взгляд на Лили и одарил ее своей змеиной улыбкой, а Индио за ними обоими с любопытством наблюдал.
На следующий день Килбурн занимался осмотром декоративного пруда. Уже перевалило за полдень, и солнце оставило попытки пробиться сквозь пелену серых облаков. Последние три дня под его руководством рабочие очищали от мусора ручей, впадающий в пруд. Это была очень грязная работа, но результат того стоил: уровень воды в пруду постепенно поднимался. Дугообразный старый каменный мост соединял берег с островком посреди пруда, и выглядело это очень романтично. Аполлон разглядывал пейзаж, раздумывая, чем можно его оживить, когда ближайшие кусты зашуршали, а потом наступила тишина.
Аполлон постарался сделать вид, будто не заметил мальчика, тем более что тот замер, точно прячущийся от лисы заяц.
Килбурн еще раз оценил вид, соединив пальцы в рамку. Изначально он собирался снести мост, изрядно пострадавший от огня, но, рассмотрев его под разными углами, решил, что можно превратить его в живописные руины, если правильно подобрать растения. Пейзаж очень украсит дуб на берегу, заросли камыша и какое-нибудь цветущее дерево на острове.
Подумав о посадках, Аполлон горестно вздохнул. Это была еще та проблема. Большая часть деревьев погибла при пожаре, а чтобы вырастить новые, потребуются годы. Он где-то читал, что французы научились пересаживать взрослые деревья, но сам не пробовал и понятия не имел, как это делается.
Впрочем, подумать об этом время есть, а сегодня ему предстояло выкорчевать еще одно погибшее дерево.
Он развернулся, но тут его правая нога поехала по скользкому берегу. Удержавшись от падения, Аполлон судорожно втянул носом воздух, посмотрел на свою ногу и досадливо поморщился. Ботинок покрывала дурно пахнущая зеленая тина, густо устилавшая берег там, где раньше его скрывала вода.
Из-за кустов послышался тихий возглас: очевидно, мальчик испугался, когда большой дядя чуть не упал. Аполлон никак не мог взять в толк, чем заинтересовал этого малыша. Он выполнял ту же нудную и утомительную работу, что и остальные садовники, однако мальчик наблюдал только за ним. Вообще-то Аполлон заметил, что с каждым днем Индио боится его все меньше и прячется совсем неподалеку, вот как сегодня: укрылся в кустах всего в нескольких футах от него. Создавалось впечатление, что мальчик хочет с ним познакомиться и делает так, чтобы его заметили.
Аполлон наклонился, поднял с земли оснащенное длинной рукояткой тесло, взмахнул им над головой и с силой вонзил в мягкую землю у корневища обгоревшего пня. Тяжелое орудие издало смачный глухой звук: удар пришелся по толстому корню.
Отерев вспотевший лоб рукавом рубахи, Аполлон высвободил тесло и замахнулся снова.
— Нарц, — раздался из кустов свистящий шепот.
Губы Аполлона дрогнули в улыбке. Индио выбрал себе в напарники не слишком-то опытного друга-шпиона. Судя по всему, левретка не понимала намерений своего юного хозяина и в этот самый момент выбежала из укрытия, уткнув мордочку в землю, куда больше заинтересовавшись каким-то запахом, нежели отчаянным шепотом Индио.
— Нарц! Нарцисска!!
Аполлон вздохнул: ну не мог он сделать вид, будто не заметил собаку: да, он нем, но не слеп и не глух.
Левретка тем временем неторопливо подошла к его ногам. Очевидно, за ту неделю, что Индио за ним шпионил, собачка утратила всякий страх, а может, ей просто наскучило сидеть на одном месте. Как бы то ни было, она понюхала пень и тесло, а потом вдруг резко села и принялась энергично скрести лапой ухо.
Аполлон протянул собачке руку, чтобы тоже понюхала, но глупое животное испуганно отскочило в сторону, а из-за того, что берег пруда был слишком близко, ее задние лапы заскользили по тине и, скатившись вниз, левретка упала в воду.
— Нарц! — Выскочив из своего убежища, мальчик бросился к пруду с округлившимся от ужаса глазами, но Аполлон выставил руку, преградив ему путь.
— Она утонет! — истерично выкрикнул малыш и попытался проскользнуть под рукой.
Подхватив ребенка на руки, Аполлон отнес его подальше от кромки воды, опустил на землю и, положив руки на плечи, наклонился, чтобы заглянуть в глаза. Сейчас сильнее, чем когда-либо, он страдал из-за своей немоты. Не в состоянии объяснить, что намерен предпринять, он решил, что лучше испугать, и зарычал. Уж пусть лучше малыш замрет от страха, чем утонет в попытке спасти собаку.
Индио и правда онемел и судорожно сглотнул.
Тем временем Аполлон поспешил снять ботинки, рубашку и жилет, не спуская глаз с мальчика, и тот, наконец, кивнул:
— Да, пожалуйста! Пожалуйста, спасите ее!
Не мешкая больше ни секунды, Аполлон шагнул в пруд. Собачка как раз появилась на поверхности, но вместо того, чтобы пытаться плыть, в панике била лапками по воде. Ухватив за холку, Аполлон поднял ее над поверхностью пруда. Выглядела собачонка довольно жалко: вода струями стекала с ее тонкого, как у крысы, хвоста и висячих ушей.
Пока огромный дядя брел к берегу, Индио напряженно наблюдал за ним. Вот он поднял с земли свою рубашку, завернул в нее дрожащую собачку и протянул сверток хозяину.
Индио тотчас же прижал левретку к груди с блестящими от слез глазами, а та, заскулив, принялась облизывать его подбородок. Оторвав взгляд от дрожащей в его руках собачки, мальчик посмотрел на Аполлона.
— Спасибо.
Левретка закашлялась, поперхнулась и, широко открыв свою узкую пасть, исторгла на рубашку поток мутной воды.
Поморщившись, Аполлон отыскал видавшую виды холщовую сумку. К счастью, он не доставал оттуда блокнот, поэтому тот не промок. Подавив дрожь, Аполлон присел на корточки и порылся в сумке, где лежал завернутый в чистую тряпицу пирог с мясом, оставшийся от обеда. Аполлон выпрямился во весь рост, и собачка тотчас же свесилась с рук своего хозяина и принялась жадно принюхиваться к свертку. Развернув тряпицу, Аполлон отломил кусочек и протянул собаке. Левретка выхватила угощение из его пальцев и тут же проглотила.
Аполлон едва не рассмеялся.
— Она любит корки, — робко пояснил мальчик.
Аполлон кивнул в ответ и протянул собаке еще кусочек.
— А еще она любит хлеб, колбасу, курицу, зеленый горошек, яблоки и сыр, — добавил Индио, заметно осмелев. — Однажды я дал ей изюма, но он ей не понравился. Это ваш обед?
Аполлон отдал собаке остатки пирога, та с жадностью проглотила лакомство и принялась тыкаться носом в его ладонь в поисках крошек. О недавнем купании в пруду, похоже, было забыто.
— Вы не ответили. Неужели отдали Нарцисске свой обед? — сказал Индио, поглаживая свою любимицу по голове. — Вы… вы так любите собак?
Только сейчас Аполлон заметил, что у мальчика глаза разного цвета: правый — голубого, а левый — зеленого.
— Нарцисску мне подарил дядя Эдвин. Он ее в карты выиграл. Мама говорит, что ставить на кон щенка — ужасно. Нарцисска — левретка, или итальянская борзая, только ее привезли не из Италии. Мама говорит, что итальянцы любят крошечных собачек. Когда она была щенком, я думал, что это мальчик, и назвал Нарциссом, потому что это мой любимый цветок, а потом мне сказали, что она девочка, вот и…
Нарцисска начала вырываться, и Индио осторожно опустил ее на землю. Собачка выбралась из складок ткани, встряхнулась и подняла лапку, испачкав край рубашки.
Аполлон вздохнул: ну вот, теперь рубашку точно придется стирать.
Индио тоже испустил вздох.
— Мама говорит, что я должен ее воспитывать, чтобы она подчинялась командам. Только вот… — Мальчик погрустнел. — Я не знаю, как это делается.
Аполлон закусил губу, чтобы сдержать улыбку, и перевел взгляд на мальчика, который смотрел на него своими доверчивыми разными глазами.
— Меня зовут Индио. Мы с мамой и няней живем там. — Он указал рукой на видневшееся в отдалении здание театра. — А няню зовут Мод. — Мальчик помолчал и вдруг спросил: — Вы что, не можете говорить?
Аполлон медленно покачал головой.
— Я так и подумал. — Сдвинув брови, Индио погрузил мысок ботинка в грязь. — Как вас зовут?
Ответить на этот вопрос он все равно не мог, поэтому просто взялся за работу. Аполлон потянулся за теслом, ожидая, что мальчик бросится наутек, но тот лишь отошел в сторонку, с интересом наблюдая за происходящим.
Собачка неподалеку энергично копалась в грязи.
Аполлон промок и замерз на ветру, поэтому за работу взялся с удовольствием. Он уже занес тесло над головой, как вдруг услышал:
— Я буду звать вас Калибан.
Аполлон развернулся и удивленно посмотрел на мальчика, и тот, неуверенно улыбнувшись, пояснил:
— Это из пьесы про волшебника, который живет на диком острове, и там же живет Калибан. Он такой же большой, как и вы, только может говорить. Вот я и подумал… Калибан[3].
Аполлон беспомощно смотрел на мальчика, пока тот говорил, собачка, основательно вымазавшись, к чему-то принюхивалась. Ну как быть в этой ситуации? Ведь малыш наверняка еще не умеет читать. А нужно ли им общаться? Небезопасно ли? Ведь он скрывается от правосудия, за его голову назначено вознаграждение. К тому же мать мальчика ясно дала понять, что не желает видеть его рядом со своим сыном. Да и какой от него толк? Немой бедный работяга, преступник…
Но Индио с раскрасневшимися от ветра щеками смотрел на него своими разноцветными глазами, улыбался с такой надеждой, что ему просто невозможно было отказать, и Аполлон вдруг понял, что кивает, вопреки здравому смыслу.
Калибан так Калибан, пусть он и мошенник. Это Килбурну еще повезло: ведь Индио мог назвать его Ником Боттомом с головой осла[4].


Глава 3


У черного быка не было никаких отметин. Он был красив и одновременно
ужасен. Открыв пасть, он вдруг сказал на человечьем языке: «Ты захватил
мой остров, и заплатишь за это». Проснувшись, царь подивился столь
странному сновидению, но больше о нем не вспоминал…

— Индио!
Лили остановилась и окинула взглядом почерневший парк. Ей ужасно не хотелось запирать сына в полуразрушенном здании, но все же придется, если его исчезновения будут продолжаться. Солнце вскоре начнет клониться к закату, и заброшенный парк может таить в себе множество опасностей для маленького мальчика. А тут еще странный интерес, который проявил к нему герцог Монтгомери. Лили не понравилось замечание, отпущенное им по поводу цвета глаз ее сына, совсем не понравилось.
Встревожившись, Лили сложила ладони рупором и что есть силы закричала:
— Индио!
О, только бы с ним ничего не случилось! Пусть он вернется к ней веселый и довольный, даже если с ног до головы в грязи!
Лили устало побрела в сторону пруда. Забавно, что она опять начала молиться, когда вдруг столь неожиданно стала матерью. На протяжении многих лет она и не вспоминала о Всевышнем, а потом вдруг обнаружила, что в самые пугающие моменты короткой жизни Индио начинала нашептывать: «Дай Бог, лихорадка закончится… Помоги ему Господь, чтобы падение не имело последствий… Благодарение Господу, лошадь отвернула в сторону… О Господи, только бы не оспа! Все, что угодно, только не оспа!.. О, милостивый Господь, не дай ему потеряться!.. Господи, сделай так, чтобы это был не мой храбрый маленький мужчина, только не Индио…»
Лили зашагала быстрее и вскоре обнаружила, что почти бежит сквозь обугленные кусты ежевики и цепляющиеся за одежду ветки. Она никогда больше не выпустит его из дома, когда наконец отыщет: упадет на колени и крепко прижмет его к себе; отшлепает его и отправит в постель без ужина.
Дыхание Лили участилось, когда тропинка расширилась и вывела ее на открытое место перед прудом. Уже открыв было рот, чтобы позвать сына, внезапно она утратила дар речи: он был там — этот страшный человек, причем… стоял в пруду спиной к ней, совершенно обнаженный!
В ужасе заморгав, Лили застыла на месте. В этот предзакатный час в парке воцарилась зловещая тишина. Широкие плечи чудовища были ссутулены, голова опущена, словно оно что-то высматривало в воде. Возможно, его ошеломило собственное отражение, напугало? Лили почему-то стало его жаль: что поделаешь, если тело такое огромное, а мозг, напротив, крошечный. Лили подумала, что должна заговорить, дабы обнаружить свое присутствие, но все мысли тотчас вылетели у нее из головы, когда великан погрузился в воду.
Так она и стояла с открытым ртом.
Клонившееся к закату солнце пробилось сквозь пелену облаков и залило пруд золотистым светом, отражаясь от ряби на воде, оставленной движениями великана. Он вынырнул на поверхность — теперь лицом к Лили — и мышцы у него на руках напряглись, когда откинул с лица длинные, до плеч, волосы. Над водой в лучах закатного солнца клубился янтарный туман, отбрасывая отсветы на блестящую загорелую кожу мужчины и делая его похожим на бога этого разрушенного парка. Жалость тотчас же испарилась, сожженная внезапным осознанием собственной ошибки.
Лили судорожно сглотнула.
Господь всемогущий! Да он великолепен! Вода стекала по его груди, прокладывая себе путь сквозь поросль блестящих от влаги темных волос между тугими от холода бусинами сосков, и устремлялась вниз, к неглубокому, идеальной формы пупку и темной линии волос, исчезавшей — к вящему разочарованию Лили — в подернутой туманом воде.
Она, совершенно ошеломленная, заморгала и, подняв глаза, обнаружила, что великан, зверь, чудовище, смотрит прямо на нее.
Ей бы испытать чувство стыда: таращится на умственно неполноценного — только вот сейчас выражение его лица совсем не было глупым, да и пристальный взгляд показался ей таким, словно его забавляла ситуация.
Нет, он совсем не выглядел умственно отсталым.
И как только она это осознала, произошло самое ужасное, невероятное и унизительное: ее накрыла волна острого желания.
Странно. Вчера она пила чай с одним из самых привлекательных мужчин Лондона: герцог Монтгомери обладал аристократической внешностью, скулами, глазами цвета сапфира и блестящими золотистыми волосами, — но осталась совершенно равнодушной. А вот это… животное со спутанными грязно-каштановыми волосами, звероподобными плечами, большим шишковатым носом, крупными, грубо очерченными губами и тяжелым лбом она сочла привлекательным.
Очевидно, пора подыскать нового любовника, и как можно скорее.
Мужчина двинулся к берегу, и лицо его опять превратилось в непроницаемую маску. Неужели проблеск разума в его глазах ей только почудился?
Лили тихонько вскрикнула при его приближении, но так и не отвернулась: похоже, у нее напрочь отсутствует стыдливость и она попросту не нашла в себе сил отвернуться. Ее взгляд упал на заросли темных влажных волос в промежности мужчины, когда он направился к ней и вода заструилась по его мускулистым бедрам. Увидела она и плоть, грубую, мужественную и…
— Мама!
Лили подскочила от неожиданности и резко развернулась, прижав руку к своему несчастному изношенному сердцу, которое едва не остановилось.
— Индио! — выдохнула она еле слышно, поскольку ее негодник сын выбрал именно этот момент, чтобы появиться из кустов.
Он стоял на той самой тропинке, по которой Лили пришла к пруду, с застрявшим в кудрявых темных волосах сухим листком. Нарцисска, еще грязнее обычного, припрыжку бросилась к Лили, поднялась на задние лапки и перепачканными передними вцепилась в подол ее платья.
— Мама, можно Калибан придет к нам на ужин? — выпалил Индио, уставившись на мать своими большими и совершенно невинными разноцветными глазами.
— Кто придет? — не поняла Лили.
— Калибан, — обернулся мальчик и ткнул пальчиком в человека за ее спиной.
Лили обернулась через плечо и увидела — к своему облегчению и в то же время разочарованию, — что мужчина не спеша застегивает пуговицы на своих поношенных штанах. Заходящее солнце высвечивало очертания его покрытых влагой плеч, его большие пальцы неуклюже возились с пуговицами. Проблеск разума в его глазах, привидевшийся Лили, померк, хотя, возможно, его никогда в них и не было.
Сдвинув брови, Лили вновь перевела взгляд на сына.
— Калибан? Это Калибан?
Мальчик кивнул.
— Да, это я дал ему это имя.
Лили давно поняла: с тех самых пор, как Индио научился говорить, их беседы походили на замысловатую паутину суждений и умозаключений, недоступную пониманию любого человека младше семи лет. Иногда Лили приходилось в буквальном смысле слова продираться сквозь дебри.
— Дорогой, нас ждет Мод, так что…
— Пожалуйста. — Индио взял мать за руку и потянул к себе, явно желая что-то сказать. — Ему нечего есть, и он мой друг.
Лили беспомощно посмотрела на Калибана. Тот уже надел рубашку и теперь таращился на нее с полуоткрытым ртом, а потом вдруг опустил руку и почесал свое… э… мужское достоинство, как это делают слабоумные. Это было странно: всего минуту назад он вовсе таковым не выглядел, — но, возможно, она все выдумала, возможно, просто хотела найти оправдание собственным низменным порывам, наделив объект своих мыслей качествами, коими он вовсе не обладал, и, возможно, придавала слишком большое значение тому, что произошло.
Заглянув в полные мольбы глаза сына, Лили приняла решение и, выпрямившись, громко сказала:
— Конечно, дорогой. Давай пригласим твоего друга на ужин.
За ее спиной раздался сдавленный звук, словно мужчина поперхнулся, но, когда Лили обернулась, глуповатое лицо Калибана не выражало ровным счетом ничего. Он кашлянул, харкнул, сплюнул в пруд и — о боже! — отер рот рукой.
Лили широко улыбнулась.
— Калибан, вы хотите есть? — Лили изобразила, будто подносит ложку ко рту и жует, потом указала на тропинку. — Есть. Вместе. С нами. В театре. Это будет вкусно.
Ее утрированная мимика и жесты выглядели смехотворно и даже оскорбительно для того, у кого с головой все в порядке. Лили внимательно наблюдала, не выдаст ли он себя: не изменит ли выражение лица или как-то иначе даст понять, что никакой он не слабоумный, — но он лишь глупо таращился на нее.
Лили не впервые ошиблась в мужчине. Вздохнув и постаравшись убедить себя, что вовсе не разочарована, она развернулась, давая понять, что пора идти.
Индио же подошел к великану и как ни в чем не бывало взял его за руку.
— Идемте! Мод приготовила жареного цыпленка. А еще у нас будет подливка и клецки.
Калибан посмотрел на мальчика, потом на его мать, но Лили вскинула бровь, показывая, что все уже сказала и повторять не намерена, тем более ради слабоумного.
Ей показалось, или в его мутно-карих глазах действительно промелькнула какая-то искра, какой-то проблеск или даже вызов? Лили ничего не могла утверждать, поскольку не доверяла больше собственному восприятию.
Впрочем, это не имело никакого значения. Калибан медленно кивнул, и, развернувшись, Лили зашагала по тропинке. Сердце ее — глупое и непостоянное — билось почему-то вдвое быстрее обычного.
Ужин обещал быть весьма любопытным.

Это была очень плохая идея.
Аполлон шагал следом за мисс Стамп, наблюдая, как покачиваются из стороны в сторону при ходьбе ее юбки. Ее спина казалась совершенно неподвижной, а вот затылок выглядел нежным и беззащитным. Шею ее скрывали от взоров темные локоны, спускавшиеся из тугого пучка. Аполлон, глядя на этот затылок, испытывал животное желание впиться в него зубами, попробовать на вкус нежную плоть, лизнуть солоноватую кожу.
Радуясь, что прохладный вечерний воздух избавил его от конфуза, Аполлон сглотнул. У него не было причин принимать приглашение мисс Стамп. В руинах галереи, где раньше располагались музыканты и где Аполлон обустроил место для отдыха, пока работал в саду, у него был припрятан еще один холодный пирог со свининой. Его одолевала усталость, мышцы ныли, влажная после стирки рубашка прилипала к плечам, причиняя дискомфорт.
Все, ради чего он столько работал, может быть потеряно для него навсегда, если кому-то станет известно, кто он такой на самом деле. И тем не менее он все еще сжимал ручонку маленького мальчика и следовал за его несносной матерью. Возможно, свою роль сыграло одиночество, а может, виной всему было выражение ее глаз, когда он вышел из воды и обнаружил, что она за ним наблюдает. Уж слишком много времени прошло с тех пор, когда женщина смотрела на него так, словно была очарована увиденным, словно желала большего…
Аполлон провел четыре года в Бедламе, и почти все это время был прикован цепью к стене в зловонной камере. Лишь в июле прошлого года ему удалось бежать, и с тех пор он вынужден был скрываться, что совершенно не способствовало удовлетворению физических потребностей, не говоря уж о жестоких побоях, из-за которых он лишился дара речи. Надсмотрщик потянулся к его…
Нет, только не сейчас думать об этом.
Аполлон втянул воздух, отгоняя прочь окутавшую его черную пелену стыда и гнева, и мальчик поднял на него глаза, полные недоумения и… боли?
— Калибан?
Только теперь Аполлон понял, что слишком сильно сжал его руку, и тут же ослабил хватку. Что это с ним? Для мужчины, который вырвался из Бедлама, и позаботился — причем основательно — о том, чтобы тот тюремщик больше никому не причинил вреда, было странно чего-то бояться.
Он свободен! Свободен!! Свободен!!!
Аполлон поднял голову: солнце застилало небо своим огненным покрывалом, клонясь к горизонту над разоренным парком. За театром, среди макушек обгоревших деревьев, можно было различить блеск могучей Темзы. Раньше это был чудесный парк развлечений, и когда они с Мейкписом закончат его восстанавливать, станет лучше прежнего.
Аполлон едва успел придать своему лицу глуповатое выражение, коим пользовался в присутствии других садовников, ибо в этот самый момент дверь распахнулась, на пороге театра возникла миниатюрная седовласая женщина, и, подбоченившись, рявкнула:
— Кто это с вами?
— Мы пригласили на ужин гостя, — ответила мисс Стамп, оглянувшись на Аполлона, и тому показалось, что в ее глазах вспыхнули озорные искорки. — А если точнее — этот тот, кто напугал Индио. Его имя, кстати, Калибан.
— Калибан? — Мод прищурилась и, склонив голову набок, критически осмотрела гостя. — Ну-ну… Хотелось бы мне знать, будет ли он в безопасности в нашей компании.
Аполлон почувствовал, как его потянули за руку, и посмотрел на Индио.
— Она милая. Правда, — прошептал тот.
— Не сердись, Мод, — тихо попросила Лили.
— Это мой друг, — поспешил объяснить мальчик. — Он не пожалел для Нарцисски свой обед.
Услышав знакомое слово, собачка подбежала к мужчине и, зарычав, принялась терзать потрепанные штанины его брюк.
— Ну, раз так, вам всем лучше войти внутрь, — фыркнув, сказала Мод, и ее тон показался Аполлону сухим, точно пыль под ногами.
Индио подхватил собачку на руки и тем самым спас штаны Аполлона. Она тут же принялась облизывать его лицо, и мальчик со смехом пробежал мимо Мод. Его мать одарила гостя не поддающимся расшифровке взглядом и жестом пригласила внутрь. Аполлон пригнулся и вошел в пропахшее гарью помещение с покрытыми копотью стенами, пытаясь унять поселившуюся в душе тревогу. Впрочем, причин подозревать, что мисс Стамп что-то заподозрила, не было.
В последний раз он находился в этом здании в тот самый вечер, когда пожар уничтожил парк. Аса Мейкпис был его старинным другом и единственным, кому Аполлон смог довериться после того, как сбежал из Бедлама. А через сутки случился пожар, после которого в воздухе витал удушающий запах дыма и разрушения.
Запах гари чувствовался в театре и сейчас, но произошли и некоторые изменения. Мисс Стамп и Мод постарались сделать свое временное жилище более уютным. Посреди комнаты стоял стол со стульями, на стене висела гравюра с изображением дам в ярких платьях, в камине потрескивали поленья, неподалеку примостилась вешалка для сушки белья, а на табурете рядом с камином виднелась корзинка с недовязанным носком и клубком серых ниток со спицами. На крошечном приставном столике возвышалась беспорядочная стопка бумаг, стояла заткнутая пробкой бутылочка чернил и щербатая кружка с перьями. На каминной полке тикали довольно уродливые часы, покрытые черной и зеленой эмалью, и в отличие от тех, что Аполлон заметил в жилище Мейкписа, они работали. Место перед камином занимал лилового цвета диван, один угол которого подпирали кирпичи.
Жилище мисс Стамп совсем не походило на те дома, в которых Аполлон привык бывать до того, как впал в немилость, и все же оказалось очень уютным.
— Ну, если осмотрелись, присаживайтесь, милорд, — нарушила молчание Мод, указывая рукой на один из стульев.
На какое-то леденящее душу мгновение Аполлон забыл, как дышать, но уже в следующий момент понял, что эти слова не несли в себе никакой подоплеки. В надежде на то, что ничем не выдал своего удивления, он кивнул и выдвинул стул, чтобы сесть за стол.
Но Мод, продолжая хмуриться, уточнила:
— Что с ним такое? Он не может говорить?
— Нет, не может, — просто сказал Индио, избавив гостя от необходимости прикидываться слабоумным.
— О… — Мод ошеломленно заморгала, явно застигнутая врасплох. — Ему отрезали язык?
— Мод! — одернула ее Лили. — Что за чудовищная мысль! У него есть язык. — Потом, словно вдруг усомнившись в собственных словах, с беспокойством посмотрела на гостя. — Ведь есть?
Аполлон недолго думая высунул язык, отчего Индио рассмеялся, а Нарцисска залилась лаем.
Мисс Стамп посмотрела на него так, что все тело обдало жаром, и он поспешил натянуть на лицо маску непонимания.
Фыркнув, Лили опустилась на стул, а Мод проворчала:
— И что здесь такого? Мне же любопытно узнать, почему язык есть, а говорить он не может.
— Я не знаю. — Индио уселся за стол рядом с Аполлоном. — Зато сегодня он спас Нарцисску: она чуть не утонула.
Рука мисс Стамп, потянувшаяся было за куском курицы, застыла в воздухе.
— Тебе же нельзя даже приближаться к пруду, и ты прекрасно знаешь это, Индио!
— Я и не подходил, — попытался объяснить мальчик. — Это Нарц туда убежала. Калибан пошел за ней, достал из воды и завернул в свою рубашку. А потом Нарцисска ее облевала.
Женщины тут же уставились на рубашку гостя, и Аполлон с трудом удержался, чтобы не поднять руку и не убедиться в том, что от рубашки больше ничем не пахнет.
Мисс Стамп покраснела до корней волос.
— Это вульгарное слово, Индио: я уже не раз говорила тебе об этом, — тем более за столом…
— Как же тогда сказать? — поинтересовался Индио и без всякого перехода добавил, не вполне логично: — А можно и мне кусок цыпленка?
Мод принялась раскладывать по тарелкам куски цыпленка с хрустящей румяной корочкой.
— Как вышло, что Калибан оказался рядом, когда Нарцисска упала в пруд? — громко спросила мисс Стамп, пытаясь скрыть неловкость.
— Он рубил пень таким огромны топором, — пояснил Индио, и Аполлону ужасно захотелось его поправить, но вместо этого он положил в рот кусок цыпленка. — А мы с Нарцисской гуляли, но не возле пруда, — поспешил успокоить мать мальчик. — Мы вообще туда не собирались.
Искоса взглянув на женщин, Аполлон понял, что они не верят ни единому слову врунишки.
— Стало быть, он садовник. — Лили взяла со стола бокал с вином и посмотрела на Аполлона с гораздо большим интересом, чем ему бы хотелось.
— Не простой садовник, — поправил Индио. — Он указывает другим садовникам, что делать.
От этих слов кусок курицы застрял у Аполлона в горле, он закашлялся, и Лили пришлось с силой похлопать его по спине.
— В самом деле? — удивилась она, внимательнее посмотрев на гостя.
Откуда, черт возьми, мальчику об этом известно? Ведь никто из рабочих не знал, что автор проекта нового парка именно он. Он таким способом оставлял инструкции для главного садовника — медлительного, но очень исполнительного Херринга, — что никто из его подчиненных даже не догадывался, что их работодатель трудится у них под носом.
— Почему ты так думаешь? — заинтересованно спросила Мод.
От неожиданности Аполлон опрокинул свою тарелку на пол. Жаль было жареного цыпленка, но ничего не поделаешь. Тарелка разбилась, осколки разлетелись по полу, со стола стекали остатки соуса. Нарцисска тут же подбежала и принялась жадно поглощать мясо, а Индио и Мод пытались оттащить ее в сторону от осколков, чтобы ненароком не проглотила.
Пока царила суматоха, Аполлон поднял голову и поймал на себе изучающий взгляд мисс Стамп. Ее зеленые глаза смотрели с подозрением, и он вдруг ощутил волнение сродни страху разоблачения, хотя скорее всего это было куда более сильное и опасное чувство.
Мод и Индио продолжали сражение с левреткой, ухитрившейся перемазать весь пол, но Лили словно застыла, устремив взгляд в мутно-карие глаза мужчины. Они не были оттенка кофе, или шоколада, или того чудесного китайского чая в маленьких красных пакетиках, которого Лили больше не могла себе позволить. Нет, цвет глаз Калибана не походил ни на один из напитков. Они были просто коричневыми, такими же тусклыми и невыразительными, как у бессловесного животного, но зато их обрамляли самые роскошные ресницы из всех, какие Лили когда-либо приходилось видеть: вовсе не длинные, но такие черные и густые, что придавали их обладателю экзотическую красоту. Почему она не заметила этого раньше? От глаз Калибана просто перехватывало дыхание, а загадочное мерцание в их мутно-коричневых глубинах просто сводило с ума и даже пугало. Потому что, если Индио прав и этот мужчина — этот незнакомец — не простой садовник, то, похоже, он совсем не тот, за кого Лили его приняла. Внезапно, окинув взглядом его мускулистую фигуру, она остро ощутила исходящую от него мужскую силу. И этот, по сути, незнакомец в ее доме, рядом с ее маленьким сыном и пожилой няней, которых некому защитить в случае чего.
Лили слишком хорошо знала, какие неприятности может причинить такой мужчина, и судорожно вздохнула, когда Индио уселся наконец на свое место между нею и Калибаном и, наклонившись, сказал ему на ухо:
— Если хотите, возьмите цыпленка у меня.
Лили не могла избавиться от предчувствия, что это розыгрыш. Ну не мог же немой действительно управлять садовниками! Или ее сын что-то не так понял, или Калибан не тот, за кого себя пытается выдать.
— Все в порядке, Индио, — произнесла она как ни в чем не бывало. — Мод положит гостью еще одну порцию. Бывшая нянька бросила взгляд на воспитанницу, однако не сказала ни слова и, взяв последнюю целую тарелку, принялась наполнять ее едой.
— Индио, — осторожно начала Лили, коснувшись бокала с вином. Аппетит у нее пропал окончательно. — Расскажи мне, как случилось, что Нарцисска упала в пруд.
Ее маленький сын сморщил нос.
— Ну-у-у… Мы шли… с Нарцисской. А потом она вроде как поскользнулась.
Лили ждала, но Индио смотрел на нее подозрительно невинными глазами и молчал.
— Индио! — повысила голос Лили, давая понять, что ждет продолжения.
— В общем, Калибан быстро прыгнул в воду и вытащил Нарцисску, словно… словно… крысу.
Индио сконфуженно посмотрел на собаку, но та не обращала на хозяина никакого внимания, устроившись практически под стулом Калибана. Очевидно, ее маленький собачий мозг решил, что именно здесь можно поживиться.
— Хм… — еле слышно произнесла Лили. — Надеюсь, подобного больше не повторится.
— Нет, мама, — пообещал мальчик, опустив голову.
— Индио, посмотри на меня.
Он поднял голову и виновато посмотрел на мать. Лили так хотелось обнять сына, но она заставила себя проявить строгость:
— Я запрещаю тебе даже приближаться к пруду, с Нарцисской или без нее. — Глубоко вздохнув, она добавила, уже мягче: — Только подумай, что могло бы произойти, если бы Калибана не оказалось рядом.
Индио перевел взгляд на собаку и судорожно сглотнул.
— Да, мама, я обещаю, что больше не подойду к пруду.
— Вот и хорошо. — Лили шумно выдохнула. Трудно сказать, вспомнит ли он о своем обещании, когда пруд в очередной раз поманит его к себе, но она хотела на это надеяться. Постаравшись придать своему голосу беззаботности, она спросила: — Чем еще ты сегодня занимался? Кажется, я не видела тебя с самого полудня.
— Мы с Нарц возвращались к чаю. Ты не помнишь? — Индио уже опять стоял на стуле на коленях, и Лили подумала, что надо отучить его от этой привычки. — Я писал в твоем…
Мальчик внезапно осекся и виновато посмотрел на сидевшего рядом великана. К счастью, Калибан наслаждался восхитительными клецками и, казалось, не обращал никакого внимания на беседу матери и сына.
— М-да… — буркнула Лили. — А что вы делали потом?
— Ходили к старой галерее, где раньше был оркестр, но… — заметив, как сходятся на переносице брови матери, мальчик заговорил быстрее: — …но внутрь не вошли. А потом Нарцисска нашла жабу.
Лили с беспокойством взглянула на собачку, которая с мольбой смотрела на Калибана и трясла хвостиком, явно ожидая подачки.
— Но она ведь не поймала ее, надеюсь?
Нарцисска имела отвратительную привычку пробовать на зуб всякую гадость.
— Нет, — вздохнул Индио вроде бы даже с сожалением. — Жаба ускакала, но зато мы поймали сверчка. Я хотел забрать его с собой и посадить в коробочку, но Нарц его проглотила. Кажется, он ей не понравился.
Мод фыркнула:
— Может, потому она и облевалась?
— И ты туда же! — вполголоса произнесла Лили.
Мод закатила глаза.
— Предпочитаешь, чтобы я выразилась иначе?
— Я предпочитаю не обсуждать подобные вещи за столом, но, похоже, мое мнение никого не интересует. — Лили опять повернулась к сыну. — Раз уж ты все доел, думаю, пришло время принять ванну.
— Ма-а-а-ма, — разочарованно заканючил Индио, как и все мальчики его возраста при упоминании о ванне. — Ведь Калибан еще не закончил есть.
Лили натянуто улыбнулась.
— Ничего, Мод составит ему компанию.
— Но ведь ты тоже не доела, — простодушно заметил мальчик.
— Я уже сыта.
Поднявшись со своего места, Лили подошла к небольшому очагу, где тихонько кипел поставленный туда перед ужином чайник, и, взяв тряпку, хотела было снять его с огня, когда ее опередила большая мужская рука.
Лили едва не подпрыгнула от неожиданности и широко раскрытыми глазами посмотрела на Калибана, который подхватил тяжелый чайник точно пушинку. Хорошо еще, не голой ладонью: взял полотенце.
Он стоял с непроницаемым выражением лица до тех пор, пока Лили не пришла в себя.
— Пойдемте со мной.
Лили привела гиганта в крошечную комнатушку, где рядом с кроватью на подстилке из какого-то тряпья стояла маленькая оловянная ванна, наполовину заполненная холодной водой.
— Выливайте сюда.
Калибан поддержал чайник за дно полой рубашки, и взору Лили открылась тревожащая сознание полоска обнаженного живота. Она поспешно отвела взгляд, и щеки ее опалила краска смущения.
— Мама? — На пороге возник Индио.
— Входи, — быстро сказала она сыну, а потом повернулась к мужчине. — Спасибо за помощь. Можете вернуться к столу.
Молча развернувшись, великан вышел из комнатушки и закрыл за собой дверь.
Индио опустил ладошку в воду и спросил:
— Почему ты так разговариваешь с Калибаном?
— Как? — рассеянно спросила Лили и, закатав рукава, попробовала локтем воду, дабы убедиться, что она получилась нужной температуры.
Это была даже не ванна, а скорее неглубокий таз. Лили и сама пользовалась им, присев на корточки, поскольку ничего другого не было: большую медную ванну им пришлось продать.
— Словно он ничего не понимает, — пояснил Индио.
— Давай-ка раздевайся, — поторопила Лили сына, — а то вода остынет.
Мальчик вздохнул.
— Но он понимает.
Подбоченившись, Лили вскинула бровь.
— Калибан очень умный, — не унимался Индио, стягивая рубашку.
Лили закусила губу.
— Откуда ты знаешь?
Пожав плечами, Индио уселся на пол и принялся снимать чулки.
— Просто знаю, и все.
Сдвинув брови, Лили задумалась. У нее не было сомнений, что Калибан слабоумный. Неужели притворяется? Но зачем?…
— Мама, — нетерпеливо позвал мальчик, уже раздевшись. — Можно я искупаюсь сам? Я уже большой.
Лили считала это преждевременным: Индио сам мог вымыть в лучшем случае мордашку, руки и ноги, а об остальном, как правило, забывал, — но сейчас почему-то не стала возражать.
— Хорошо. Только вымойся как следует, а я попозже зайду, ладно?
— Да, мама, — ответил Индио, стягивая штанишки.
— Мод, не могла бы ты… — начала Лили, открыв дверь, и тут же осеклась.
Калибан стоял возле камина со страницей ее пьесы в руках, на лбу его залегли еле заметные складки, и внимательно читал текст.
Тихонько прикрыв за собой дверь, Лили скрестила руки на груди, словно хотела успокоить отчаянно колотившееся сердце, и вскинула бровь:
— Кто вы такой?


Глава 4


Девять месяцев спустя у царя родился первенец, но был он ужасен:
с головой, плечами и хвостом быка. В остальном его тело было
человеческим, а кожа черна, точно эбеновое дерево. Царица лишилась
чувств, когда взглянула на чудовище, которое породила, и больше не
оправилась от потрясения…

Медленно развернувшись, Аполлон уставился на мисс Стамп. Его так захватила пьеса, которую, как он подозревал, написала она, что он не услышал звука открываемой двери. Возможно, если бы он никак не отреагировал на ее слова…
Громко фыркнув, мисс Стамп сказала:
— Я не дурочка, знаете ли. И если читаете это… — она кивком указала на страницу в его руках, — то вы отнюдь не слабоумный. Так кто же вы и к чему этот цирк?
Что ж, он предпринял последнюю отчаянную попытку, но она не увенчалась успехом. Аполлон опустил листок на столик рядом с камином, тоже скрестил руки на груди и посмотрел на мисс Стамп. Что бы она ни думала, он действительно не мог говорить.
Мисс Стамп нахмурилась — весьма свирепо для столь миниатюрного создания — и потребовала:
— Отвечайте! Вы от кого-то прячетесь — возможно, от кредиторов? Как вас зовут?
Она оказалась очень близка к правде. Лучше сменить тему, пока у мисс Стамп не разыгралось воображение. Аполлон вздохнул, вытащил из кармана блокнот, открыл чистую страницу и написал: «Я не могу говорить».
Лили, взглянув на написанное, фыркнула.
— В таком случае хотя бы представьтесь: как ваше имя?
Аполлон вновь принялся писать: «Пусть будет Калибан».
Сдвинув брови, Лили уточнила:
— Вы в самом деле не можете говорить?
Теперь она смотрела на гостя явно с сочувствием, и, чтобы удовлетворить ее любопытство, а заодно и успокоить, Аполлон написал:
«Я не причиню вреда ни вам, ни вашим домочадцам».
Мисс Стамп прочитала написанное и пристально посмотрела на него, и этот взгляд поразил его. В ее зеленых, точно лишайник, глазах отражалось пламя свечей, в их бездонных глубинах мерцал свет. Она, безусловно, красива, но не в общепринятом понимании. Красота мисс Стамп выражалась не в пухлых щечках и сочных губках, а вот в этих колдовских, манящих, лучистых светло-зеленых глазах.
Ну почему эта встреча произошла только сейчас, а не в прошлой жизни, когда он мог предложить ей не только острый ум и крепкое тело, но и титул, положение в обществе, роскошную жизнь?
Аполлон взглянул на блокнот в руке. Сам того не желая, он сжал его с такой силой, что помял страницы. От осознания своего нынешнего положения беглого преступника, когда его титул не имел никакого значения, все в нем переворачивалось.
Мисс Стамп наклонила голову, чтобы прочесть надпись в блокноте, и на мгновение оказалась так близко, что Аполлон уловил исходивший от ее волос аромат: апельсин и гвоздика. Когда она подняла глаза, что-то, видимо, ее насторожило в его взгляде, и, сделав шаг назад, она спросила:
— Но почему вы здесь?
«Индио сказал вам правду: я садовник», — вздохнув, написал Аполлон.
Лили взяла из его рук блокнот, чтобы прочесть написанное, а потом, прежде чем он успел ее остановить, начала листать страницы.
— Вы ведь не просто садовник, не так ли? — Лили опустилась на старенький диван, не обращая внимания на то, как он угрожающе зашатался под ней.
Аполлон не решился рисковать хрупким предметом мебели, поэтому обошел вокруг стола, взял стул и поднес к дивану. Мисс Стамп в это время с интересом изучала набросок пруда с мостом на заднем плане. Аполлон поставил стул напротив дивана и сел.
Лили медленно перелистнула страницу и провела пальцами по следующему рисунку, на котором был изображен декоративный водопад.
— Чудесные рисунки. Парк действительно будет так выглядеть, когда вы закончите его восстанавливать?
Аполлон дождался, пока она на него посмотрит, и кивнул.
Ее брови сошлись на переносице, когда она перелистнула страницу. На следующем рисунке был изображен раскидистый, покрытый грубой корой дуб у подножия моста.
— Не понимаю. Где мистер Харт вас нашел? Полагаю, я бы знала, если бы в Лондоне работал такой талантливый садовник, к тому же немой.
Аполлон не мог ответить на этот вопрос, не выдав себя. Немного подождав, Лили перевернула страницу. Рисунок на следующей настолько привлек ее, что она повернула блокнот, чтобы получше его разглядеть.
— Что это?
Обе страницы разворота занимали линии. Какие-то пересекались, другие вели в никуда. Кроме прямых, здесь было и несколько волнистых линий, то тут, то там место между линиями занимали круги или квадраты.
Аполлон наклонился и, вдохнув аромат апельсина и гвоздики, написал на странице рядом с рисунком: «Лабиринт».
— О! Да, теперь я вижу. — Лили склонила голову набок, изучая схему, потом указала на круг и квадрат. — А что вот это?
«Искусственные руины — места, где могут посидеть влюбленные и где можно полюбоваться разными красотами».
— А это? — Лили провела пальцем по волнистым линиям.
Аполлон втянул носом аромат мисс Стамп, радуясь, что сумел ее заинтересовать, и негодуя из-за того, что не может поведать ей о своих планах нормальным человеческим языком.
Он протянуло руку и быстро перелистнул страницы блокнота, который Лили все еще держала в руках, вырвал чистый листок, положил на колено и начал быстро писать. Карандаш так быстро скользил по бумаге, что едва не порвал ее в нескольких местах. «Волнистые линии — это части живой изгороди, которые еще можно восстановить после пожара. Растения уцелели».
Аполлон показал ей написанное, подождал, пока прочитает, а потом, прежде чем она успела что-то сказать, вырвал у нее блокнот.
«Прямые линии — это новые зеленые насаждения. Лабиринт станет центральным элементом парка. По одну сторону от него — пруд, по другую — театр, поэтому из театра можно будет через лабиринт любоваться прудом. В самом театре можно устроить смотровые площадки, с которых посетителям откроется вид на лабиринт и тех, кто там находится. Это станет…»
Карандаш все-таки прорвал бумагу, и Аполлон разочарованно сжал кулаки. Слова буквально бурлили у него внутри, не в силах вырваться наружу. И вдруг изящные пальцы накрыли его кулак — прохладные и успокаивающие.
Аполлон поднял глаза.
— Красиво, — произнесла Лили. — Это будет очень красиво.
На мгновение у него перехватило дыхание. Глаза мисс Стамп, такие большие и серьезные, говорили, что она очарована его простенькими рисунками и проделанной работой. Это было удивительно, потому что мало кто интересовался тем, что он делал. Даже Аса начинал зевать от скуки, если Аполлон пытался поделиться с ним своими планами, касающимися реконструкции парка. А вот эта немного похожая на мальчишку-сорванца женщина смотрела на него, словно на волшебника.
Аполлон задался вопросом, знает ли она, насколько соблазнительна сейчас.
Словно вдруг осознав, что позволила себе слишком расслабиться в его обществе, мисс Стамп покраснела и, отстранившись, сказала:
— Удивительно. Чудесно. Буду с нетерпением ждать возможности прогуляться по вашему лабиринту, хотя уверена, что вряд ли из него выберусь. Никогда не была сильна в головоломках. Думаю, мне потребуется проводник. Возможно…
В этот момент открылась входная дверь, и мисс Стамп вскочила с дивана.
— О, Мод, где ты была?
— Спускалась к причалу за угрями: мне лодочник обещал. — Мод поставила на стол корзину со свежевыловленной рыбой. — Скучали по мне, а? — Заметив, как гость забрал из рук Лили блокнот, нянька удивленно уставилась на них и спросила: — И что это, по-вашему, значит?
— А то, что Калибан вовсе не умственно отсталый, хотя и делает все, чтобы его считали таковым, — ответила Лили.
— Значит, он может говорить?
Обе женщины воззрились на гостя, и он почувствовал, как к шее прилил жар.
— Нет, не может. — Лили откашлялась и сменила тему: — Индио купается. Мне надо проследить, чтобы он не забыл помыть уши и не залил пол водой.
И она поспешила в другую комнату, а Мод принялась выкладывать из корзины угрей.
— Принесла воды с реки, чтобы вымыть посуду: ведро там, возле двери. Если не трудно, принесите его сюда.
Сунув блокнот в карман, Аполлон отправился за ведром. Если бы он знал, что им нужна вода, то сходил бы за ней сам.
Он поставил ведро рядом с камином, чтобы вода нагрелась, прекрасно осознавая, что пожилая служанка наблюдает за каждым его движением. И не ошибся: когда обернулся, она продолжала буравить его взглядом.
— У вас есть язык, Лили сказала, что вы вовсе не глупый, каким хотите казаться. Так может, тогда объясните, почему не можете говорить?
Аполлон машинально открыл рот, словно собирался ответить. В конце концов, он привык за двадцать восемь лет, что слова всегда сами собой, без каких-либо усилий выходили изо рта. Так ведь все просто, так обыденно… Но вот уже девять месяцев у него отсутствует то, что отличает людей от животных: речь.
И, возможно, это навсегда.
Аполлон пытался заговорить и раньше: пытался на протяжении дней и недель, — но все заканчивалось лишь саднящим горлом. Вспомнился тот день, когда в горло ему вонзился ботинок, когда на него плотоядно смотрел санитар психиатрической лечебницы, угрожая отправить в ад, и Аполлон опять почувствовал, как горло сжимает судорога, лишая его всякой надежды и присущего каждому человеческому существу дара речи.
В комнату вернулась мисс Стамп, и Аполлон не понял, что именно она увидела на его лице и что заставило ее одарить служанку гневным взглядом.
— Перестань его донимать, пожалуйста. Он не может говорить. И совершенно не важно почему, по крайней мере для нас.
Наверное, со стороны могло показаться, что он слабак, но Аполлон с благодарностью принял попытку мисс Стамп его защитить. Какая-то часть его души восставала против такого проявления трусости. Ведь мужчина — даже мужчина, лишенный дара речи, — не должен прятаться за женской юбкой. Наклонив голову, чтобы избежать взглядов обеих женщин, он направился к двери. Визит сюда был ошибкой, и он знал это с самого начала. Ему не стоило поддаваться соблазну и приходить в этот дом, да и вообще не стоило предпринимать попыток общаться с другими людьми, словно он по-прежнему был нормальным.
Маленькая и почему-то мокрая рука попыталась его удержать. Аполлон пребывал в таком смятении, что едва не отпрянул, но вовремя взял себя в руки и остановился.
Индио смотрел на него снизу вверх, и капли с его мокрых кудряшек падали на ночную рубашонку. Брови мальчика сошлись на переносице, и в его не по-детски серьезном взгляде почему-то полыхала боль.
— Вы уходите?
Аполлон кивнул.
— О… — Отпустив его руку, мальчик пожевал нижнюю губу. — А вы еще придете? Мы с Нарц будем вас ждать.
Аполлон нахмурился: что ответить? Ему не стоило сюда возвращаться: это опасно, и не только потому, что женщины могли раскрыть его инкогнито.
— Пожалуйста, приходите, — услышал он мягкий голос мисс Стамп и удивленно посмотрел на нее.
Зеленые глаза смотрели спокойно и твердо. Потом он опять переключил внимание на мальчика и кивнул.
Его реакция оказалась мгновенной и бурной. Лицо Индио расплылось в широкой улыбке, он ринулся вперед, словно собирался обнять гостя, и лишь в последнюю минуту заставил себя остановиться и протянул руку. Маленькая ладошка исчезла в широкой ладони мужчины, и все же он пожал ее так, словно это был герцог в бархатном камзоле, а не босой семилетний мальчик в мокрой рубашонке.
Как ни хотелось Аполлону что-нибудь сказать, он опять только кивнул и вышел за дверь, но все-таки услышал, как пожилая служанка сказала мисс Стамп:
— Ну ты и дурочка.

Чтобы писать остроумные диалоги, с горечью думала Лили на следующий день, нужно самой быть очень остроумной, но в данный момент она не чувствовала себя таковой. Она сидела и тупо наблюдала, как левретка прыгала по старому дивану, пытаясь схватить муху, то и дело промахивалась и плюхалась со спинки на сиденье, а один раз едва не упала на пол.
Лили со стоном опустила голову на руки. Печально чувствовать себя ничуть не умнее Нарцисски.
— Дядя Эдвин! — В кои-то веки Индио гулял рядом с театром, поэтому Лили отчетливо услышала через дверь его исполненный восторга крик.
Она поспешно привела в порядок письменный стол, аккуратно сложила бумаги и подняла с пола упавшее перо.
В следующее мгновение дверь распахнулась, и, пригнувшись, в комнату вошел Эдвин Стамп со свертком под мышкой и племянником на плечах.
Позади них шагала Мод с корзиной выстиранного белья и с кислой миной поглядывала на гостя.
— Уф! — выдохнул Эдвин, опустив мальчика на диван и положив перед ним сверток.
Нарцисска тотчас же запрыгнула своему хозяину на колени и принялась облизывать смеющееся лицо. Эдвин же повернулся к Лили, картинно прижав руку к пояснице:
— Мне кажется, он потяжелел на целый стоун с тех пор, как я видел его последний раз.
— Возможно, тебе стоит наведываться к нам почаще, — произнесла Лили, поднимаясь со своего места, обняла брата, а потом отстранилась и заглянула ему в лицо.
На восемь лет старше сестры, Эдвин Стамп совершенно не походил на нее внешне, поскольку у них были разные отцы. Карьера их матери — ведущей актрисы театра — достигла своего расцвета, когда она забеременела Эдвином. Он стал плодом ее любовной связи с младшим сыном графа. Спустя восемь лет избыточное количество джина и случайная связь сделали свое дело, в очередной раз изменив жизнь Лиззи Стамп. К тому времени пристрастие к спиртному и многочисленные разочарования уничтожили красоту некогда привлекательной актрисы. Младший сын графа давно умер, да и в театре дела не ладились: ее почти не приглашали даже на роли второго плана, не говоря уж о главных, — и в результате после ночи бурных возлияний с простым носильщиком была зачата Лили. Об этом факте мать Лиззи Стамп любила вспоминать в моменты сильного эмоционального возбуждения.
У Эдвина было худое вытянутое лицо с черными изогнутыми бровями, резко контрастировавшими с его бледной кожей и свидетельствовавшими о бурном темпераменте. Его улыбка, при которой губы приобретали форму буквы V, излучала лукавство и обаяние и никого не оставляла равнодушным. В его черных глазах плясали веселые искорки, а иногда вспыхивал недобрый огонь, и они часто меняли выражение. Лили не раз слышала, как Мод бормотала себе под нос, что Эдвин — дьявольское отродье в человечьем обличье, то есть не от мира сего. Лили вынуждена была признать, что если бы верила во всю эту чепуху, то и сама сочла бы брата по меньшей мере странным. Впрочем, это не мешало ему не раз спасать сестру от пьяной агрессии их матери, когда Лили была ребенком.
— Может, чаю? — предложила Лили.
— А чего-нибудь покрепче не найдется?
Эдвин устроился на диване рядом с Индио и Нарцисской, и развалюха угрожающе зашаталась под его тяжестью. Лили испуганно ахнула, но когда диван устоял, с облегчением выдохнула и неохотно ответила:
— У нас есть вино.
Сегодня бритва явно не касалась щек и подбородка Эдвина, и теперь выступившая на его лице щетина резко контрастировала с белоснежным париком.
— В таком случае плесни мне немного, детка. — Губы Эдвина расплылись в обаятельной улыбке.
Не обращая внимания на недовольство Мод, Лили подошла к каминной полке, на которой стояла бутылка.
— Спасибо, — произнес Эдвин, принимая стакан из рук сестры, но, сделав глоток, поморщился. — Боже милостивый! На вкус оно точно…
Округлив глаза, Лили многозначительно посмотрела на сына.
— Вода из болота, — спокойно договорил Эдвин.
— Фу! — передернулся Индио, но в глазах его вспыхнул интерес. — Можно попробовать?
Эдвин щелкнул племянника по носу.
— Нельзя, мал еще! Подожди хотя бы год.
Лили откашлялась, и Эдвин поправился:
— А лучше два.
— Ерунда, — изрек мальчик, а его мать аж поперхнулась и в негодовании воскликнула:
— Индио!
Эдвин расхохотался так, что расплескал вино, к вящей радости Нарцисски, которая тотчас же принялась слизывать его с дивана.
— Послушай-ка, Индио, — вмешалась Мод, — ступай лучше на улицу, да Нарцисску с собой прихвати.
— Ну-у-у!
— Ах да! Чуть не забыл… — Эдвин театрально обвел взглядом комнату и поднял с пола сверток. — Я тебе тут кое-что принес, мой юный племянник.
Индио нетерпеливо выхватил из рук дяди сверток, развернул бумагу, и его взору предстал игрушечный деревянный кораблик с оснасткой и с парусами из ткани.
Его разноцветные глаза радостно просияли.
— Спасибо, дядя Эдвин!
— Не стоит благодарности, проказник! — великодушно отмахнулся тот. — Уверен, ты захочешь испробовать, как он держится на воде, в том пруду, что я видел неподалеку.
— Только если Мод за ним присмотрит, — поспешно добавила Лили.
— Или Калибан, — добавил Индио.
Лили с минуту колебалась, но великан был исключительно ласков с ее сыном, поэтому кивнула:
— Или Калибан.
— Ура! — Индио бросился за дверь, а за ним, с громким лаем, — Нарцисска.
Прежде чем заняться своими делами, Мод укоризненно посмотрела на воспитанницу, и та поняла, что позже ей предстоит серьезный разговор.
Вздохнув, Лили опустилась на стул и посетовала:
— Не стоило так тратиться: вечно ты его балуешь.
Эдвин беззаботно пожал плечами.
— Да ну, пустяки.
И все же Лили, будь у нее эти деньги, потратила бы их на еду или одежду. Впрочем, Эдвин никогда не был экономным, к тому же ее сыну маленькие радости были необходимы не меньше, чем еда и одежда.
Эдвин улыбнулся, словно прочитав мысли сестры, потом спросил:
— А кто такой Калибан? Воображаемый друг?
— Нет, вполне реальный.
— И его действительно зовут Калибан? — От любопытства брови Эдвина изогнулись, точно две дуги.
— Вообще-то нет. Насколько нам известно. Он работает здесь садовником. И Индио ходит за ним по пятам.
Только вот Калибан не просто садовник, внезапно вспомнила, комкая ткань юбки, Лили, а еще вспомнила его огромные руки, ловко державшие карандаш, когда он нетерпеливо писал в своем блокноте, красивые воздушные рисунки. Просто смешно, что она приняла его за умалишенного. Он ничего о себе не рассказал, но Лили не сомневалась, что он и поразительно умен, и хорошо образован.
Только вот по какой-то причине ей не хотелось обсуждать этого мужчину со своим порой весьма острым на язык братом, поэтому она ограничилась сказанным и спросила:
— Поужинаешь с нами?
Эдвин бросил на сестру быстрый изучающий взгляд, но столь неожиданную смену темы воспринял спокойно.
— К сожалению, нет. — Эдвин поднялся с дивана. — Договорился о встрече. Вообще-то я зашел узнать, как продвигаются дела с пьесой.
— Ужасно. — Лили со стоном откинулась на спинку стула. — Не представляю, как я писала диалоги раньше. Эти такие корявые, Эдвин! Пожалуй, стоит сжечь написанное и начать сызнова.
Обычно в подобных ситуациях брат шутками развеивал ее сомнения, но сегодня был как-то непривычно серьезен.
Выпрямившись, Лили посмотрела на Эдвина, и он поморщился.
— Что же касается…
— О чем ты?
Эдвин пожал плечами.
— Да так, ничего особенного. Просто я обещал, что пьеса будет готова к следующей неделе. Есть покупатель, который хочет поставить ее у себя дома.
— Что? — охнула Лили, почувствовав, как сдавило грудь. На мгновение ее охватила паника. Сможет ли она закончить пьесу за неделю?
Эдвин поморщился, и его подвижный рот принял довольно комичную форму.
— Дело в том, что в последнее время мне немного не везет в картах, и я хотел бы получить свою долю выручки, поэтому пьесу нужно продать как можно быстрее. Судя по всему, сначала мой покупатель нанял Мимсфорда, но старый мерзавец спешно покинул Лондон и оставил своих кредиторов с носом.
Несколько лет назад, когда Лили только начала писать, они с братом заключили сделку: Эдвин будет продавать ее пьесы под своим именем. Он мужчина, к тому же, в отличие от нее, обладал коммерческой жилкой, умел вращаться в аристократических кругах — чего Лили никогда не хотела, — и обзавелся множеством знакомых. В прошлом их тандем существовал весьма успешно, и вместе они заработали кругленькую сумму, но теперь, когда запасы денег таяли с каждым днем, Лили задумалась, не попробовать ли продавать собственные произведения самостоятельно. Конечно, это будет не слишком честно по отношению к Эдвину…
Лили покачала головой, пытаясь собраться с мыслями.
— Кому ты задолжал, Эдвин?
— Не говори со мной таким тоном, это оскорбительно. — Он с усмешкой посмотрел на сестру. — И очень напоминает нашу дорогую матушку.
От этих слов Лили охватило чувство вины.
— Но…
Эдвин порывисто подошел к ней, опустился на колени и взял ее руки в свои.
— Беспокоиться не о чем, дорогая. Правда. Просто закончи пьесу, ладно? И как можно скорее. — Он поднялся и звонко чмокнул ее в щеку. — Ты и сама знаешь, что ты гораздо лучше, чем этот писака Мимсфорд, а ведь его пьесы дважды подряд имели оглушительный успех в «Ковент-Гардене».
— Но, Эдвин, — беспомощно произнесла Лили, — что, если у меня не получится закончить пьесу так быстро? Она заметила, как потемнели глаза брата, прежде чем он успел опустить голову.
— В таком случае мне придется найти другой способ получить наличные. Возможно, отец Индио…
— Нет! — Лили побледнела, ее сердце с силой забилось о грудную клетку. — Дай слово, Эдвин, что не станешь к нему обращаться.
— Ты же не можешь не признать, что он очень богат…
— Дай слово.
— Хорошо. — Эдвин недовольно насупился. — Но мне все равно как-то надо расплатиться с кредиторами.
— Я закончу пьесу, — пообещала Лили.
Эдвин взглянул на нее из-под ресниц, таких длинных и пушистых, что придавали ему невинный вид.
— К следующей неделе. — Голос Эдвина прозвучал беззаботно, но вместе с тем твердо.
— К следующей неделе, — кивнула Лили.
— Великолепно! — Эдвин расцеловал сестру в обе щеки и принялся кружить по комнате. К нему вернулось хорошее настроение. — Спасибо, дорогая! Просто гора с плеч. А теперь мне действительно нужно бежать. Зайду на следующей неделе, чтобы забрать рукопись, договорились?
И прежде чем Лили успела что-либо ответить, он направился к выходу.
И вот теперь она тупо смотрела на дверь. Ну и как ей закончить пьесу к следующей неделе?

— Почему мы прячемся в разрушенной галерее? — спросила Артемис Баттен, герцогиня Уэйкфилд.
Аполлон с любовью посмотрел на свою сестру близняшку, и губы его растянулись в улыбке. Она носила титул герцогини всего пять месяцев, но держалась так, словно была рождена для этой роли. Сегодня Артемис надела возмутительно дорогой темно-зеленый костюм с широкими кружевными манжетами. Ее каштановые волосы были собраны в аккуратный пучок на затылке, темно-серые глаза лучились спокойствием и счастьем. Аполлона радовали эти чудесные перемены, случившиеся с сестрой спустя четыре года, на протяжении которых она навещала его в Бедламе.
Однако мгновением позже в глазах Артемиды вспыхнуло отчаяние.
Достав из кармана блокнот, Аполлон написал: «Ты же не хочешь, чтобы тебя увидели посторонние, особенно Индио».
Пока сестра, сдвинув брови, читала написанное, Аполлон сунул руку в сплетенную из ивовых прутьев корзину, которую Артемис принесла с собой. В ней он обнаружил чистую рубашку — слава богу! — несколько пар носков, шляпу и небольшой сверток с восхитительной едой.
После нескольких лет пребывания в психушке он больше никогда не будет воспринимать еду — любую еду — как должное.
— Кто такой Индио? — спросила Артемис, когда Аполлон взялся за яблоко.
Зажав яблоко в зубах и не обращая внимания на сморщенный нос сестры, он написал: «Маленький, но весьма любознательный мальчик, проживающий с собакой, нянькой и любопытной матерью».
Брови Артемиды взлетели вверх, когда брат захрустел яблоком.
— Они живут здесь?
Аполлон кивнул.
— В этих развалинах?
Артемис окинула взглядом обугленные, осыпающиеся стены галереи, где раньше располагались музыканты. Перед ней возвышались ряды мраморных колонн, которые когда-то поддерживали крышу над прогулочной аллеей. Крыша обрушилась во время пожара, да и колонны изрядно потрескались и осыпались. Аполлон уже придумал, что с ними сделать. Если их немного очистить от сажи и умело поработать молотком в некоторых местах, то они превратятся в живописные руины, хотя сейчас напоминали покрытые копотью пальцы, устремленные в небо, и навевали уныние.
Аполлон занял одно из помещений за галереей, где когда-то музыканты, танцоры и актеры готовились к выступлениям. В свое новое жилище он принес соломенный матрас и пару стульев. Крышу заменил натянутый от угла до угла кусок брезента, который защищал от дождя и ветра. Обстановка получилась спартанской, зато здесь не было блох и клопов, то есть рай на земле по сравнению с Бедламом.
Аполлон забрал у сестры блокнот и написал: «Они живут в театре. Она актриса — Робин Гудфеллоу. Харт позволил ей пожить здесь некоторое время».
— Ты знаком с Робин Гудфеллоу? — На мгновение Артемис забыла о титуле и вновь превратилась в маленькую девочку, с благоговением взиравшую на конфету за полпенса.
Решив, что ему нужно побольше узнать об актерской карьере мисс Стамп, Аполлон осторожно кивнул, Артемис уже успела взять себя в руки.
— Насколько я помню, Робин Гудфеллоу довольно молода. Уверена, ей не больше тридцати.
Аполлон беззаботно пожал плечами, но, увы, сестра знала его уже очень давно и очень хорошо. Явно заинтересованная происходящим, она подалась вперед.
— И, должно быть, она очень остроумна, раз играет все эти очаровательные мужские роли…
Мужские роли? Это было весьма рискованно. Аполлон нахмурился, а его сестра продолжала болтать:
— Прошлой весной мы с кузиной Пенелопой видели ее в какой-то пьесе здесь, в «Хартс-Фолли». Как же она называлась? — Артемис задумчиво сдвинула брови, но потом покачала головой. — Впрочем, это не важно. Ты с ней говорил?
Аполлон многозначительно посмотрел на блокнот.
— Ты знаешь, что я имею в виду.
Однако Аполлон уклонился от правдивого ответа. «Мои обстоятельства не располагают к светским визитам вежливости».
Артемис скривила губы.
— Не глупи. Не можешь же ты скрываться вечно…
Аполлон скептически округлил глаза.
— Да, не можешь, — упрямо повторила сестра. — Ты должен найти способ жить своей жизнью. И если для этого тебе придется покинуть Лондон и уехать из Англии, значит, так тому и быть. А вот это, — указала она на навес, матрас и стулья, — не жизнь. Во всяком случае, не настоящая.
Схватив блокнот, Аполлон принялся яростно писать: «Что ты мне предлагаешь? Мне нужны деньги».
— Займи у Уэйкфилда.
Аполлон с усмешкой отвернулся. Менее всего ему хотелось бы оказаться в должниках у зятя.
Артемис упрямо повысила голос:
— Он с радостью даст тебе необходимую сумму. Уезжай. Отправляйся на континент или в одну из колоний. Люди короля не поедут за тобой в такую даль, да и вообще никуда, если ты возьмешь другое имя.
Оглянувшись на сестру, Аполлон зло написал: «Предлагаешь мне отказаться от собственного имени?»
— Да, если потребуется. — Она всегда была такой смелой, его сестра, такой решительной. — Не хотела тебе говорить, но мне кажется, за мной следят.
Аполлон с тревогой посмотрел на нее. «Сегодня? За тобой шли до самого этого места?»
— Нет. — Она покачала головой. — В другие дни, когда я приходила тебя навестить. Пару раз мне показалось, что за мной кто-то идет, мужчина. — Артемис поморщилась. — Хотя, возможно, просто померещилось.
Аполлон нахмурился.
— Не смотри на меня так! Я не была в этом уверена. Ну как ты не понимаешь? Если за мной следили и твое убежище будет обнаружено… Послушай, тебе нельзя здесь оставаться. Ты должен покинуть это место, вообще уехать из Англии, ради своей же собственной безопасности.
Аполлон уставился на свой блокнот и на грязной от его руки странице аккуратно написал: «Не могу. Я не делал этого, Артемис».
— Знаю, — прошептала та. — Но у тебя нет возможности доказать это, верно?
Аполлон ничего не ответил, и это было красноречивее слов.
Артемис накрыла руку брата своей.
— Твое упорное нежелание уезжать из Англии может обернуться для тебя погибелью или кое-чем похуже. — Она подалась вперед. — Пожалуйста. Ты добрый, умный и… замечательный. Ты не заслужил заточения в Бедламе и не должен жить в таких ужасных условиях. Прошу тебя, не позволяй одержимости или… или желанию мести завладеть тобой. Имя важно, знаю, но не так важно, как ты сам. Не дай мне потерять брата.
В этот момент Аполлон поднял голову и увидел — о нет, только не это! — как предательски заблестели глаза сестры. Этого он вынести не мог. Приблизившись к ней, он взял ее руки в свои.
Артемис совсем по-детски шмыгнула носом и попросила:
— Просто пообещай, что не поставишь крест на собственной жизни.
Поджав губы, Аполлон решительно кивнул, и дрожащие губы Артемиды изогнулись в улыбке.
— Возможно, теперь, когда рядом живет эта Робин Гудфеллоу, в тебе проснется какой-то интерес. Она хорошенькая?
«Хорошенькая» не совсем верное слово, скорее озорная, хитрая, соблазнительная… Мысли Аполлона споткнулись на последнем слове, и ему на мгновение показалось, что он себя выдал. Просто удача, что он научился сохранять непроницаемое выражение лица. И вот теперь он применил это умение на собственной сестре, но та рассмеялась в ответ и бросила в него яблоко.
Аполлон ловко поймал его, а затем написал в своем блокноте: «Как поживает его светлость Осел?»
Как он и предполагал, Артемис нахмурилась.
— Тебе пора прекратить его так называть. В конце концов, именно он вытащил тебя из психушки.
Фыркнув, Аполлон написал: «А потом заковал в цепи в собственном мрачном подвале. И я до сих пор находился бы там, если б ты меня не освободила».
Артемис фыркнула в ответ.
— И никакой он не мрачный. Особенно теперь, когда там хранится вино. У Максимуса все хорошо. Спасибо, что спросил. Он передал тебе привет.
Аполлон недоверчиво посмотрел на сестру.
— Правда!
Она очень старалась быть убедительной, но Аполлон лишь покачал головой. Если бы не упорство Артемиды и не чувства Уэйкфилда к ней, он до сих пор томился бы в Бедламе. И уж, конечно, Уэйкфилд освободил его не потому, что считал вменяемым и невиновным.
Артемис испустила вздох.
— Он вовсе не такой ужасный, каким ты его выставляешь. И я его люблю. Ради меня постарайся относиться к моему мужу чуть снисходительнее.
Интересно, сколько раз Уэйкфилд выслушивал противоположную версию этой короткой тирады? И все же Аполлон кивнул. Потому что не видел смысла спорить с сестрой на эту тему.
Артемис на мгновение прищурилась, словно сочла столь быструю капитуляцию подозрительной, но потом кивнула в ответ.
— Хорошо. Мне хотелось бы, чтобы однажды вы стали друзьями. — Заметив, что Аполлон скептически вскинул бровь, она поспешно добавила: — Или хотя бы вели себя повежливее друг с другом.
Аполлон не стал отвечать и занялся корзиной с едой. Обнаружив большую краюху хлеба, положил ее на деревянный брусок, чтобы порезать.
— Вообще-то мне нужно с тобой поговорить еще кое о чем, — решительно проговорила Артемис.
Аполлон поднял глаза на сестру и увидел, что она вертит в руках яблоко, что-то сосредоточенно обдумывая.
— Максимус это от кого-то услышал: подозреваю, от Крейвена, потому что в качестве камердинера он все обо всех знает. Конечно, это всего лишь домыслы, но я решила, что все равно должна тебе рассказать.
Забыв о хлебе, Аполлон приподнял ей подбородок указательным пальцем, вынуждая посмотреть ему в глаза, и вопросительно склонил голову набок.
— Я о графе, — пояснила Артемис.
Он на мгновение опешил: о каком графе? — потом до него дошло. Речь идет о мрачном старике в огромном черном парике, длиной до плеч, который однажды приехал его повидать и сообщить, что Аполлону, как его наследнику, надлежит отправиться в школу. От старика пахло уксусом и лавандой, и смотрел он такими же, как у него самого, глазами.
Мальчик возненавидел его с первого взгляда.
И вот теперь он смотрел в глаза своей сестры — к счастью, темно-серые, как у их матери — и ждал.
Артемис взяла руки брата в свои, словно намереваясь придать ему сил, и медленно проговорила:
— Он умирает.


Глава 5


Царь увидел, кого произвела на свет его жена, и уже занес руку,
намереваясь убить чудовище, но священник остановил его: «Молва гласит,
что жители этого острова некогда почитали бога в обличье огромного
черного быка. Так что лучше, мой господин, оставить этому существу жизнь,
дабы не прогневать столь древнюю силу…»

Капитан Джеймс Тревельон бросил взгляд на небольшие латунные часы, что стояли на столе рядом с его креслом: четверть пятого. Пора возвращаться к своим обязанностям. Он вложил неровную вышитую крестиком закладку между страницами книги «История долгого пленения и приключений Томаса Пеллоу», которую читал. Капитан взял со стола два пистолета, убрал каждый в кобуру, надежно пристегнутую к широкому кожаному патронташу, что крест-накрест пересекал его грудь, и потянулся за тростью.
Тяжело опершись на нее, Тревельон с трудом поднялся с кресла и мгновение помедлил, привыкая к новому положению тела и стараясь не обращать внимания на тотчас же пронзившую искалеченную правую ногу боль. Два перелома давали о себе знать, а второй и вовсе обернулся катастрофой. Именно он стоил ему военной карьеры. Герцог Уэйкфилд предложил ему другую работу, но Тревельон до сих пор не мог уяснить для себя, стоило ли ему быть за это благодарным.
Дожидаясь, пока утихнет боль, он смотрел в окно. Отсюда было видно, как садовники, склонившись над деревянным ящиком в дальнем углу сада, поднимают крышку и достают что-то похожее на торчавшие из соломы палки.
Тревельон удивленно вскинул брови, осторожно развернулся и похромал к двери. Его комната в Уэйкфилд-Хаусе — лондонской резиденции герцога — располагалась в задней части дома, в конце одного из коридоров. Это была не комната для слуг, но и не гостевая тоже.
Губы Тревельона дрогнули в усмешке: как и он сам, все, что его окружало, пребывало в странном состоянии неопределенности.
Ему потребовалось пять мучительных минут, чтобы преодолеть несколько ступеней вниз по лестнице. Слава богу, герцог со вниманием отнесся к его обстоятельствам: остальные слуги жили на самом верхнем, пятом этаже здания.
Приблизившись к салону Ахилла, он услышал доносившийся из-за дверей женский смех. Тревельон беззвучно распахнул окрашенные в розовый цвет двери. За низким столиком, накрытым к чаю, тесно прижавшись друг к другу, сидели три женщины.
Когда он, хромая, направился к ним, самая младшая — симпатичная пухленькая девушка с каштановыми волосами — повернула голову в его сторону чуть раньше своих подруг. Тревельон вот уже в который раз поразился способности леди Фиби Баттен обнаруживать его присутствие прежде остальных: ведь она была совершенно слепа.
— А вот и мой надзиратель, — беззаботно усмехнулась девушка.
— Фиби, — с укором прошептала леди Геро Рединг, сестра Уэйкфилда: младше герцога, но старше леди Фиби. Сестры совершенно не походили друг на друга. Природа наградила леди Геро высоким ростом, изящной фигурой и огненно-рыжими волосами.
Капитан сделал вид, что ничего не слышал, хотя все это не имело никакого значения: Тревельон прекрасно знал, что думает о нем самом и его обязанностях его подопечная.
— Не хотите перекусить? — любезно поинтересовалась третья дама, ее светлость герцогиня Уэйкфилд.
Артемис Баттен обладала вполне заурядной внешностью — исключение составляли лишь невероятной красоты темно-серые глаза, — однако держалась властно и даже надменно, как и полагалось истинной герцогине. Тот, кто не был знаком с историей ее жизни, никогда не догадался бы, что она исполняла роль обедневшей компаньонки при своей дальней родственнице до тех пор, пока не вышла замуж за герцога.
Право слово, женщина необыкновенная.
— Благодарю вас, миледи.
Кивнув, Тревельон опустился на стул, стоявший на некотором расстоянии от дам. Как ни ненавистно было леди Фиби его присутствие, он выполнял свою работу, которая состояла в том, чтобы присматривать за младшей сестрой его светлости и обеспечивать ее безопасность. Впрочем, когда девушка находилась в компании сестры и невестки, необходимость в присутствии капитана отпадала: ей ничто не угрожало в Уэйкфилд-Хаусе, но если она вздумает прогуляться после чая, Тревельон непременно будет ее сопровождать, и не важно, нравится ей это или нет.
Леди Геро поднялась со своего места.
— Мне все равно нужно вернуться к Себастьяну. Он наверняка уже проснулся после полуденного сна.
— Так скоро? — Леди Фиби надула губки, но потом ее лицо просветлело. — Организуем чаепитие у тебя дома на следующей неделе? Желательно в детской.
Леди Геро тихо рассмеялась.
— Боюсь, чаепитие в компании младенца и едва начавшего ходить ребенка не слишком удачная идея.
— Удачная или нет, но нам с Фиби не терпится увидеть своих племянников, — поддержала сестру герцогиня.
— В таком случае милости прошу в гости, — улыбнулась леди Геро. — Но не говори, что я не предупреждала, когда у тебя в волосах окажется гороховое пюре.
— Не слишком высокая цена за то, чтобы провести время со сладким Уильямом и крохой Себастьяном, — нежно проговорила ее светлость. — Идем, я провожу тебя до дверей: мне тоже пора.
— В самом деле? — Брови леди Фиби сошлись на переносице. — Но утром ты уже куда-то уходила, и надо сказать, весьма скрытно. Куда собираешься сейчас?
Легкая перемена во взгляде герцогини была почти незаметной, но Тревельон ее уловил, хоть она и быстро взяла себя в руки, прежде чем ответить:
— Хочу навестить миссис Мейкпис в приюте. Это не займет много времени. Я наверняка вернусь к ужину, если, конечно, Максимус наконец выйдет из своего кабинета и поинтересуется, куда запропастилась его жена.
— Похоже, он там поселился навечно. Уверена, парламент никуда не денется, если он отвлечется на день-два. — Леди Геро наклонилась чмокнуть сестру в щеку. — В таком случае до следующей недели? Или я увижу вас обеих на званом вечере у Омбриджей?
Леди Фиби тяжело вздохнула.
— Максимус сказал, что я туда не поеду: слишком уж там много людей.
Леди Геро бросила взгляд на герцогиню, но та лишь сомкнула губы и пожала плечами, поэтому весело заметила:
— Мероприятие это наверняка будет ужасно скучным: еще бы — столько народу. Тебе все равно бы не понравилось.
Тревельон почувствовал, как сжимаются его собственные губы, когда в раздражении отвел взгляд. Он знал, что леди Геро всего лишь попыталась смягчить удар, только вот выбрала для этого неверную тактику. Капитан служил телохранителем леди Фиби не так уж долго — получил эту должность перед Рождеством, — но уже успел заметить, что девушке очень нравятся светские мероприятия: музыкальные вечера, балы, чаепития — да что угодно, лишь бы вокруг были люди. Находясь в гуще событий, она буквально расцветала. Однако ее старший брат Максимус Баттен, герцог Уэйкфилд, заявил, что подобные сборища слишком опасны для юной леди, поэтому она почти не посещала светских мероприятий, да и те, на которые все же выезжала, тщательно проверялись.
Тревельон пошевелился, скрипнув тростью по полу, и леди Фиби тотчас же развернулась в его сторону. Капитан откашлялся.
— Кажется, миледи, там доставили заказанные вами черенки роз. Я заметил, как садовники их распаковывали. Полагаю, ваше присутствие необязательно, но если вы захотите подсказать, куда их посадить…
— Почему же вы сразу не сказали? — Леди Фиби направилась к выходу, легонько касаясь пальцами спинок стульев, что служило ей ориентиром. У двери она остановилась и слегка развернулась. — Ну, идемте же, капитан Тревельон.
Капитан поднялся со своего места так быстро, насколько позволяла больная нога, и, прихрамывая, отправился следом за девушкой.
— До свидания, дорогая. — Леди Геро коснулась плеча сестры, тоже направляясь к выходу. — Постарайся быть повежливее.
В ответ леди Фиби лишь закатила глаза, а герцогиня уткнулась подбородком в грудь, словно хотела спрятать улыбку.
— Наслаждайся розами.
После того как капитан и его подопечная остались наедине, девушка склонила голову набок:
— Они в саду? Как они выглядят?
— Я видел их только из окна, миледи, — пояснил Тревельон, — а с такого расстояния трудно что-либо рассмотреть.
— Хм.
Развернувшись, леди Фиби направилась к лестнице, касаясь кончиками пальцев стены. Капитана всегда охватывал страх, когда она приближалась к отполированным до блеска мраморным ступеням широкой изогнутой лестницы, однако после нескольких попыток поддержать ее он понял, что девушка не нуждается в помощи. Несмотря на все его опасения, она ни разу даже не оступилась, и все же он не спускал с нее глаз, готовый подхватить в любой момент.
Они спустились по лестнице, и леди Фиби повернула к саду.
Тревельон поморщился, преодолев последнюю, особенно трудную для его больной ноги ступеньку. Девушка не обернулась, хотя и замедлила шаг, чтобы он мог ее догнать.
Капитан мрачно похромал следом.
Снаружи заднюю часть дома опоясывала широкая, вымощенная плиткой терраса. За ней располагался сад, большинство клумб которого пустовало в это время года, и там работали два садовника и мальчишка-помощник.
При появлении леди Фиби все трое почтительно вытянулись, и пожилой скрюченный мужчина, чтобы обозначить свое присутствие, произнес:
— Миледи.
— Гивенз, — отозвалась леди Фиби. — Только не говорите, что начали сажать розы без меня.
— Нет, миледи, — вступил в разговор второй садовник, так похожий на Гивенза, что их вполне можно было принять за близнецов, только один лет на двадцать младше другого.
Тревельон подозревал, что они действительно родственники, и поставил себе задачу выяснить, так ли это.
— Мы просто рассматривали саженцы, — пояснил Гивенз.
— Ну и как они? — Леди Фиби двинулась вперед, к разложенным на лужайке между клумбами саженцам.
Еле слышно выругавшись, Тревельон ускорил шаг, постукивая тростью по выложенной камнями дорожке, и настиг леди Фиби как раз в тот момент, когда она подошла к пологим ступеням перед выходом в сад.
— Если не возражаете, миледи. — Тревельон взял девушку под руку, не дожидаясь ее ответа.
— А если возражаю? — пробормотала та.
Отвечать на вопрос не было смысла, поэтому капитан просто сказал:
— Здесь начинается трава.
Девушка кивнула, а потом вскинула голову, когда капитан повел ее к садовникам.
— Жаль, что Артемис не смогла остаться, чтобы мне помочь.
— Да, миледи. — Прищурившись, капитан посмотрел на девушку. — Странно, что вы не знаете, куда она ходила сегодня утром.
Фиби сдвинула брови.
— Не понимаю, о чем вы.
— В самом деле? — мягко спросил капитан. — Я заметил, что ее светлость частенько исчезает из дома таким вот странным образом.
— Не знаю, к чему вы клоните, капитан Тревельон, но мне это не нравится.
Мужчина еле слышно вздохнул, когда они подошли к садовникам, и леди Фиби переключила внимание на них и розы.
Тяжело опираясь на трость, он наблюдал за девушкой и раздумывал над тем, действительно ли она не знает о причине исчезновений своей невестки. Леди Фиби была близка с герцогиней, очень близка, и наверняка знала, что у герцогини есть брат-близнец Аполлон Грейвс, лорд Килбурн, недавно сбежавший из сумасшедшего дома и все еще находившийся в бегах.
А знала ли она, почему лорда Килбурна заключили в сумасшедший дом? Знала ли о кровавом тройном убийстве, которое попросту замяли, когда совершившего его аристократа упекли в психлечебницу? Возможно, леди Фиби ничего об этом не слышала: ведь ее так тщательно оберегали от любых невзгод — или же все знала, но предпочла забыть о разразившемся четыре года назад скандале.
Тревельон же забыть этого не смог, ведь четыре года назад именно он арестовал лорда Килбурна, с головы до ног вымазанного кровью своих друзей.

Он не сможет претендовать на титул до тех пор, пока его разыскивают за убийство, которого он не совершал.
На следующий день после разговора с сестрой Аполлон безжалостно крошил небольшое деревце своим изогнутым ножом для обрезки веток, с удовольствием ощущая, как горят и напрягаются мышцы. Почему это так важно? Титул никогда не имел для него значения. И раз уж на то пошло, то именно титул стал причиной его расставания с сестрой и семьей, когда его отправили в школу. Аполлон презрительно фыркнул. Графу никогда не было дела до того, не голодает ли семья его сына и есть ли у них одежда, но при этом, черт возьми, наследник его сына — и, стало быть, его собственный — должен был непременно получить дорогостоящее образование.
Аполлон на мгновение остановился, чтобы вытереть пот со лба. У него не было никаких причин беспокоиться о получении титула. Только вот…
Только вот это была еще одна вещь, которой он лишился из-за убийства.
Недовольно заворчав, Аполлон вновь занес руку, чтобы ударить по дереву, когда до его слуха донесся странный звук, похожий на хриплый голос.
Подняв голову, Аполлон огляделся по сторонам. Он находился на дальнем берегу пруда, в совершенно безлюдной части сада. Остальные садовники получили задание расчистить от сгоревших деревьев место перед галереей музыкантов. Аполлон ожидал, что его снова навестят Индио и Нарцисска, но пока они не появились. К тому же послышавшийся ему голос ну никак не мог принадлежать Индио.
Охваченный любопытством, он заткнул нож за широкий ремень, опоясывающий талию, и осторожно выглянул из-за дерева. Вместе с другими садовниками они довольно неплохо расчистили территорию, отделявшую пруд от театра, но здесь, на дальнем берегу, все еще царил хаос: тут и там торчали из земли обугленные деревья, перемежавшиеся с остатками живой изгороди. По мере того как Аполлон продвигался вперед, голос становился громче и, судя по всему, доносился из-за одной из выживших при пожаре изгородей.
Аполлон осторожно прошел вперед и выглянул из-за останков большого дерева.
— …Или можете считать себя мошенником, милорд, — бормотала мисс Стамп низким, точно у мужчины, голосом, расхаживая перед поваленным деревом, на котором лежала доска с листами бумаги, небольшой бутылочкой чернил и пером. Таким образом мисс Стамп соорудила некое подобие стола. — Чушь собачья! — пробормотала она теперь уже своим собственным голосом. — Мошенник. Мошенник. Мошенник. Совершенно неподходящее слово. Ну конечно!
Мисс Стамп склонилась над листком бумаги, несколько минут что-то яростно писала, а потом опять выпрямилась во весь рост. Внезапно ее поведение совершенно изменилось. Она расправила плечи, широко расставила ноги, подбоченилась и превратилась в широкоплечего мужчину.
— Вы заплатите по счетам, если считаете себя джентльменом, Вейстрел. Вот как, милорд? — Голос мисс Стамп звучал по-прежнему низко, но теперь в нем появились какие-то странные нотки, и она кокетливо склонила голову набок. — А вы определяете джентльмена по его ягодицам, милорд?
Внезапно Аполлон осознал, что хоть мисс Стамп и изображает мужчину, делает она это как женщина. Неудивительно, что она прославилась как великолепная актриса. На ней не было никаких театральных атрибутов: парика, костюма, грима, — и тем не менее, наблюдая, как она важно расхаживает перед бревном, Аполлон сразу понял, какого именно персонажа изображает.
Должно быть, он издал какой-то звук, потому что мисс Стамп вдруг развернулась и устремила взгляд своих широко раскрытых зеленых глаз в сторону дерева, за которым он скрывался.
— Кто здесь?
Проклятье! Он не хотел ее напугать. Аполлон вышел из-за дерева.
— О!.. — Мисс Стамп огляделась по сторонам, и ее брови сошлись на переносице. — Это ваше место? Я могу перейти в другое. Я не хотела мешать вашей работе…
Аполлон начал качать головой еще на второй ее фразе, и, наконец заметив это, мисс Стамп перестала извиняться и замолчала. С мгновение они просто стояли и смотрели друг на друга, совершенно одни в этом неприютном парке. Ветерок зашуршал тонкими ветвями кустов, выхватил из прически мисс Стамп темную прядь, и та пристала к ее роскошным губам. Все еще не сводя взгляда с Калибана, она убрала волосы за ухо.
А он вдруг понял, что не хочет, чтобы она уходила. Кроме Артемиды и Мейкписа, он больше ни с кем не общался, да здесь никого и не было, только она. Мисс Стамп узнала его секрет: поняла, что он не просто великан, немой, лишенный души и разума, — но что еще важнее, всколыхнула глубоко внутри его то, что, как ему казалось, навсегда выбили из него в Бедламе.
Аполлон осторожно сделал шаг назад в надежде, что она поймет его намерение уступить место ей.
— Стойте!
Оба вздрогнули от этого возгласа.
Мисс Стамп откашлялась и заговорила тише:
— В общем… я хочу сказать, что, если вы хотите остаться и продолжить свою работу, я… я не против.
Кивнув, Аполлон развернулся.
— Подождите!
Аполлон слышал, как мисс Стамп его окликнула, но что проку пытаться объясниться, когда действия говорят красноречивее слов. Он поспешил к дереву, которое пытался свалить, подхватил с земли лопату и вещевой мешок и вернулся назад.
Мисс Стамп опять склонилась над своими записями, но на сей раз Аполлон не стал подкрадываться, чтобы не напугать ее.
— О, — произнесла она, выпрямляясь. — Вы вернулись?
Неужели он услышал в ее голосе облегчение?
Аполлон усмехнулся собственным мыслям. Она же прославленная актриса — живая, остроумная и весьма привлекательная. Даже когда Аполлон был таким, как все, женщин, с которыми удовлетворял свои плотские потребности, он просто покупал, поскольку не отличался привлекательностью, скорее наоборот. И все же мисс Стамп, кажется, обрадовалась его возвращению, и это обстоятельство наполнило грудь Аполлона радостью.
Он бросил свою сумку у поваленного дерева, взял в руки лопату, воткнул в землю у основания одного из мертвых кустов и с силой надавил на корни. Лезвие лопаты вошло в землю лишь наполовину, поэтому Аполлону пришлось встать на него обеими ногами, чтобы погрузить в землю полностью. Он почувствовал, как рассекаются корни, и удовлетворенно заурчал. Часть предыдущей ночи он затачивал лопату именно для этих целей. Аполлон принялся осторожно нажимать на рукоятку. Одно неосторожное движение — и она переломится или, того хуже, сломается лезвие. Этой весной Аполлон уже лишился двух лопат.
— Не возражаете, если я продолжу? — услышал он вопрос мисс Стамп. — Дело в том, что мне нужно закончить пьесу как можно скорее.
Аполлон с любопытством посмотрел на женщину и задумался, что могло стать причиной появления глубокой складки у нее на лбу, когда она уставилась на рукопись. Мейкпис сказал, что сейчас ей не дают ролей. Так что, возможно, написание пьес стало для нее единственным способом как-то выживать.
Аполлон покачал головой, давая понять, что ничего не имеет против.
— Это только третий акт, — рассеянно пояснила мисс Стамп. — Моя героиня проиграла все деньги своего брата, потому что… потому что была одета, как ее брат.
Мисс Стамп подняла глаза и заметила, что Аполлон вскинул брови.
— Это комедия под названием «Исправившийся мот». — Она пожала плечами. — Довольно запутанная история, потому что в данный момент ни один из героев не знает, кто есть кто. Есть близнецы — брат и сестра по фамилии Вейстрел. Брат уговорил сестру — ее зовут Сесилия — выступить в его роли, чтобы он мог соблазнить служанку леди Памелы. И он с ней помолвлен. С леди Памелой, а не с ее служанкой.
Она остановилась, чтобы перевести дыхание, и губы Аполлона изогнулись в улыбке, потому что, вопреки всему, он все понял.
Мисс Стамп улыбнулась в ответ.
— Это глупо, я знаю, но в этом и суть комедии — в череде всевозможных глупых событий. — Она посмотрела на пьесу и провела пальцем вниз по странице. — Итак, Сесилия, переодетая в Адама — своего брата, — ужасно проигрывает в карты лорду Пимберли. О! Лорд Пимберли — это отец горничной Фанни и отвергнутый поклонник леди Памелы. Однако никто не знает, что лорд Пимберли — отец Фанни, иначе она не смогла бы работать горничной, верно?
Облокотившись на лопату, Аполлон вскинул бровь.
— Ее украли в младенчестве, — пояснила мисс Стамп. — Но, к счастью, у нее имеется довольно характерное родимое пятно. Вот здесь. — Она похлопала себя по верхней части правой груди.
Ах какая чудесная у нее грудь! Полная, упругая, она чуть приподнималась над строгим квадратным вырезом платья, скромно прикрытая прозрачной накидкой.
— Ну, в общем. — Хрипловатый голос мисс Стамп заставил Аполлона оторвать взгляд от ее груди и перевести на лицо. По ее щекам разливался очаровательный румянец, но, возможно, виной тому был ветер? — В общем, я пишу сцену между Сесилией и лордом Пимберли, который требует вернуть ему деньги, а их у нее нет. Ну и, конечно же, он начинает осознавать, что его к ней влечет.
Мисс Стамп откашлялась.
Аполлон кивнул и принялся возиться с лопатой, делая вид, будто продолжает работу, хотя на самом деле уже начал опасаться, что лезвие лопаты застряло в корнях.
Мисс Стамп бросила взгляд на рукопись, а потом опять превратилась в Сесилию, как теперь уже знал Аполлон, переодетую в костюм брата.
— Вы определяете джентльмена по его ягодицам, милорд? — Она развернулась, подбоченилась и широко расставила ноги. — Прошу прощения, но я сказал «девице». — Поворот, руки опущены. — И все же мы до сих пор обсуждаем ваши мужские ягодицы. — Мисс Стамп искоса посмотрела на Аполлона. — Нет?
Тот скривил рот и неохотно покачал головой.
— Проклятье! — еле слышно выругалась мисс Стамп, склонилась над рукописью и что-то вычеркнула, а потом замерла в раздумьях.
Теперь Аполлон больше не пытался сделать вид, что работает.
Мисс Стамп охнула, согнулась над листками, что-то долго и неистово писала, а потом выпрямилась в полный рост, и ее глаза торжествующе заблестели.
Изображая Сесилию, она вскинула голову.
— Конечно, а вы распознали бы девицу, если бы увидели перед собой таковую?
Теперь перед Аполлоном стоял сбитый с толку Пимберли.
— Естественно.
— В самом деле, милорд? — Мисс Стамп повернула голову и бросила взгляд через плечо из-под длинных ресниц на воображаемого Пимберли, преисполненная дерзости и флирта. — И каким же образом, осмелюсь спросить? — Каким образом? — Да, каким образом джентльмен с вашей непревзойденной проницательностью определяет девицу? По ягодицам?
Мисс Стамп захлопала ресницами. Грубость сказанных ею слов вкупе с невинным выражением лица выглядела так глупо и вместе с тем очаровательно, что Аполлон не удержался и, запрокинув голову, рассмеялся.
От этого звука Лили вдруг споткнулась и, напрочь забыв о Сесилии, напыщенном Пимберли, пьесе и обо всем остальном, просто стояла и смотрела.
Калибан смеялся.
Из его горла вырывался низкий мужской смех, косматая голова была запрокинута, глаза с морщинками в уголках прикрыты, ровные белые зубы сверкали. Сегодня на нем была белая сорочка, поверх которой он надел коричневый жилет без двух пуговиц, темно-серые бриджи, перепачканные гетры цвета буйволовой кожи и поношенные ботинки. Закатанные до локтей рукава обнажали сильные загорелые руки, слегка покрытые темными волосами. Шею украшал небрежно повязанный красный платок, а талию опоясывал широкий кожаный ремень, за который Калибан заткнул нож. За свою жизнь Лили повидала немало рабочих, но ей и в голову не приходило их рассматривать. И вот теперь она пожирала глазами Калибана и была вынуждена признать, что он невероятно, тревожаще привлекателен, силен физически и в то же время способен критически оценить ее творчество, а также обладает чувством юмора. Нет, не мог он быть простым рабочим.
Тут ей в голову пришла другая мысль. Если Калибан способен смеяться, то почему не может говорить? Лили ошеломленно наблюдала, как подрагивают от смеха сильные мышцы его шеи. Как-то все это странно: ведь чтобы смеяться, он использует голосовые связки…
Калибан открыл глаза, и последние отзвуки его смеха растаяли в воздухе, когда он увидел, как на него смотрит мисс Стамп. Она была настолько удивлена и очарована происходящим, что не заметила, как подошла совсем близко, так что почти касалась его, а исходившие от его тела жар и мужественность манили ее неудержимо. Калибан наклонил голову, не сводя с нее глаз, хотя в его собственных все еще плескались искорки веселья. И Лили не удержалась: протянув руку, коснулась его лица, легонько провела кончиками пальцев по худощавой щеке, ощутив покалывание невидимой щетины. Он оказался таким горячим, таким живым. Лили приподнялась на цыпочки, и ее рука скользнула вниз по его шее, исчезла под растрепанной каштановой шевелюрой и притянула его некрасивое лицо к своему собственному. Она просто хотела увидеть, уловить хоть частичку этой жизненной энергии и узнать, действительно ли она так остра на вкус, какой кажется.
Лили была слишком поглощена происходящим, поэтому раздавшийся у нее за спиной голос напугал ее так, что она едва не выпрыгнула из собственной кожи.
— Я пришел, чтобы вернуть вас обратно.
Отскочив, Лили развернулась посмотреть, кто вторгся в их Эдем, однако Калибан оказался быстрее: не слишком любезно оттолкнув ее в сторону, бросился на незнакомца — голова опущена, массивные плечи вздыблены, словно у быка. Он схватил незнакомца за талию, но не удержался на ногах и оба рухнули на землю, причем незнакомец оказался внизу. Грозно зарычав, Калибан занес кулак для удара, но противник его оказался весьма проворен и уклонился. Незнакомец был одет во все черное, треуголка слетела с его головы и Лили увидела, что его темные волосы собраны в косичку. Неподалеку валялась трость.
— Перестаньте! — попыталась она остановить драчунов, но те не обратили на нее никакого внимания. — Немедленно!
Незнакомец зацепил ногу Калибана своей в надежде освободиться от захвата, но немой был намного тяжелее, к тому же несколько раз ударил соперника в бок, и тот стонал от боли.
Между телами сражающихся вдруг блеснул металл, и Калибан отпрянул, хватаясь за что-то. О, господи! Незнакомец сжимал в руке пистолет! Калибан сумел перехватить его руку. Мужчины сцепились в жутких объятиях, и каждый прилагал все силы к тому, чтобы направить дуло в лицо противнику. Кулак незнакомца соприкоснулся с челюстью Калибана, и от удара его голова откинулась в сторону, но руки с пистолетом он не выпустил. Лили колебалась, и опасаясь ближе подойти, и вместе с тем боясь убежать прочь. Она хотела помочь Калибану, но не могла придумать как, и в этот момент увидела вспышку и услышала ужасающий грохот.
Закричав от ужаса, Лили присела на корточки и закрыла руками уши, а потом вдруг бросилась к соперникам, хотя ужасно боялась увидеть кровь, увидеть, как живое лицо Калибана становится вялым и апатичным, тронутое дыханием смерти, но странным образом пуля не попала ни в одного из них, и мужчины продолжали бороться.
— Мама? — услышала она тоненький и испуганный голосок и обернулась.
Индио во все глаза смотрел на катающихся в пыли мужчин. Лили на мгновение показалось, что ее сердце выскочит из груди. Подбежав к сыну, она подхватила его на руки, чего не делала уже несколько лет. Прижав его к себе, она развернулась и успела заметить, как незнакомец достал второй пистолет. Перехватив его запястье, Калибан поднял голову, словно искал ее, их взгляды встретились, и Лили не поняла, что он увидел в ее глазах, но лицо его исказила сердитая гримаса, а весь облик стал воинственным и беспощадным.
«Такой мужчина способен на убийство, — возникла мысль в той части сознания Лили, которая еще могла мыслить здраво. — От него следует держаться подальше».
Калибан вдруг резко дернул подбородком, и Лили поняла: он требует, чтобы они с Индио ушли. Возможно, другая на ее месте осталась бы, попыталась поспорить с ним или каким-то образом помочь, но, очевидно, Лили не была такой храброй, поэтому развернулась и побежала, спотыкаясь, рыдая и прижимая к себе Индио.
За ее спиной раздался второй выстрел.


Глава 6


Царь взял ребенка и замуровал в непроходимом лабиринте, расположенном
в самом центре острова. Там монстр жил и рос: никто из людей его не
видел, — но иногда по ночам жители острова слышали печальный рев,
похожий на бычий. В такие ночи люди содрогались от ужаса и закрывали
ставнями окна своих домов…

Тревельон смотрел в окровавленное лицо Килбурна, понимая, что вот-вот умрет из-за собственного высокомерия.
Первая пуля в него не попала, вторая только оцарапала, но никоим образом не остановила его. Возможно, его ничто не смогло бы остановить. Возможно, Килбурн превратился в лишенного разума зверя, доведенного до такой степени ярости, что не ощущал боли.
Только высокомерный упрямец, неспособный передвигаться без трости, мог отправиться на поиски совершенно здорового человека, тем более такого высокого и мускулистого, как Килбурн. Только такой высокомерный идиот, как он, мог обозначить свое присутствие, вместо того чтобы воспользоваться неожиданностью и обездвижить гиганта.
Ну как он мог считать, что Килбурн ничуть не изменился после того несчастного случая?
Тревельон продолжал бороться, несмотря на то что опустошил уже обе обоймы своих пистолетов. Его нога буквально вопила от боли, и у него больше не осталось надежды одолеть Килбурна, но он не просто гордый ублюдок, а невероятно упрямый гордый ублюдок, и если пришел его последний час, то черта с два он сдастся без боя.
Предплечье Килбурна легло поперек его горла и начало давить, лишая легкие воздуха. В другой руке гигант сжимал угрожающе острый изогнутый нож. И теперь Тревельон с минуты на минуту ждал, что смертоносное лезвие вонзится в его плоть. Перед его глазами заплясали черные точки, и он отчаянно пожалел о том, что не вынул из-за пояса оба пистолета, прежде чем окликнуть Килбурна. Во всяком случае, у него была бы возможность выстрелить, когда великан бросился на него, но тогда он переживал, что пуля может задеть стоявшую рядом женщину, хотя…
Нога перестала вдруг болеть, что настораживало, и Тревельона окутала тьма, лишающая зрения.
А затем свет, воздух и боль внезапно вернулись.
Тревельон перекатился на бок, захлебываясь кашлем, по мере того как воздух наполнял его измученные легкие. Ногу пронизывали мучительные судороги. Он выбросил вперед руку в надежде нащупать хоть какое-то оружие. Пистолеты были бесполезны, но если бы он смог дотянуться до своей трости, то размозжил бы ею Килбурну голову.
Он поднял голову.
Килбурн сидел на корточках неподалеку, как какой-то огромный туземец. Его руки свисали между коленями, и в одной все еще был зажат нож. Левая сторона его лица была залита кровью, и это еще больше придавало ему сходства с дикарем. Только вот в глазах его не было злости. Он просто наблюдал за попытками Тревельона подняться на ноги — настороженно, но не угрожающе.
Прищурившись, капитан огляделся по сторонам.
— Ждете, что кто-то придет к вам на помощь?
Килбурн моргнул, и, наконец, на его бесстрастном лице возникло некое подобие эмоций, а точнее — сардоническая усмешка.
— Тогда чего вы ждете? — Тревельону удалось приподняться на локтях, но нога отдалась такой болью, что он вряд ли сможет стоять как минимум полчаса, если, конечно, те у него будут.
Неужели он просто садист и нарочно оттягивает момент убийства?
Пожав плечами, Килбурн сунул нож за пояс и за чем-то потянулся, заставив Тревельона напрячься, но тот лишь протянул ему трость.
Капитан удивленно посмотрел на нее, а потом перевел взгляд на убийцу и выхватил трость из его руки.
— Почему вы мне не отвечаете? Не можете говорить?
И опять эта сардоническая улыбка и качание головы.
Тревельон, лежа на спине, имея в качестве оружия лишь трость, молча таращился на великана и выглядел жалко и беспомощно, но, несмотря на это, Килбурн даже не попытался к нему приблизиться.
И что еще хуже — помог ему.
Тревельон вскинул голову, когда его вдруг посетила простая, естественная и совершенно удивительная мысль:
— Вы не убивали тех людей, верно?

Аполлон смотрел на лежавшего на земле мужчину, не обращая внимания на обжигающую боль в голове. Он сразу узнал капитана Джеймса Тревельона: теперь ему было известно его имя, — а в то утро, когда Аполлона арестовали, он был просто драгуном в красном мундире, вестником его грядущего краха.
Сейчас капитан был одет в черное, грудь его пересекали широкие патронташи, но обе кобуры были пусты: пистолеты валялись в пыли неподалеку. Какая жалость! Это были довольно изящные модели, украшенные выпуклым серебряным тиснением на рукоятках.
Этот человек хотел его арестовать: вернуть в ад под названием «Бедлам». Ему следовало убить драгуна или по меньше мере сделать так, чтобы он больше никогда не смог сюда прийти. Аполлон не сомневался, что многие бы на его месте поступили именно так и больше никогда об этом не вспоминали, но он, к добру или нет, не был одним из них. В Бедламе он подвергался истязаниям, результатом которых стало его поврежденное горло, поэтому он предпочитал более цивилизованные способы решения проблем.
Открыв сумку и достав блокнот, Аполлон написал: «Я никого не убивал».
Тревельон, пребывавший в весьма неудобном положении, вытянул шею, чтобы прочитать написанное, и шумно выдохнул.
— Но в то утро вы определенно выглядели так, словно действительно совершили убийство: весь в крови, с зажатым в руке ножом и совершенно не в себе.
Слова капитана прозвучали как обвинение, и все же в его голосе Аполлон услышал заинтересованность и впервые вдруг ощутил крошечный, совсем слабый проблеск надежды. Он осторожно пожал плечами и написал: «Я был пьян».
Судя по тому, как Тревельон принялся массировать икру правой ноги, его сильно беспокоила боль.
— Я повидал немало выпивох, и у большинства из них была хоть какая-то логика. В ваших же действиях не было никакого смысла.
Аполлон вздохнул. Кожу саднило в том месте, где ее вскользь зацепила пуля, голова раскалывалась, а рубашка изрядно пропиталась сочившейся из раны кровью, но что еще хуже — он все еще отчетливо ощущал прикосновение прохладных изящных пальцев мисс Стамп к своей щеке. Это было так чувственно. А капитан разрушил этот хрупкий момент близости. На лице мисс Стамп был написан такой ужас, когда Аполлон жестом приказал ей уйти вместе с ребенком. Ему хотелось разыскать ее и убедиться, что она в полной безопасности и не слишком напугана, а еще извиниться: причиной ужаса на ее лице была ситуация, а не он.
Аполлон хотел уже встать и уйти, оставив Тревельона лежать в грязи, но капитан его узнал, обнаружил его убежище, поэтому так или иначе эту проблему придется решить. К тому же Тревельон оказался первым за долгое время, кто согласился выслушать его версию развития событий, поэтому, вместо того чтобы развернуться и уйти прочь, Аполлон опять взял в руки блокнот и аккуратно написал: «Я помню, как сидел за столом с друзьями, как мы прикончили первую бутылку вина, и больше ничего».
Пока Тревельон читал, Аполлон снял жилет и рубашку и обвязал голову на манер чалмы.
Тревельон поднял голову.
— Думаете, вам что-то подсыпали?
Аполлон склонил голову набок и пожал плечами, что должно было означать: «Вероятно». В сумасшедшем доме у него было достаточно времени, чтобы обдумать случившееся. Долгие, долгие годы сожаления и раздумий. Теперь, по прошествии времени, мысль, что в вино что-то подсыпали, казалась все более очевидной.
Он поднялся на ноги и протянул руку капитану.
Тревельон довольно долго никак не реагировал, и Аполлон уже хотел было убрать, но тот наконец решился и ухватился за руку.
— Полагаю, к этому времени вы могли бы уже меня убить.
Аполлон вскинул бровь, однако рывком поднял Тревельона с земли. Он не издал ни звука, но его тело было так напряжено, что любому стало бы понятно, какую невероятную боль он терпит.
Тревельон оперся на трость, но Аполлон продолжал поддерживать его за плечи, и поскольку капитан не отстранялся, было понятно, что эта помощь ему необходима. Килбурн довел его до поваленного дерева, которое мисс Стамп использовала в качестве письменного стола, и, поморщившись, капитан осторожно опустился на него, вытянув перед собой больную ногу.
— Почему вы не можете говорить? — спросил он, глядя на присевшего на корточки перед ним Аполлона.
В ответ тот написал единственное слово: «Бедлам».
Брови капитана сошлись на переносице, и, судорожно сжав блокнот, он сурово посмотрел на Аполлона и медленно проговорил:
— Если вы не убивали, значит, это сделал кто-то другой. И этот кто-то до сих пор разгуливает на свободе. Я же совершил ужасную ошибку: арестовал не того человека.
Аполлон смотрел на него, с трудом сдерживаясь, чтобы не усмехнуться, пусть и с горечью. Четыре года голода, издевательств в наказание за преступление, которого не совершал. Какими бы искренними ни были сожаления, слишком они запоздали.
Внезапно Аполлон впервые за многие месяцы открыл дверь темной комнаты на задворках своего сознания и выпустил их: Хью Мобри, Джозеф Тейт, Уильям Смизерс. Его друзья встали перед ним как живые. Мобри с внутренностями, вывалившимися на устланный соломой пол таверны; Тейт, практически невредимый, с раной в груди и тремя отсутствующими пальцами; Смизерс с открытыми глазами, застывшим на мальчишеском лице удивлением и перерезанным горлом.
Вместе с Мобри и Тейтом Аполлон учился в школе, а Смизерс был каким-то дальним родственником Тейта. Все они были веселые парни, с которыми здорово было пить всю ночь напролет. А потом он проснулся, и явь оказалась ужаснее самого кошмарного сна.
Аполлон заморгал, стараясь избавиться от образов и кошмарных воспоминаний, и посмотрел на Тревельона. Тот тоже не спускал с него глаз: спина прямая, выражение лица мрачное и решительное.
— Эту несправедливость необходимо исправить, и сделать это должен я. Мы вместе найдем настоящего убийцу.
Аполлон улыбнулся, хотя и невесело, взял карандаш и начал писать, причем из-за бурлящих в нем эмоций карандаш проткнул бумагу в нескольких местах: «Как? Я провел в сумасшедшем доме четыре года, и за это время никто не усомнился в моей вине. Вы и сами считали меня виновным, когда напали на меня всего несколько минут назад. Где вы отыщете того — или тех, — кто на самом деле совершил преступление?»
Прочитав написанное, Тревельон сухо поправил его:
— Вообще-то это вы на меня напали.
Фыркнув, Аполлон отмахнулся и написал: «Разве ваше начальство не возмутится, если вы будете тратить на поиски служебное время?»
Лицо капитана стало непроницаемым.
— Я уволился со службы.
Аполлон изумленно посмотрел на него. Даже в своем ничем не примечательном черном одеянии Тревельон выглядел военным, офицером. Взглянув на его ногу, он задался вопросом, где и как капитан получил это ранение. Насколько ему помнилось, в то ужасное утро Тревельон не хромал. Поскольку его не покидало ощущение, что расспросы будут неуместны, он написал: «Но мне все равно хотелось бы узнать, как вы собираетесь искать настоящего убийцу. Ведь прошло столько лет».
Тревельон посмотрел на него.
— У вас есть какие-то идеи, подозрения относительно того, кто мог убить ваших друзей?
Аполлон прищурился. Вообще-то он провел немало времени в поисках ответа на этот вопрос, но все же с осторожностью написал: «Забрали наши кошельки».
— Большую сумму?
Аполлон скривил губы. «Только не у меня. Я заплатил за комнату и вино. Полагаю, у остальных оставалось не больше гинеи-двух. У Тейта были с собой довольно дорогие золотые часы покойного отца. Их тоже забрали».
— Не слишком богатая добыча, — тихо произнес Тревельон.
«И за меньшее убивали».
— Это верно, — согласился капитан, — но не так методично. — Он с минуту смотрел в пустоту, рассеянно потирая икру, но потом взгляд его сфокусировался. — Кто были эти убитые? Я запамятовал.
Аполлон перечислил имена, и Тревельон уточнил.
— Насколько хорошо вы их знали?
«Мы общались, вместе выпивали, но особенно близки не были. А со Смизерсом я и вовсе познакомился как раз в тот вечер».
И тем не менее мальчишеское лицо Уильяма отпечаталось в памяти Аполлона навечно.
— Из каких они семей? Может, имели врагов?
Аполлон пожал плечами. «Мобри был третьим сыном барона. Ему прочили карьеру церковнослужителя. Насколько я помню, Тейта сделал своим наследником его дядя, и он должен был получить от него приличную сумму. Во всяком случае, такие слухи ходили в школе. А уж насколько они правдивы, не знаю. У Смизерса, как мне показалось, вообще не было гроша за душой, но одет он был вполне прилично. Что касается врагов, тут мне сказать нечего — не знаю».
Тревельон внимательно прочитал написанное, потом поднял глаза и решительно спросил:
— А у вас были враги?
В ответ Аполлон с кривой ухмылкой написал: «До той ночи — нет».
Взглянув на написанное, Тревельон коротко кивнул.
— Что ж, хорошо. Я начну расследование, а когда что-нибудь узнаю, свяжусь с вами.
Капитан с трудом поднялся на ноги. Аполлон хотел было ему помочь, но его попытка была встречена гневным взглядом, поэтому рисковать не стал.
Когда Тревельон наконец выпрямился, его лицо было багровым от натуги и блестело от пота.
— Будьте осторожны, милорд, — произнес бывший солдат, впервые заговорив с Аполлоном так, как того требовало его положение в обществе. — Если мне удалось вас разыскать, то это могут сделать и другие.
Аполлон гневно взглянул на капитана. «Как вы меня нашли?»
— Проследил за вашей сестрой, — сухо ответил тот. — Ее светлость действовала очень осторожно и осмотрительно, но я все же заметил, что она регулярно исчезает из дома. Никто в Уэйкфилд-Хаусе не знал или не захотел сказать, куда она уходит, поэтому я решил сам это выяснить. Правда, из-за нового места службы мне не сразу представилась такая возможность. А сегодня у меня выходной.
Аполлон вскинул брови: бывший драгун чертовски много знал об Уэйкфилд-Хаусе и его обитателях, — и поспешно написал: «Где вы служите?»
— Я охраняю леди Фиби, — просто ответил капитан и, наклонившись, подобрал свои пистолеты.
«Не будь у него такой военной выправки, его можно было бы принять за пирата», — подумал Аполлон.
— Хорошего дня, милорд, — кивнул Тревельон. — Прошу вас, не отмахивайтесь от моего предостережения. Если люди короля найдут вас раньше, чем я смогу доказать вашу невиновность, вы знаете, чем это может закончиться.
Аполлон знал: смертью или, того хуже, опять заточением в сумасшедший дом, — поэтому кивнул в ответ.
Некоторое время он наблюдал, как капитан медленно бредет по тропинке в сторону Темзы, а потом поднял с земли свою сумку, сунул в нее блокнот и пошел прочь в противоположном направлении. У него кружилась голова, а к горлу неприятно подступала тошнота, что, несомненно, было результатом удара по голове, но он попросту не мог не разузнать, в порядке ли мисс Стамп.
Аполлон ускорил шаг почти до бега, стараясь не обращать внимания на усилившуюся головную боль. Мисс Стамп смотрела на него такими глазами, как будто бы он чем-то ее привлек. Никто никогда не смотрел на него так, особенно женщины.
Когда он наконец вошел в театр, первыми, кого увидел, были мисс Стамп и Мод, а потом показался и Индио с булкой, щедро намазанной джемом, в руках. Все выглядели вполне нормально, если бы не выражение лица мисс Стамп, когда она развернулась к нему. Это был не просто страх — это был панический ужас.
Калибан с грохотом распахнул дверь, и у Лили промелькнула мысль: «Слава богу, жив», — но облегчение мгновенно сменилось испугом, когда она увидела запекшуюся кровь на его лице и замотанную окровавленной тряпкой голову. А еще — это, конечно же, не так важно, как то обстоятельство, что он ранен и опять где-то оставил свою рубашку, — ужасно отвлекала внимание обнаженная мускулистая грудь Калибана.
— Вспомни Китти, — прошипела Мод у нее за спиной, и Лили впервые испытала огромное желание отвесить своей любимой няньке оплеуху, но сдержалась.
— Нагрей воды.
Мод что-то пробормотала себе под нос, но к очагу все же отправилась.
— Что случилось? — спросил Индио. — Почему Калибан весь в крови? Он убил того дяденьку?
Его голос звучал не испуганно, а скорее восторженно, и Лили с ужасом посмотрела на сына.
Калибан подошел ближе со своей окровавленной головой и отвлекающим внимание торсом и, опустившись перед мальчиком на колени, достал из потрепанной матерчатой сумки блокнот. «Никто никого не хотел убивать: просто произошло небольшое недопонимание между друзьями».
Лили прочитала написанное вслух и удивленно взглянула на гостя. Даже Нарцисска была не настолько наивна, чтобы поверить такому объяснению.
Немой покачнулся, и Лили бросилась к нему, чтобы подхватить под руку — очень крепкую — и помочь сесть на стул. Ведь если он лишится чувств на полу, то ему так и придется там лежать, поскольку они с Мод ни за что не смогут его поднять.
— Он ушел? — спросила она взволнованно. — Тот человек?
Аполлон устало кивнул, а Лили наклонилась к его уху и прошептала:
— Он мертв?
Его губы изогнулись в усмешке, однако он отрицательно покачал головой, а уже в следующее мгновение его загорелое лицо начало приобретать землистый оттенок.
Лили поспешила к каминной полке и схватила бутылку с отвратительным вином. В своем нынешнем состоянии Калибан вряд ли обратит внимание на качество, к тому же вино сейчас служило медицинским целям.
Лили наполнила стакан и сунула ему в руки.
— Пейте. — Потом оглянулась через плечо: — Мод, где вода?
— Я не Господь Бог и не могу вскипятить воду быстрее, — с кислым выражением лица проворчала та.
— Он ранен, Мод, — укорила служанку Лили, поднимаясь на ноги, и строго приказала Калибану: — Сидите.
Она быстро сходила в свою комнату, отыскала старую сорочку и вернулась на кухню.
Индио, вскочив со своего стула заглядывал Калибану в лицо, в то время как Нарцисска облизывала его липкие пальцы.
— Индио, не приставай к нему, — мягко попросила Лили и начала снимать окровавленную тряпку с головы Калибана.
Его тело было так близко, что она ощущала его жар и терпкий мужской аромат, а когда нечаянно коснулась плеча, по ее собственному телу пробежала дрожь.
Он же покорно сидел на стуле, позволив ей делать все, что считает нужным. Тряпица на голове оказалась остатками рубашки. Интересно, есть ли у Калибана другая, а то ему придется расхаживать с голым торсом, прикрытым лишь жилетом, и зрелище будет впечатляющим. Лили представила, как будут напрягаться мышцы на его огромных руках, когда он начнет орудовать лопатой или своим устрашающего вида изогнутым ножом. Вот было бы здорово, если бы она могла брать с леди по шиллингу за то, чтобы они сидели возле театра, попивали чай и наблюдали, как он работает. Ну что за глупая идея…
Нахмурившись в попытке обуздать расшалившееся воображение, Лили осторожно сняла с его головы остатки рубашки, и струйка свежей алой крови окрасили рыжеватые пряди. Кровь начала подсыхать, и из-за этого ткань прилипла к волосам и коже.
— А вот и вода. — Мод принесла вскипевший чайник, поставила на расстеленную на полу тряпку и наклонилась, чтобы рассмотреть рану на голове Калибана.
Лили оторвала кусок от своей сорочки, намочила и принялась осторожно смывать запекшуюся кровь с его волос. Ее взору предстала сочащаяся кровью царапина дюйма три длиной.
Мод выпрямилась и в ужасе пробормотала:
— Это же от пули!..
Она направилась в угол комнаты, к своему сундуку.
— Черт! — испуганно воскликнул Индио, но на сей раз Лили не стала его ругать, потому что, сдвинув брови, рассматривала рану.
— Может, ее зашить? — обратилась она к Мод.
— Нет, золотко, в этом нет необходимости: она неглубокая. — Служанка подала ей кусок чистой ткани. — На-ка вот, смочи в вине и прижми к ране.
Лили с сомнением вскинула брови, но все же сделала, как было сказано. Как только ткань коснулась головы, глаза Калибана полезли на лоб, и он зарычал от боли.
— Ему же больно! — воскликнула Лили и поспешно убрала тряпку.
— Да, но вино поможет вылечить рану. — Мод накрыла руку Лили своей и вновь прижала ткань к голове. — Вот так и держи.
Индио, внимательно наблюдавший за происходящим, захихикал:
— Он такой смешной с разноцветными волосами.
Губы Калибана растянулись в слабой улыбке, а Лили озабоченно сдвинула брови.
— Откуда ты все это знаешь, Мод?
— Да пожила среди театрального люда, — усмехнулась та. — Уж больно они задиристые. Скольких я залатала, когда перепьют да передерутся, и не сосчитать.
Судя по всему, эта информация очень заинтересовала Индио.
— А дяде Эдвину когда-нибудь стреляли в голову?
— Думаю, что нет, сынок: твой дядя умеет выпутываться из таких передряг, бережет свою шкуру. — Мод похлопала Лили по руке, чтобы та подняла тряпицу, осмотрела все еще кровоточившую рану и кивнула. — Давай замотаем ему голову, золотко.
Женщины разорвали сорочку на полосы, Лили прижимала к ране пропитанную вином тряпицу, а Мод начала бинтовать голову Калибана. К тому времени как они закончили, он стал похож на мумию.
Индио покатывался со смеху:
— Он похож на старика, у которого болят зубы!
Взвизгнув, Нарцисска подскочила к своему хозяину и принялась хватать за ноги, чем развеселила Мод.
Впрочем, она быстро погасила улыбку и назидательно проговорила:
— Я хочу, чтобы ты знал, юный Индио: ты видишь самую лучшую работу, какую только может выполнить сестра милосердия.
Индио, посерьезнев, спросил:
— А с ним все будет в порядке?
— Конечно, сынок, — решительно кивнула Мод. — Но твоей матери лучше уложить его в постель. Он выглядит ненамного лучше покойника, так что хороший сон ему не помешает. У бедняги, похоже, кровати-то нет. А теперь идем: нам нужно приготовить ужин.
Индио тотчас же вскочил со своего места, поскольку обожал помогать взрослым, и вместе с няней направился к камину в сопровождении любопытной Нарцисски.
Лили посмотрела на Калибана. Он слегка обмяк на стуле, глаза его были закрыты.
— Сможете дойти до кровати?
Кивнув, он открыл глаза, такие тусклые, словно он опять притворялся умалишенным.
— Можете встать? — спросила она мягко.
Он так тяжело поднялся, словно был мертвецки пьян, и Лили поспешно подставила плечо, чтобы он смог опереться. Конечно же, она не смогла бы его удержать, но помогла дойти до своей крошечной спальни. На узкой убогой кровати этот огромный мужчина выглядел так, словно лежал в детской кроватке: ноги свешивались, одна рука, соскользнув с матраса, касалась пола. Но, судя по всему, Калибану было удобно: он тотчас же закрыл глаза. Неужели заснул? Склонившись над ним, Лили шепотом позвала:
— Калибан.
Глаза на мгновение открылись, но взгляд был совершенно бессмысленный, и Лили оставила его в покое.
Калибан опять закрыл глаза. Если он и притворился спящим, то актер из него куда лучше тех, что играли с Лили на сцене.
Разочарованно вздохнув, она подошла к изножью кровати. Гамаши и ботинки Калибана были все в грязи, но, хоть и поморщившись от отвращения, она храбро взялась за дело: расшнуровала гамаши и расстегнула пряжки ботинок, прежде чем, подивившись их размеру, аккуратно поставить под кровать. После этого Лили разыскала еще одно одеяло и накрыла раненого двумя: одним верхнюю половину туловища, а другим — нижнюю.
Окинув взглядом спящего, Лили вышла из спальни и направилась в кухню.
Индио стоял возле очага и помешивал что-то в кипящем горшке, а Мод за ним надзирала. Посмотрев через плечо на Лили, няня сказала:
— Чай на столе, золотко. Присядь, выпей чашечку, но сначала хорошенько отмой руки.
Устало кивнув, Лили направилась к двери. Странно, но ей нравилось, что Мод наставляет ее, как когда-то в детстве, хотя она сама теперь мама.
Небо уже начало темнеть, и Лили подивилась, как быстро пролетело время. Она испугалась за Индио, а потом хлопотала над Калибаном, и даже не заметила, как день почти прошел.
Лили подошла к бочке, стоявшей у двери, сняла с нее деревянную крышку и зачерпнула немного воды, чтобы смыть с рук кровь и грязь. Наблюдая, как розовые струйки стекают в пыль у ног, образовывая маленькие ручейки, она вспомнила другой раз, когда точно так же смывала с рук кровь. Лицо ее дорогой Китти так распухло, что та не могла открыть глаз, а рот превратился в ужасное кровавое месиво.
А все из-за огромного злобного мужчины.
Лили наблюдала, как остатки воды впитались в землю, и в ее ушах опять прозвучали слова Мод: «Вспомни Китти». Неужели она совершила глупую и, возможно, фатальную ошибку?


Глава 7


Царь сидел в своем золотом дворце и размышлял. У него больше не было
детей, и с годами ему становилось все горше от того, что у других растут
прекрасные наследники, а он, правитель острова, породил лишь чудовище.
Вот и надумал он издать жуткий указ: каждый год жители острова должны
посылать в лабиринт самого прекрасного юношу и самую прекрасную
девушку в качестве жертвы его ужасному сыну…

Аполлон проснулся на следующее утро в темноте и сразу же понял, что, во-первых, лежит в кровати — настоящей кровати — впервые с момента побега из сумасшедшего дома, и, во-вторых, не дал инструкции садовникам. Последняя мысль выдавила из него беззвучный стон. Садовники, нанятые Асой, были вполне компетентны в своем деле, но без соответствующих указаний имели обыкновение слоняться без дела. Но кровать не давала Аполлону возможности почувствовать себя расстроенным данным обстоятельством. Пусть маленькая и узкая, она была мягкой, с настоящим матрасом и чистой, а не его жалкой, набитой соломой пародией. Аполлон испытывал невероятный соблазн опять погрузиться в сон, но, когда вдруг понял, в чьей постели лежит, сон как рукой сняло.
Сев на кровати, он тряхнул головой, но она тотчас же бурно запротестовала против такого обращения.
В комнате царил мрак из-за отсутствия окон, но внутренние часы, на которые Аполлон привык полагаться с детства, подсказывали, что сейчас утро — вероятно, часов шесть-семь.
Но где же мисс Стамп?
Аполлон осторожно спустил с кровати одну ногу и лишь после этого понял, что на нем нет ни ботинок, ни гамаш. Его брови взметнулись вверх от удивления. Неужели их сняла с него изысканная мисс Стамп? Ему понадобилось несколько минут, чтобы ощупать все вокруг себя. Наконец, ботинки нашлись под кроватью, и Аполлон обулся, в темноте добрался до двери, осторожно ее приоткрыл и в то же самое мгновение был атакован Нарцисской, единственным бодрствующим обитателем дома. Она принялась крутиться возле его ног, возбужденно тявкая.
Наклонившись, Аполлон взял собачку на руки, чтобы не перебудила весь дом, а когда выпрямился, увидел Индио, восседавшего на полу в гнезде из одеял. Судя по всему, им с матерью больше негде было спать, и они легли на матрас. Мисс Стамп и Мод еще спали.
У Аполлона было всего мгновение, чтобы увидеть волосы цвета красного дерева, разметавшиеся по подушке, точно шелковые нити. Мальчик потянулся, зевнул и пояснил:
— Нарц нужно на улицу, да и мне тоже.
Аполлон с беспокойством посмотрел на извивающуюся в его руках собачку.
Мальчик спал в рубашке, но быстро натянул штаны и побежал к выходу.
Аполлон распахнул перед ним дверь.
Утро выдалось солнечным и просто восхитительным. Аполлон опустил левретку на землю, и та тотчас же подняла лапку, а Индио направился за здание театра. Аполлон последовал за ним. Остановившись перед одним из немногих уцелевших при пожаре деревом — огромным сучковатым дубом, — мальчик спустил штанишки и улыбнулся остановившемуся рядом великану.
— Я каждый раз пытаюсь попасть вон в тот нарост. — Он указал на выпуклость на стволе дерева примерно в трех футах от земли.
Усмехнувшись в ответ, Аполлон расстегнул собственные бриджи.
Две золотистые струи ударили по наросту, и в прохладном утреннем воздухе от ствола пошел пар.
— Черт! — воскликнул мальчик, подтягивая штаны. — А у вас ловко получилось, а мне пришлось два дня тренироваться.
Аполлон постарался не принимать комплимент близко к сердцу. Прицельное отправление нужды было прискорбно недооцененным навыком среди большей части общества.
— Индио! — эхом прокатился по саду голос мисс Стамп.
Мальчик удивился:
— Это мама. Неужели пора завтракать?
Аполлон пошел следом за мальчиком к двери и увидел стоявшую на пороге мисс Стамп, закутавшуюся в шаль. Увидев гиганта, она тронула рукой распущенные волосы.
— О, Калибан! Я не знала, что вы уже проснулись. Доброе утро.
Мужчина кивнул, наблюдая, как она заправляет упавшие на лицо пряди за уши, и это было так чувственно! Созерцать подобное зрелище могли только мужья и любовники. Спускавшиеся до самой талии тяжелые прямые пряди сверкали на солнце, и Аполлон с трудом сдерживал желание подойти ближе и пропустить их между пальцами, чтобы ощутить густоту и шелковистую мягкость.
Очевидно, это желание как-то отразилось на его лице, потому что мисс Стамп отошла назад, нервно поглядывая на него.
— Ты умылся, Индио?
— Ну-у-у-у вот, — с неохотой протянул мальчик.
Аполлон похлопал его по плечу и кивком указал на бочку с водой. Ему самому тоже не мешало бы ополоснуться.
Мисс Стамп на мгновение исчезла за дверью, а потом вернулась с полотенцами в руках. Мальчик стащил рубашку, дрожа от утренней прохлады, и обхватил себя худыми ручонками.
Улыбнувшись, Аполлон снял крышку с бочки, погрузил в нее полотенце и подал Индио, потом намочил свое. Обычно он просто обливался водой из ковша, но сейчас его не покидало ощущение, что мисс Стамп не понравится, если он уничтожит результат ее усилий: ведь она так хлопотала над его головой.
Аполлон быстро сполоснул лицо и шею, потом ладонью зачерпнул свежей воды, вылил на полотенце и протер подмышки и грудь. Развернувшись, он заметил, что мисс Стамп стоит в дверях и наблюдает за ним.
Их взгляды встретились, и впервые за все время Аполлон осознал, что раздет до пояса и совершает у нее на глазах довольно интимные действия. Время, проведенное в Бедламе, заставило его позабыть о стыдливости: там не было возможности уединиться и порой самые основные человеческие потребности приходилось отправлять на виду у других пациентов или бездушных охранников. Аполлон чувствовал себя конем в стойле, только вот зачастую с лошадьми обходились гораздо лучше, нежели с пациентами Бедлама.
Но мисс Стамп смотрела на него далеко не так, как смотрят на животное. То был заинтересованный взгляд женщины на мужчину, которого она считает привлекательным, а возможно, даже возбуждающим.
Ее веки были полуопущены, на щеках играл румянец, и Аполлон заметил, как она медленно провела своим розовым язычком по нижней губе.
Внезапно он в полной мере ощутил собственные соски, ставшие вдруг невероятно тугими, и собственную плоть, запульсировавшую от устремившейся к ней крови.
— Т-теперь я чистый, мама? — раздался у него за спиной голос Индио, дрожащего от холода.
— Что? — Лили ошеломленно заморгала. — О! Э… да, очень чистый. Иди скорее в дом, пока не окоченел совсем.
Мальчик пронесся мимо Аполлона, сжимая в руке рубашку, и Нарцисска, обнюхивавшая обгоревшие кусты неподалеку, с радостным лаем бросилась за ним. Аполлон же шел неторопливо, не сводя глаз с мисс Стамп. Друг за другом они вошли в здание, и она сразу отправилась на кухню. Мод уже суетилась возле очага, и, отдав ей какие-то указания, мисс Стамп скрылась за дверью комнаты, в которой Аполлон провел ночь.
Когда она вернулась, ее волосы были тщательно уложены — к вящему разочарованию Аполлона, — а в руках она держала тонкое одеяло.
— Калибан, не хотите ли накинуть это, пока не переоденетесь в другую рубашку? — Она протянула ему одеяло, а потом неуверенно поинтересовалась: — У вас ведь есть еще рубашка?
Аполлон с усмешкой взглянул на нее, заставив покраснеть, а потом кивнул.
— Надеюсь, вы любите чай, потому что кофе мы себе позволить не можем, — буркнула Мод, раздраженно громыхнув чайником.
Очевидно, это было сигналом к началу завтрака, поэтому Аполлон сел за стол, где уже стояли тарелки с хлебом, маслом и ломтиками холодного мяса. Всего было понемногу, и ему вспомнились слова Мейкписа, что у мисс Стамп нет работы, поэтому он взял один кусок хлеба и немного мяса. Он знал, каково это — не иметь возможности купить продукты. В лечебнице он часто страдал от голода, несмотря на героические попытки Артемиды снабдить его едой. Голод причинял куда большие страдания, нежели побои, заставлял сознание сузиться до одной-единственной мысли: когда можно будет поесть в следующий раз. И как же это отвратительно — низводить человека до состояния голодной собаки.
Аполлон старался есть неспешно, откусывая понемногу, как и подобало джентльмену, как бы он сейчас ни выглядел.
Чай был жидковатым, но зато горячим, и Аполлон выпил две чашки, наблюдая, как аккуратно ест мисс Стамп. Поймав на себе его взгляд, она закусила губу, словно хотела спрятать улыбку. Индио меж тем болтал без умолку обо всем, что приходило на ум, начиная с воробьев, которых увидел вчера на дереве, и заканчивая дохлой улиткой, которую Нарцисска пыталась съесть на прошлой неделе. Но какой бы приятной ни была утренняя трапеза, нужно было возвращаться к работе, а для этого Аполлону требовалось сходить за рубашкой, хранившейся в его жилище на галерее.
Он достал блокнот и, отыскав чистую страницу, написал: «Спасибо за завтрак, лечение и ночлег, но мне нужно возвращаться к работе».
Мисс Стамп прочитала написанное и вернула блокнот.
— Были рады помочь.
Индио, наблюдавший за происходящим, тотчас же сник.
— Ну во-о-от. А Калибану непременно нужно уйти? Я хотел показать ему свой новый корабль.
— Он взрослый мужчина, дорогой, и должен выполнять свою работу. Но, возможно… — Лили откашлялась и посмотрела на гостя из-под длинных ресниц. — Что, если мы пригласим твоего друга на пикник?
— Ура! — Индио так обрадовался, что вскочил на ноги на своем стуле и повернулся к Аполлону. — Соглашайтесь, ну пожа-а-алуйста.
Губы Аполлона дрогнули в улыбке, когда он едва заметно кивнул.
— Ура! — опять закричал мальчик, испугав Нарцисску так, что та подскочила и залилась лаем.
— А ну-ка сядь, дружочек, пока не расплескал чай, — недовольно проворчала Мод, хотя тоже не смогла удержаться от улыбки.
Аполлон отправился в парк в куда лучшем настроении, чем в предыдущие несколько месяцев, даже несмотря на головную боль. До его слуха донесся стук топора — значит, кто-то все же вместо него вырубал корни сгоревших деревьев. Только вот правильно ли, предстояло узнать. С этими мыслями Аполлон поспешил к галерее.
Он как раз застегивал жилет — к сожалению, единственный, да к тому же покрытый пятнами и слегка влажный от того, что всю ночь пролежал на земле, — когда отчетливо услышал голос Мейкписа, явно пребывавшего в гневе.
Закончив нехитрый туалет, он поспешил туда, откуда раздавались возмущенные вопли хозяина.
— Если вы считаете, что я найму неопытного, хотя и образованного дилетанта-архитектора для проектирования и реконструкции моего проклятого парка лишь потому, что вы встретили его на каком-то аристократическом балу в Швеции…
— Швейцарии, — протянул знакомый неприятный голос.
— Треклятой Швейцарии, — исправился Мейкпис, даже не остановившись, чтобы перевести дух, — значит, вы совсем выжили из своего чертова герцогского ума. Этот парк станет самым лучшим местом развлечений во всем Лондоне, а может, даже в мире, и для этого нам необходим опытный архитектор-практик, а не какой-то самовлюбленный аристократ, решивший поиграть в кубики и посмотреть, удастся ли построить что-нибудь, что не развалится через три проклятые минуты.
К тому времени как Мейкпис завершил свою громкую и полную ругательств тираду, Аполлон свернул за угол и увидел его во всей красе.
Владелец «Хартс-Фолли» стоял на разбитой дорожке, что вела к причалу: волосы дыбом, руки на бедрах, — и гневно взирал на герцога Монтгомери, который, казалось, не осознавал, какая смертельная опасность ему грозила.
И в самом деле: когда Аполлон поравнялся с ними, герцог открыл украшенную драгоценными камнями табакерку и лукаво улыбнулся метавшему громы и молнии Асе.
— Ей-богу, мистер Мейкпис, я удивлен, что вас так возмутило происхождение моего архитектора, учитывая, какая тесная дружба связывает вас с виконтом Килбурном.
Аполлон замер. Они никогда не упоминали его настоящего имени или титула в присутствии Монтгомери. Предполагалось, что его вообще несколько лет не было в стране вплоть до прошлого лета. Как, черт возьми, он догадался, кто такой Аполлон?
Их с Мейкписом взгляды встретились, и он увидел в глазах друга такую же озадаченность, смешанную с гневом.
Монтгомери чихнул в огромный, отороченный кружевом носовой платок, и проговорил, убирая в карман табакерку и платок:
— А теперь, джентльмены, начнем дискуссию с самого начала, только на более приятной ноте.
— Чего вы хотите, Монтгомери? — едва не зарычал Мейкпис.
Герцог изящно пожал плечами.
— Как я уже сказал, чтобы вы наняли выбранного мною архитектора для проектирования и строительства театра, музыкальной галереи и других объектов, которые я захочу видеть в парке. Естественно, платить ему буду я. Ну же: не думаю, что у вас есть выбор.
После этих слов Мейкпис все-таки зарычал.
— Восхитительно! — протянул Монтгомери, вскинув голову и наблюдая за негодованием собеседника. Неужели у него совсем отсутствовал инстинкт самосохранения? — Приму это как выражение согласия.
С этими словами он развернулся и неторопливо пошел прочь.
— Мы не можем доверять ему, Аполлон, — тихо произнес Мейкпис. — И раньше не могли. Но теперь он знает, кто ты такой.
С этим нельзя было не согласиться.

— Он всего лишь садовник, — ворчала Мод некоторое время спустя, наблюдая, как Лили нервничает из-за пикника, корзину для которого они упаковывали. — Во всяком случае, тебе он сказал именно так.
— Как думаешь, что ему понравится больше: жареный цыпленок или вареные яйца? — Все утро Лили лихорадочно писала свою пьесу, чтобы выкроить несколько свободных часов после полудня. И это означало, что у нее есть всего несколько минут, чтобы собрать корзину для пикника. — И он не просто садовник, а главный садовник. Насколько я могу судить, именно он возглавляет работы по восстановлению парка развлечений.
— Золотко, мужчина таких габаритов, после того как повкалывает от зари до зари, съест все, что ты перед ним поставишь, — успокоила ее Мод. — Но если он здесь главный и такой важный, как ты говоришь, то почему живет в таких условиях и носит такую, прости господи, рвань?
— Не знаю. — Лили положила в корзину яйца и остатки жареного цыпленка. Обычно Мод использовала эту корзину для пряжи и спиц, и ей совсем не понравилось, когда Лили выложила ее рукоделие прямо на стол. — Возможно, от него отвернулась удача. А может, ему просто нравится жить там, где работает. Или…
Однако на этом ее воображение иссякло. Она действительно не могла найти объяснения многим странным привычкам Калибана.
— А то, что он так и не назвал тебе своего имени и что заставил думать, будто он слабоумный, когда вы впервые встретились? Можешь объяснить это, девочка моя?
Лили было нечего сказать, поэтому, опустив голову, она сосредоточилась на половинке краюхи хлеба, заворачивая ее в полотенце.
— Ты можешь заполучить любого мужчину, какого только пожелаешь, — продолжила Мод. — Я видела, как все они, от лакеев до увешанных драгоценностями лордов, смотрят на тебя, когда ты расхаживаешь по сцене, сходят по тебе с ума. Так почему бы не позволить одному из них взять тебя под свое крыло?
— Меня не интересуют ни сами лорды, ни их драгоценности, — отрезала Лили.
— Хорошо, пусть не лорд, — кивнула Мод. — Но ведь на свете множество других мужчин. Так почему ты счастлива отправиться на пикник с этим животным, о котором не знаешь ровным счетом ничего?
И правда — почему? Руки Лили замерли в воздухе, и она тщетно попыталась объяснить это себе и Мод.
— Он большой и неуклюжий, но с тонкой и нежной душой.
— Не далее как вчера он показал себя во всей красе!
— И что с того? — возмутилась Лили, глубоко вздохнув, и продолжила уже более спокойно: — Кто знает, почему Калибан дрался с тем человеком? Наверное, была какая-то веская причина.
— Золотко… — Лицо служанки внезапно испещрили морщины. — Ну зачем он тебе?
Лили взяла ее руки в свои и легонько сжала.
— Он смотрит на меня с восхищением, но совсем не так, как другие мужчины. Все они словно бы хотят сделать меня своей собственностью, объектом вожделения, а он, как мне кажется, видит во мне женщину, которая ему нравится, с которой он хотел бы поговорить. И мне тоже хочется с ним общаться, хотя, не скрою, он привлекает меня и физически. Я хочу узнать, о чем он думает, когда его губы изгибаются, точно в улыбке; что он видит, когда смотрит на этот парк, что намерен делать завтра и через день. — Лили замолчала, вдруг исчерпав все свое красноречие, потом добавила: — Я не могу этого объяснить, только знаю, что мне нравится его общество. Когда он рядом, время пролетает так быстро, что я даже не успеваю заметить.
Лили так беспомощно смотрела на свою старую няню, что та смягчилась, и ее голос теперь звучал почти умоляюще:
— Я просто не хочу, чтобы ты испытала боль, золотко. Я не могу забыть лицо Китти: оно снится мне каждую ночь, преследует меня, — и мне кажется, это предостережение. Вспомни, как она была увлечена тем мужчиной, как была уверена, что он не причинит ей зла.
— Он был совсем другой, — еле слышно произнесла Лили, — вовсе не такой милый, каким его считала Китти, и все мы знали это с самого начала и умоляли ее не связываться с ним.
— Точно так же, как я прошу тебя сейчас не общаться с этим Калибаном, — произнесла Мод. — Задумайся, дорогая, что ты о нем знаешь? Что он рассказывал тебе о своей семье, о своей жизни за пределами этого парка?
— Ничего, — ответила Лили, никак не желая смотреть правде в глаза, хотя прекрасно знала, что Мод права: Калибан скрывал от нее, кто он такой. — Но ведь он не жестокий. Во всяком случае, по отношению к нам. Ты же сама видела, как он обращался с Индио.
— А что, если это всего лишь маска? — Голос Мод дрогнул. — Он тоже был очень мил поначалу. Я не могу потерять тебя, золотко. Просто не могу.
Лили наконец подняла голову и, к своему ужасу, увидела, что глаза Мод затуманились слезами. Она порывисто обняла старую няню, крепко прижала к себе и прошептала на ухо:
— Ты не потеряешь меня, Мод, даже если очень постараешься.
— Ох, ступай уже с богом, — произнесла Мод, отстранившись и вроде бы даже смутившись из-за такого проявления эмоций, и отерла глаза кончиком фартука. — Только будь осторожна. Пообещай мне.
— Обещаю, — уверенно ответила Лили, взяла корзинку и скрылась за дверью, прежде чем Мод смогла что-либо возразить.
Индио она обнаружила возле двери. Мальчик пинал обугленную палку, пытаясь разломать ее на куски, в то время как Нарцисска обнюхивала кустик фиалок, и прижимал к груди свой драгоценный кораблик.
Мальчик тотчас же вскинул голову, когда Лили вышла из театра.
— Ты не забыла яйца?
— Нет, конечно. — Лили присоединилась к сыну.
— А пирожки с вареньем, которые испекла Мод? — уточнил Индио, вприпрыжку шагая рядом с матерью.
— Конечно, взяла.
— Ура!
Улыбнувшись сыну, Лили кивнула, когда они проходили мимо садовников. Двое из троих прекратили работать и приподняли шляпы, отчего Лили почувствовала себя настоящей леди. Они нечасто видели рядом с Калибаном других садовников, поскольку работы по восстановлению парка велись довольно далеко от театра. Лили совсем не хотела лишаться своего уединения, но понимала, что рано или поздно это произойдет: начнется ремонт театра. Будет не слишком приятно выходить на улицу и встречать там рабочих. Лили даже подумывала попросить мистера Харта врезать в дверь замок.
Внезапно она вдруг осознала, что не в курсе, где искать Калибана. Лили посмотрела на сына, резвившегося неподалеку, и спросила:
— Ты, случайно, не знаешь, куда запропастился Калибан?
— Он у пруда, копает яму, — быстро ответил Индио.
Лили вскинула брови.
— Яму? Для чего?
— Не знаю, — беззаботно откликнулся Индио и с восторгом добавил: — Она такая большая!
Они дошли до пруда и двинулись вдоль кромки воды, хотя в отсутствие тропинки это было не так просто. Несколько раз им приходилось отдаляться, чтобы обойти горы мусора, но наконец они нашли Калибана.
Ужасно грязный, он стоял по плечи в яме, которая действительно оказалась очень большой. Подбежав к краю, Нарцисска облаивала его до тех пор, пока он не подтянулся на руках и не вылез наружу. На голове Калибана красовалась повязка, прикрывавшая рану, но гораздо меньше той, что намотали Мод и Лили накануне вечером.
Он улыбнулся, глядя на собачку и мальчика с корабликом в руках, а потом перевел взгляд на мисс Стамп. Даже несмотря на его покрытые грязью волосы и лицо и ставшую коричневой от ила рубашку, сердце ее принялось колотиться как сумасшедшее.
Покачав головой, она крикнула:
— Вам необходимо вымыться, перед тем как отправиться на пикник.
Взглянув на свои грязные руки, Калибан кивнул, а потом просто стянул рубашку и опустился на колени перед прудом. Похоже, этому мужчине вообще не свойственно испытывать неловкость или стыд.
Лили расстелила одеяло на сухом клочке земли на берегу и принялась раскладывать на нем припасы из корзинки. При виде еды к одеялу тут же подскочила Нарцисска и попыталась стащить пирожок.
— Нет, Нарц! — запротестовал Индио, обожавший пирожки Мод. — Вот, на. — Мальчик протянул собаке жирную куриную гузку, припасенную специально для нее.
Схватив угощение, собачка убежала, и Лили надеялась, что она его не закопает, как делала это прежде, чтобы потом, когда есть его уже не представлялось возможным, неспешно им насладиться.
Калибан опустился на одеяло и надел рубашку, однако тесемки завязывать не стал.
Лили чопорно отвернулась, хотя сердце ее колотилось точно сумасшедшее. Калибан, откинув назад мокрые волосы, выглядел сейчас если не красавцем, то определенно привлекательным.
Чтобы скрыть смущение, она засуетилась, доставая из корзины тарелки.
— Хотите куриную ножку? О, здесь и крутые яйца!
Калибан кивнул, и его крупный рот изогнулся, словно происходящее его забавляло.
— Я хочу яйцо, — напомнил о себе Индио.
— Сначала мы накормим гостя, — мягко произнесла Лили, щедро наполнив тарелку всем, что принесла с собой, прежде чем передать Калибану.
Мужчина улегся на бок, подобно римскому патрицию, и принялся отщипывать кусочки мяса.
Лили искоса наблюдала за ним, наполняя едой тарелку Индио, потом взяла себе яйцо и немного хлеба, села, подогнув ноги, прикрытые подолом платья, и подставила лицо солнцу. Оно было весьма кстати после череды довольно унылых и пасмурных дней.
Вскоре вернулась Нарцисска с куриной гузкой в зубах, и Калибан улыбнулся при виде собачки.
И тогда Лили кое о чем вспомнила.
Откашлявшись, с кусочком хлеба в руке, она сказала:
— Я заметила: вы вчера смеялись.
Вскинув голову, Калибан вопросительно посмотрел на нее, и Лили продолжила:
— У вас получались довольно громкие звуки, вот я и подумала: раз вы можете смеяться…
Великан по-прежнему смотрел на нее, но по выражению его лица трудно было что-либо понять.
Глубоко вздохнув, Лили выпалила:
— А вы не пытались заговорить?
Калибан потянулся за своей сумкой, достал блокнот и написал: «И не раз, только ничего из этого не получилось».
— Как давно это с вами произошло? — спросила Лили, и Калибан, сдвинув брови, написал: «Около девяти месяцев назад».
— Совсем недавно! — Лили в волнении подняла глаза. — Не прошло и года. Возможно, ваше недомогание — явление временное.
— О чем вы говорите? — поинтересовался Индио, приподнявшись на колени. — Что такое «недомогание»?
— Это что-то вроде болезни. — Лили увидела, каким непроницаемым стало лицо Калибана. Он бросил взгляд на нее, потом на Индио, и она поняла намек, поэтому сменила тему. — Для чего вы роете яму?
Калибан выпрямился, и мальчик подобрался поближе, чтобы видеть, как он пишет.
Лили прочла: «Собираюсь посадить здесь дуб», — и удивленно заметила:
— Но она такая огромная…
Губы Калибана дрогнули, и Лили уже знала ответ, прежде чем он написал его на бумаге: «Дерево тоже большое».
— Но как вы посадите здесь взрослое дерево? — все-таки поинтересовалась она, очищая яйцо от скорлупы. — Разве оно не погибнет?
Калибан принялся быстро писать ответ, а Лили ела яйцо и с восхищением наблюдала за ним. Индио, потеряв интерес к беседе, принялся рыться в корзинке в поисках пирожков.
Наконец Калибан закончил и протянул блокнот Лили. Оказывается, он исписал целую страницу. Когда она начала читать, он сел рядом с ней. «Пересадить взрослое дерево и правда непросто: его корни точно так же разветвлены, как и крона, и уходят под землю на такую же глубину, какой длины ветви. Конечно же, невозможно перенести вместе с деревом столько земли, ведь не существует такой машины, которая смогла бы выкопать огромное дерево, не повредив корневую систему. И все же…»
Лили поставила палец на строчку и посмотрела на Калибана.
— Но если вы не можете выкопать корни, то как?…
Калибан закатил глаза, потом подался вперед и постучал пальцем по странице там, где стоял ее палец.
— О… — Она вновь принялась читать, а он заглядывал ей через плечо, словно хотел убедиться, что ничего не упустил.
«И все же ветви можно обрезать достаточно коротко, и дерево при этом не погибнет и даже наоборот: станет еще более раскидистым. Многие садовники считают, что корни тоже можно обрезать, и, таким образом, переместить дерево с корнями в комке земли».
Лили повернула голову и едва не соприкоснулась с лицом Калибана — настолько низко он склонился. Она ошеломленно заморгала, на мгновение позабыв, в чем состояла суть ее вопроса, но быстро пришла в себя.
— Но ком земли и корни все равно могут оказаться слишком большими, чтобы их мог перенести с места на место человек.
Губы Калибана медленно растянулись в улыбке, как если бы она сказала что-то забавное, и она не могла не улыбнуться в ответ. Он подался вперед, фактически обняв ее, и написал в лежавшем на ее коленях блокноте: «Да, ком земли на корнях действительно может быть очень большим, но это хорошо. А вообще, должен признаться, я никогда еще не пересаживал взрослых деревьев, но собираюсь попробовать сегодня вечером. Хотите посмотреть?»
Если бы еще пару недель назад Лили спросили о чем-нибудь подобном, она посмотрела бы на интересующегося с недоумением в лучшем случае, но сейчас, в этот самый момент, такая перспектива пробудила в душе волнение. Возможно, слишком частое созерцание обнаженной груди Калибана затуманило ее разум.
Как бы то ни было, Лили заглянула в обрамленные густыми ресницами карие глаза и лучезарно улыбнулась.
— Да, с удовольствием.
Широкая ответная улыбка была очень быстрой, но, как показалось Лили, предназначалась ей одной, а уже в следующее мгновение его совершенно серьезный взгляд сосредоточился на ее губах. Те машинально приоткрылись, и она подалась вперед, не спуская глаз с его мужественного лица.
— Мама, — раздался рядом голос Индио, — можно теперь показать Калибану мой кораблик?
Лили поспешно отстранилась, ощутив, как щеки заливает краска смущения, поймала на себе понимающий взгляд Калибана и неторопливо повернулась к сыну, основательно перепачкавшемуся вареньем из пирогов.
— Да, только вытри лицо, а то сейчас к тебе слетятся все осы и пчелы.
Когда мальчик протянул кораблик Калибану, тот взял его очень бережно, явно понимая, сколь важна для ребенка эта игрушка. Нарцисска не преминула сунуть свой нос и сюда.
Когда они вместе поднялись с земли, словно следуя какой-то им одной известной мужской договоренности, Лили обратила внимание, что Калибан смотрит на мальчика с нежностью, и это было так трогательно. Они отправились на берег пруда, и Индио спустил кораблик на воду, а Калибан едва успел удержать Нарцисску, чтобы та не прыгнула следом за суденышком.
Этот мужчина был совершенно особенный, нисколько не похожий на мужа Китти.

Чуть позже в тот же день Аполлон наблюдал, как повозка с его дубом медленно въезжает в сад. Изысканная в своей простоте, она представляла собой своего рода модифицированную подводу. С причала это хитроумное приспособление с трудом тащили две ломовые лошади. Плоская платформа, на которой лежали огромные корни дерева, удерживалась на трех колесах: двух больших и одном, на том конце, где лежал ствол и платформа сужалась, поменьше. Лошади были впряжены в ту часть повозки, на которую приходилась большая тяжесть.
Всю эту конструкцию доставила вниз по Темзе баржа. И дерево, и повозка были заказаны у коллеги, садового архитектора, с которым Аполлон переписывался под именем мистера Смита. В своем заказе он подробно описал, что именно хочет получить, включая схемы и пошаговое описание процесса, и теперь был очень доволен результатом. Дерево напоминало поваленного колосса, а корни его торчали из кома земли в стороны подобно паучьим лапам.
Теперь от садовников требовалось лишь с первого раза опустить дерево в яму.
Лили стояла в стороне вместе с Индио и прыгавшей возле их ног Нарцисской. Судя по всему, садовники уже привыкли их постоянно видеть, поэтому никто не задавал им никаких вопросов, да и вообще почти не обращал внимания на странную компанию.
Аполлон в буквальном смысле слова дрожал от желания самостоятельно руководить операцией. Уроженец Йоркшира Хорринг, считавшийся главным садовником, четко и старательно выполнял инструкции Аполлона, однако был не слишком сообразительным и терялся, если что-то вдруг шло не по плану.
В случае с пересадкой дуба многое могло пойти не так, как планировалось.
Двое садовников — темноволосые братья-ирландцы — поддерживали повозку, в то время как третий — низкорослый жилистый лондонец, которого наняли на работу лишь на этой неделе, — вел лошадей под уздцы. Хорринг громко отдавал приказания, в то время как Аполлон, несправедливо низведенный в статус тупицы, стоял в компании остальных садовников с лопатой в руке.
— Держите его! — выкрикнул главный садовник, сверяясь с записями, которые оставил ему Аполлон неделей раньше. — Здесь говорится, что повозку надо подтащить как можно ближе к яме и распрячь лошадей. Это не лишено смысла.
Лошадей послушно освободили от упряжи, и Аполлон вместе с братьями-ирландцами подставил свою спину, чтобы протащить дерево те несколько футов, что отделяли его от ямы. Если он измерил яму правильно и автор изобретения учел его расчеты, колеса повозки должны были оказаться четко по краям ямы.
Аполлон, глядя, как повозка подъехала к яме на необходимое расстояние, испытал острое чувство удовлетворения от хорошо выполненной работы.
— Любо-дорого смотреть. Точно ягненок возле мамкиной сиськи, — восхищенно протянул Хорринг, но потом вспомнил о мисс Стамп. — Надеюсь, вы простите старика.
Но Лили лишь весело отмахнулась:
— Ничего страшного, мистер Хорринг.
Они с Аполлоном обменялись взглядами, после чего тот вернулся к работе. Земляной ком с корнями располагался точно над ямой, в то время как ствол лежал на платформе. Как обычно, любопытная Нарцисска увивалась возле ямы, и Аполлон осторожно отодвинул ее ногой. Не хватало еще, чтобы на собачку нечаянно наступил кто-то из рабочих или, не дай бог, чтобы она не свалилась в яму. Теперь оставалось лишь установить дерево вертикально, перерезать веревки и осторожно опустить его.
— А ну-ка отойди, — приказал Хорринг Аполлону. — Пусть веревками займется кто-нибудь поумнее, а не то все пойдет прахом, и одному богу известно, что нам тогда делать.
Килбурн, изобразив покорность, стоял в стороне, пока другие садовники обвязывали ствол дерева веревками, а когда один из них затянул веревку слишком туго, взмолился мысленно, чтобы не повредил кору.
Аполлон взялся за одну веревку, в то время как другую подхватили двое других садовников: один из ирландцев и низкорослый лондонец.
— А теперь все вместе, — выкрикнул Хорринг. — Да не торопитесь. Как говорится, тише едешь…
По сигналу Хорринга все трое потянули за веревки, мало-помалу поднимая дерево в вертикальное положение. Платформа, на которой оно лежало, вместе с ее узкой частью поворачивалась на двух больших колесах, в то время как меньшее колесо оторвалось от земли. Для того чтобы дерево не завалилось набок, хватило бы и двух веревок, но теперь Аполлон подумал, что для дуба надо бы количество веревок увеличить. Что ж, возможность поэкспериментировать еще представится, когда они будут пересаживать следующее дерево.
Пот струился по лицу Аполлона, обжигая глаза. Боковым зрением он заметил, что Нарцисска снова заинтересованно заглядывает в яму, но не мог пошевелиться, чтобы прогнать ее прочь. Все мышцы его тела напряглись, и он слышал, как сопели от натуги его товарищи. Дерево медленно поднялось в воздух — высокое и величественное. Дуб будет чудесно смотреться на краю пруда и через сотню лет, особенно когда раскинет свои ветви над зеркальной поверхностью воды.
Внезапно Аполлон почувствовал, как угрожающе ослабла веревка, и услышал хриплый крик мужчины, удерживавшего ее другой конец. Вырвавшись из рук садовников, она со свистом рассекла воздух. Взглянув вверх, Аполлон увидел, как громадный дуб содрогнулся и начал падать в его сторону.
В этот же самый момент, между ним и повозкой возник Индио, который бросился за все-таки соскользнувшей в яму Нарцисской.
Из груди Аполлона, как нечто живое, скрывавшееся глубоко внутри его тела, вырвался крик и обжег измученное горло:
— Индио!


Глава 8


И вот наступил год, когда в качестве жертвы выбрали девушку по имени
Ариадна. Она была единственным ребенком мудрой старой женщины, и,
узнав об уготованной ее дочери судьбе, несчастная мать залилась горючими
слезами, но потом, поняв, что слезами горю не поможешь, она осушила
глаза и сказала Ариадне: «Запомни: когда тебя представят при дворе,
поклонись не только царю, но и безумной царице и спроси, не хочет ли она
что-нибудь с тобой передать сыну…»

Лили услышала, как кто-то выкрикнул имя ее сына, а потом все поглотил треск рухнувшего дерева… рухнувшего туда, где стоял Калибан… туда, куда бросился Индио!
Мужчины кричали. Лошади бросились прочь, волоча за собой упряжь, а на месте вырытой Аполлоном ямы виднелись лишь обломки и облако поднявшейся с земли копоти.
Лили бросилась вперед, продираясь сквозь поломанные ветви, вырываясь из чьих-то рук, пытавшихся ее удержать. Он должен быть здесь: возможно, лишь сломал руку или ногу и ободрал спину. Губы Лили беззвучно шевелились в попытке убедить себя, вымолить снисхождение у любого божества, готового ее выслушать.
Дерево было огромным, и его поломанные ветви, словно пики, вставали у нее на пути. Но даже в этой куче сучьев и ветвей должен же быть какой-то знак: красная курточка Индио или белая рубашка Калибана.
И тут среди всеобщей суматохи Лили услышала тихий визг и крикнула во всю мощь легких:
— Замолчите!
И о чудо! Мужчины ее послушались, и через мгновение воцарилась тишина, которую нарушал теперь отчетливо слышимый пронзительный истеричный лай Нарцисски, и доносился он из ямы!
— Ну и ну! — в ужасе протянул мистер Хорринг.
Лили развернулась и сначала увидела лишь спутанные корневища, под которыми не было места для крошечной собачки, не говоря уже о мужчине и мальчике, но в следующее мгновение у края ямы, пытаясь ухватиться, показалась огромная рука. Лили бросилась к яме, когда увидела Калибана. Его голова и широкие плечи были черны от сажи, к груди он прижимал Индио и всем своим видом напоминал античного Гефеста, поднимающегося из своей подземной кузницы.
Еще никогда в жизни Лили не видела столь чудесного зрелища. А когда великан перекинул через край ямы невероятно грязную Нарцисску, и вовсе не смогла сдержать слез. Собачка споткнулась, плюхнулась на пузико, но тут же вскочила, яростно отряхнулась и бросилась к Лили, виляя хвостиком, словно не произошло ничего особенного.
Однако все внимание Лили было сосредоточено на сыне. Калибан поставил мальчика на край ямы, прежде чем выбраться самому.
— Мама… — пролепетал Индио и разразился слезами.
Лили опустилась перед ним на колени, ощупывая худенькое тельце дрожащими руками. Из носа у ребенка текла кровь, на подбородке виднелась глубокая царапина, в волосах застряли комья земли, но в остальном он был вроде бы цел.
Лили прижала сына к груди и посмотрела поверх его дрожащего плечика на спасителя.
— Не знаю, как вас благодарить за сына. Спасибо.
Слова ее вывели мальчика из оцепенения, он тут же перестал плакать и воскликнул в восторге, повернув к матери лицо с грязными от слез дорожками:
— Он поймал меня, мама! Калибан поймал меня и вместе со мной прыгнул в яму. Дуб рухнул на нас, но не совсем: не дала повозка. Видишь?
Лили передернулась от открывшегося ее глазам зрелища. Дерево действительно приземлилось на края ямы, но не упало в нее. А если бы одно из колес соскользнуло, весь ком земли с корневищами рухнул бы вниз. О последствиях лучше не думать. И все же она нашла в себе силы улыбнуться.
— Да, вижу. Но там, внизу, должно быть, оставалось не так много места.
— Да, не много, — признался мальчик. — К тому же Калибан нас с Нарцисской едва не раздавил. — И, наклонившись к уху матери, добавил: — Он такой тяжелый! Нарцисска даже завизжала.
Лили рассмеялась сквозь слезы: сынишка, конечно, не понял, что Калибан закрыл его своим телом и тем самым спас.
Она опять посмотрела на великана и сказала сыну:
— Вы с Нарцисской вели себя очень храбро.
— Но это еще не все. — Индио потянул мать за руку, привлекая ее внимание. — Калибан заговорил! Ты слышала, как он крикнул мне?
— Что? — Лили ушам своим не поверила и с перепачканного лица сына перевела взгляд на Калибана, мельком заметив, что из царапины на его щеке сочится кровь. Так значит, это кричал он?
Побледнев, Калибан опустил глаза, и Лили поняла, что лучше сейчас оставить его одного: пусть убедиться сам, действительно ли может говорить.
— Я рад, что ваш мальчик цел и невредим, мэм, — как можно любезнее проговорил мистер Хорринг, но Лили заметила, с каким беспокойством он поглядывает на сломанную конструкцию
— Спасибо. Сейчас его отмою и обработаю царапины. Надо бы то же самое сделать и для… э…
О, господи! Она ведь не знает его имени. Лили замешкалась, а потом просто указала на него рукой. Мистер Хорринг в смятении посмотрел на нее.
— Но я уже потерял одного работника: сбежал неведомо куда. Смит мне нужен здесь.
Смит? Лили удивилась, но постаралась ничем этого не выдать.
— И все-таки я настаиваю, мистер Хорринг.
— Ну хорошо, — устало отмахнулся главный садовник. — Пожалуй, до конца дня работы будет не много. Не знаю, как скажу об этом хозяину.
— Мне кажется, с этим не будет проблем, — еле слышно пробормотала Лили и повернулась к Индио: — Сможешь дойти сам, дорогой?
Судя по всему, эти слова уязвили мужскую гордость мальчика — ненадежное чувство, легко поддающееся на провокацию, — и он недовольно бросил в ответ:
— Конечно, мама. Я же не маленький.
Однако вся его бравада быстро испарилась. Теперь, когда все волнения остались позади, силы мальчика оказались на исходе. Он широко зевнул и, спотыкаясь, побрел по дорожке, но не успел сделать и нескольких шагов, как Калибан без лишних слов подхватил его на руки.
Этот поступок заставил Лили снова внимательно взглянуть на огромного мужчину, который нес ее сына. Он мог говорить или вдруг заговорил? Правда, произнес он всего одно слово. Но где одно, там и больше… Лили шла к театру в полном смятении, одолеваемая множеством мыслей.
Мод уехала за продуктами, поэтому дома никого не было, когда они прибыли на место.
Дождавшись, пока они войдут внутрь и закроют за собой дверь, Лили повернулась к Калибану и тотчас же спросила:
— Вы можете говорить?
Калибан открыл рот, но в течение целого ужасного мгновения ничего не происходило и лишь потом раздались звуки — скрипучие и отрывистые:
— Я… да.
Великан сглотнул и поморщился, будто слова причиняли ему физическую боль.
— О, — прошептала Лили, прижав кончики пальцев к дрожащим губам. — О, я так рада!
— Я же говорил! — сонно пробормотал Индио.
— Да, сынок, — закивала Лили, не в силах сдержать слезы, хотя и понимала, что превращается в настоящую лейку. Судорожно вздохнув в попытке взять себя в руки, она добавила: — Думаю, тебе нужно немного поспать, малыш.
Индио даже не попытался, как обычно, протестовать, заявляя, что он уже большой, чтобы спать днем, и это подтверждало, что силы его на исходе.
Лили пришлось отступить от привычных стандартов чистоты, позволив Индио лишь сполоснуть лицо, прежде чем уложить в свою постель. Тихонько прикрыв за собой дверь спальни, она увидела, что Калибан читает ее пьесу.
Положив лист бумаги на стол, он прокашлялся и, посмотрев на Лили, медленно проговорил:
— Хорошо… Очень… хорошо.
Голос у него был низкий, напряженный, хриплый, что указывало на повреждение связок.
— Спасибо. — Лили и раньше получала хвалебные отзывы о своих пьесах, но все их высказывали Эдвину, а не ей лично. — Она, конечно же, еще не закончена, предстоит много работы, да и времени осталось мало, но мне кажется, эта пьеса станет одной из лучших. Если, конечно, я смогу как-то разобраться с Пимберли. Пока же он ужасно жаден и упрям. Но… — Глубоко вздохнув, Лили наконец произнесла вертевшиеся на языке слова: — Вам наверняка это неинтересно…
— Напротив, — проскрипел Калибан, вынудив Лили, никогда не страдавшую от излишней скромности, опустить глаза.
— Это хорошо. Я хочу сказать… что очень рада. Но вы наверняка хотите умыться, да и раны надо обработать, верно?
Калибан кивнул, явно опасаясь говорить, и пока Лили готовила воду и полотенца, не спускал с нее глаз. Потом, поставив на стол таз с водой, она спросила, поразившись хриплости собственного голоса:
— Вы позволите?
Калибан опять кивнул и приподнял лицо.
Прежде всего Лили заглянула под повязку на голове. Рана уже затянулась и выглядела вполне прилично, так что трогать ее она не стала, и просто сменила бинт. Когда она опустила в воду полотенце, отжала и принялась осторожно обтирать ему лицо, Калибан затаил дыхание. Теперь ей были хорошо видны довольно глубокие царапины, и она подумала, что ради ее сына он принял на себя основной удар.
— Как ваша спина? — спросила Лили, опуская полотенце в таз.
— В… в порядке.
Смыв грязь с его правой щеки, которая кровоточила, она заметила:
— Потом посмотрю, когда закончу с лицом.
— Нет… необходимости.
Лили была уверена, что он получил весьма ощутимый удар по спине, когда прикрыл от падающего дерева Индио и Нарцисску, поэтому заявила:
— Это не обсуждается!
Калибан промолчал, поэтому Лили продолжила очищать его лицо: провела полотенцем по носу, широкому лбу, жесткой линии скул. Его, конечно, не назовешь красивым, симпатичным, даже привлекательным, но совершенно определенно добрым и мужественным.
И как раз это ее и привлекало.
Рука Лили на мгновение замерла, и она судорожно сглотнула. Пусть она совсем не знала этого мужчину, зато теперь знала, на что он способен: может без колебаний броситься в грязную яму, чтобы спасти чужого ребенка, или вытащить из пруда глупую левретку. А еще она вдруг осознала, что от одного его взгляда ее внутренности начинали пылать и плавиться.
Лили выпрямилась, сосредоточившись на полотенце, и спросила:
— Как вы потеряли голос, Калибан?
Он молчал, и когда она вновь посмотрела ему в лицо, оно уже напоминало застывшую маску, а глаза ничего не выражали. Но Лили не собиралась отступать: ей было необходимо узнать о нем хоть что-то, выведать хоть крупицу информации, и она прошептала:
— Пожалуйста.
Возможно, она его разжалобила, а может, он просто слишком устал, чтобы с ней припираться. Как бы то ни было, Калибан хрипло проговорил:
— Меня… избили. — Он откашлялся, но голос его не изменился, и коснулся рукой кадыка. — И ударили ногой сюда.
Лили смотрела на него в ужасе. Он такой большой, смелый, собранный. Как могло случиться, что он не смог дать отпор? Разве что…
— Сколько их было? — спросила она шепотом.
Их взгляды встретились, и губы Аполлона дрогнули в сардонической усмешке.
— Трое.
Но даже в этом случае…
— Вы были пьяны или спали?
Мужчина покачал головой.
— Я был…
Он отвернулся, словно внезапно чего-то устыдился. Лили прищурилась. Интересно, что могло вызвать на лице Калибана такое выражение?
А он, откашлявшись, закончил:
— Я был… прикован.
Прикован? Как такое возможно? Он что, преступник?
Лили поразмыслила и успокоила себя: ведь в тюрьму можно угодить за многое, в первую очередь за долги. Несколько лет назад Эдвин целый месяц провел во Флите.
Полотенце зацепилось за отросшую щетину, и, чтобы скрыть неловкость, Лили спросила:
— И после этого вы не смогли говорить?
— Да, не… смог. — Калибан сдвинул брови, судорожно втянул носом воздух. — Я… потерял… сознание. А они втроем…
Он поморщился, и Лили вдруг поняла, что вся эта история не так проста, как могло показаться на первый взгляд. Большого сильного мужчину приковали цепями, сделали беспомощным. Однажды она видела, как мальчишки тыкали палками в медведя, сидевшего на цепи, а будь он на свободе, бежали бы так, что только пятки бы сверкали. Маленькие мальчики и трусливые мужчины храбрые только с теми, кто не может за себя постоять. От ощущения этой якобы власти у них идет кругом голова. И чтобы продемонстрировать эту власть, они пользуются самыми ужасными и жестокими способами.
Неужели Калибан оказался именно в такой ситуации?
Лили почувствовала, что в ней закипает гнев, но понимая, как оскорбительна жалость для такого мужчины, она набрала в грудь побольше воздуха и ровным голосом произнесла:
— Слава богу, все обошлось.
Калибан кивнул, и губы его дрогнули.
И это было так искренне, так бесхитростно, что у Лили сломался внутренний барьер, полотенце выскользнуло из пальцев, и она наклонилась, собираясь поцеловать Калибана.
Его реакция оказалась непредсказуемой. Обхватив Лили за талию своими сильными руками, он усадил ее к себе на колени, потом положил ладонь на затылок, притянул ближе и завладел ее губами.
Сразу стало ясно, что опыта ему не занимать. Его язык по-хозяйски скользнул в рот Лили, и она ощутила пьянящую силу его желания. Тем не менее он не спешил: внимательно изучал глубины ее рта, дразнил, ласкал, посасывал, — потом легонько прикусил нижнюю губу, слегка втянул и тихонько засмеялся, когда Лили застонала и выгнулась ему навстречу. Между их телами вклинился смятый подол ее платья, да и Аполлон был в бриджах, и все же Лили ощущала под собой внушительную выпуклость. Сжатые лифом груди болели, и Лили вдруг подумала, как было бы здорово, если бы вся их одежда исчезла и она смогла бы увидеть этого мужчину во всей красе.
А потом она, должно быть, сошла с ума: погрузила пальцы в его все еще запорошенные землей волосы и потянула за них, требуя чего-то, о чем не могла сказать вслух. Калибану пришлось отстраниться, и в тот самый момент, когда Лили одарила его за это гневным взглядом, за ее спиной громко хмыкнула Мод.
— Не в моих правилах вмешиваться, золотко, когда ты обжимаешься с мужчиной, да еще таким грязным, но мне нужно готовить ужин.

* * *

— Но зачем нам ехать в «Хартс-Фолли»? — спросила леди Фиби поздним утром следующего дня, сморщив нос из-за якобы исходившей от Темзы вони. Хотя Тревельон прекрасно понимал, что ее просто раздражало его постоянное присутствие в ее жизни. — Насколько я понимаю, театр сгорел практически дотла.
— Так и есть. — Тревельон бросил гневный взгляд на беззастенчиво прислушивавшегося к их разговору лодочника, и тот поспешно склонился над веслами. — Но парк восстанавливают, и я подумал, что вам это будет интересно. Кроме того, у меня там дела, и, поскольку моя работа состоит в том, чтобы вас охранять, а вы настаивали на прогулке, я не смог бы отправиться в путешествие без вас.
Девушка горестно вздохнула и опустила кончики пальцев в воду.
Лодочник хмуро взглянул на Тревельона, но тот смотрел на приближавшийся причал «Хартс-Фолли». До пожара парк развлечений был излюбленным местом жителей города, поэтому его причал был довольно широкий и ухоженный. Теперь же он наполовину провалился в Темзу, и лишь очень узкая часть его была укреплена и выложена новыми досками. Обрамлявшая причал обугленная и поломанная растительность выглядела довольно угрюмо и ничем не напоминала прежний парк. Поговаривали, будто Харт вознамерился полностью все перестроить и переделать, но Тревельон считал эту задачу почти невыполнимой, поскольку для реализации этих планов нужны огромные инвестиции. Но даже в этом случае конечный результат представлялся весьма туманным.
Впрочем, это не его забота.
Лодочник ухватился за край причала и подтянул к нему свое суденышко так, чтобы можно было набросить веревку на один из деревянных столбов.
— Мы на месте, миледи, — обратился Тревельон к леди Фиби, хотя она уже наверняка догадалась об этом, почувствовав, как накренилась лодка. — Справа от вас, сразу за планширем, лестница.
Девушка нащупала пальцами перила грубо отесанной деревянной лестницы, и капитан, легонько коснувшись ее плеча, предложил:
— А теперь возьмите меня за руку, миледи.
— Я справлюсь, — буркнула леди Фиби, но тем не менее, чуть помедлив, все-таки позволила Тревельону помочь ей выбраться из лодки и дойти до причала.
— Подождите нас, — приказал капитан лодочнику, бросая монету, и поспешил за леди, несмотря на то что ему очень мешали трость и хромота.
— Да, господин, — пробормотал тот и надвинул на лицо широкополую шляпу, явно собираясь вздремнуть в их отсутствие.
— Сюда, миледи, — обратился Тревельон к девушке, подавая ей левую руку и тяжело опираясь на трость правой. Неровную дорожку, что вела от причала в парк, расчистили, но остальная территория все еще была в ужасном состоянии. — Не оступитесь, дорожка неровная.
Пока они шли, леди Фиби вертела головой по сторонам и принюхивалась.
— Сильно пахнет гарью.
— Земля черна от копоти, оставшиеся деревья тоже изрядно обгорели, — пояснил Тревельон.
— Как печально, — тихо произнесла девушка. — Я так любила это место.
Ее брови сошлись на переносице, уголки пухлых губ опустились.
Капитан откашлялся и добавил:
— Но уже есть кое-какие признаки возрождения.
Леди Фиби оживилась.
— Например?
— Несколько островков зеленой травы, солнышко светит, даже вот какой-то крошечный лиловый цветок слева.
— Правда? — просияла леди Фиби. — Покажите.
Тревельон жестом дал ей понять, чтобы нагнулась, и поднес ее руку к трогательному маленькому цветку. Леди Фиби прикоснулась к нему так осторожно, что лепестки даже не дрогнули, и сказала:
— Думаю, это фиалка. Я бы сорвала ее, чтобы понюхать, но при пожаре уцелело так мало цветов, что мне не хочется убивать еще один.
Они двинулись дальше, и девушка вздохнула.
— Слишком мало признаков, что парк возрождается. Интересно, как мистер Харт собирается его восстановить. В глубине души Тревельон считал это безнадежным делом, однако решил не делиться своими соображениями с подопечной. Они уже приближались к театру, и капитан нахмурился. Он не слишком хорошо продумал свой визит сюда и не обсудил с лордом Килбурном место и время встречи, так что сейчас виконт мог быть где угодно.
Однако проблема решилась сама собой. Лорда Килбурна искать не пришлось: он копал яму в нескольких ярдах от театра, — а рядом с ним сидел темноволосый мальчик, судя по всему, хорошо ему знакомый.
Тревельон был весьма удивлен этим обстоятельством. Откуда здесь взялся ребенок? Ведь на полмили вокруг никакого жилья.
Маленькая тощая собачка, что, свернувшись клубочком, лежала у ног мальчика, подняла голову, заметив приближающихся незнакомцев, в мгновение ока вскочила, подбежала к ним и залилась лаем, а потом и вовсе принялась прыгать на подол платья леди Фиби.
— Отойди, ну же! — нахмурился Тревельон.
— О, капитан. Не думаю, что меня нужно защищать от такой крохи, — успокоила его девушка и, прежде чем капитан успел что-то предпринять, присела на корточки.
Нарцисска тотчас же принялась лизать ей лицо.
Леди Фиби рассмеялась и вытянула вперед руки погладить собачку. Круглое лицо девушки светилось радостью.
— Что это за порода?
— Не знаю, — ответил Тревельон, пожав плечами. — Что-то маленькое, тощее и истеричное.
— Нарцисска — левретка, — пояснил мальчик, подбежав к незнакомцам следом за собакой. — Она очень любит, когда ее гладят, не кусается, обожает облизывать лицо.
— Да, это очевидно, — с улыбкой произнесла леди Фиби. — У одного из моих друзей была левретка. Какой она масти?
— Рыжая, — удивленно ответил мальчик, а потом бесхитростно спросил: — А вы что, сами не видите?
— Леди Фиби слепа, мальчик, — резко произнес Тревельон.
Его подопечная досадливо поморщилась, а потом одарила гневным взглядом, который оказался весьма действенным.
Услышав столь грубый ответ, ребенок отшатнулся, и Тревельон увидел, что у него глаза разного цвета: один голубой, а другой зеленый.
— О, извините…
— Нет-нет, все в порядке, — мягко произнесла леди Фиби. — Как тебя зовут?
— Индио, — ответил мальчик, — а это мой друг Калибан. — Он указал на лорда Килбурна, и брови Тревельона взметнулись еще выше. — Моя мама и няня там, в театре.
Леди Фиби повернула голову, как если бы могла оглядеться по сторонам.
— Мы что, рядом с театром?
— Да.
— Но я думала, он сгорел.
— Вообще-то да, но не весь, — сказал Индио. — В той части, которая сохранилась, мы и живем.
Брови девушки сошлись на переносице.
— Но почему?
Мальчик кивнул, очевидно, позабыв, что девушка его не видит.
— Моя мама — известная актриса Робин Гудфеллоу.
— Правда? — выдохнула леди Фиби, явно пораженная. — Можешь меня с ней познакомить? Я ее давняя поклонница.
Не прошло и получаса, как леди Фиби и Лили уже пили чай за вынесенным в сад столиком и весело болтали.
— Они что, уже были знакомы? — медленно проговорил Аполлон, когда они с Тревельоном отошли на достаточное расстояние, чтобы дамы не могли их услышать, но все же оставались в зоне видимости, чтобы капитан мог присматривать за своей подопечной. Бросив взгляд на трость, Килбурн предложил капитану присесть на поваленное бревно. Тревельон с радостью принял предложение: нестерпимая боль в ноге затмила беспокойство о гордости.
За те несколько дней, что миновали с момента их последней встречи, виконт каким-то чудесным образом смог вернуть себе дар речи, хотя слова давались ему с трудом да и голос звучал глухо и хрипло. Тревельон знал, что за этим кроется целая история, но в данный момент она его не очень интересовала.
— Вовсе нет, — ответил капитан, наблюдая за дамами, над чем-то смеявшимися.
— Вы уверены?
— Абсолютно.
— Просто… это удивительно, — пробормотал Килбурн, явно сбитый с толку.
Тревельон заметил, что его взгляд задержался на актрисе чуть дольше обычного, а еще увидел несколько свежих царапин на лице, но расспрашивать не стал.
— Я так понимаю… у вас есть какая-то информация для меня? — холодно осведомился Килбурн.
Тревельон выпрямился.
— Да, милорд. Я навел справки о ваших товарищах, погибших той ночью, и немного покопался в их прошлом. Как вы и сказали, Мобри ждала карьера священника. По словам его друзей, у него не было ни врагов, ни долгов, так что никто не мог желать ему зла. Полагаю, мы можем считать его невинной жертвой.
Килбурн мрачно кивнул, продолжая наблюдать за дамами.
Тревельон тоже посмотрел в их сторону и успел заметить, как леди Фиби осторожно взяла с тарелки тарталетку. Девушка приспособилась настолько искусно маскировать свой недуг, что не сразу и заметишь.
— Мистер Тейт действительно был наследником своего дяди, — продолжал тем временем капитан. — После его смерти в право наследования вступил дальний родственник и получил состояние дяди в две тысячи фунтов стерлингов в год. Не бог весть какое богатство, но все же довольно солидная сумма. Как бы то ни было, но вышеозначенный родственник жил до недавнего времени в американских колониях, а в Англию вернулся всего год назад. Он, конечно, мог подослать наемных убийц, чтобы те расправились с его кузеном, но это кажется маловероятным. Во всяком случае, на первый взгляд.
— Согласен, — сказал Килбурн, хотя было ясно, что думает он сейчас о чем-то другом.
В этот самый момент мисс Гудфеллоу как раз облизывала с губ остатки тарталетки.
Тревельон откашлялся.
— Что же касается последнего, Смизерса, то тут я обнаружил кое-что интересное.
Килбурн резко вскинул голову.
— И… что же?
— В отличие от вас всех у него были долги, причем весьма солидные суммы. Он, оказывается, игрок и постоянный клиент всех борделей Уайтчепела.
— Значит… это из-за него? — Килбурн стоически старался ничем не выдать своего волнения.
— Не думаю, — неохотно признался Тревельон. — Его смерть не помогла кредиторам вернуть деньги, к тому же о его долгах мало кто знал. Убийство Смизерса и двух других джентльменов не могло решить проблему, а эти негодяи умеют вести дела.
На подбородке Килбурна дрогнул мускул, он отвел взгляд и впервые за все время разговора посмотрел не на мисс Гудфеллоу.
— Значит… у вас ничего нет.
— Я бы так не сказал, милорд, — тихо возразил Тревельон.
Килбурн с каменным выражением лица молча смотрел на капитана, не позволяя надежде завладеть собственными эмоциями.
Тревельон выдержал этот взгляд и не стал ходить вокруг да около:
— Ваш дядя задолжал старому графу, милорд, вашему деду, и ходит у него в должниках уже лет десять. Если вы унаследуете титул, он окажется в весьма неловком положении, поскольку денег, чтобы вернуть долг, у него нет: если бы вы умерли той ночью, наследником титула и всех богатств стал бы он. Тогда ему не пришлось бы возвращать долг и бояться суда или долговой тюрьмы.
Ни одна мышца не дрогнула на лице Килбурна, и это еще раз доказало, что Тревельон не ошибся: виконт действительно очень умен.
— Но я… не умер. Вместо этого… очевидно… меня отравили.
— Задумайтесь, — понизил голос почти до шепота. — Если бы вас тогда убили и сыщикам не удалось бы схватить преступника, то подозреваемым номер один стал бы ваш дядя как следующий в очереди на наследство. Они же расправились с вашими друзьями, выставив вас самого в роли убийцы, который должен быть отдан в руки правосудия и палача. Конечно же, разразился скандал, но ваш дядя оказался не при делах, а результат был тем же, как если бы он убил вас собственноручно. Вы должны признать, милорд, что это был весьма изощренный план.
— Не готов согласиться с вами, — сухо заметил Килбурн. — Я был бы мертв уже четыре года, если бы не мой дальний родственник, граф Брайтмур. Он был в таком ужасе от мысли, что породнится с осужденным за убийство, что упрятал меня в психиатрическую лечебницу. — Столь длинная речь далась ему нелегко, и Аполлон долго молчал, прежде чем подвести итог: — Слабое утешение в тот момент. Думаю, я бы предпочел петлю…
Тревельон подумал, что в таком случае должен быть благодарен Брайтмуру за то, что спас от виселицы невиновного.
— Почему… — начал Килбурн, но закашлялся, потом продолжил: — Если ваша версия верна, то почему… почему мой дядя не приказал убить меня в Бедламе?
— Возможно, думал, что вы и так умрете, милорд, — предположил Тревельон. — Многие заканчивают там свои дни.
Кивнув, Килбурн некоторое время обдумывал слова капитана, а может, просто давал горлу отдохнуть, потом отрывисто проговорил:
— Мой дед… умирает… Во всяком случае, так сказала моя сестра.
— Значит, ваш дядя непременно попытается вас убить, — заметил Тревельон. — За последний год он сделал несколько весьма рискованных вложений, и, по моим сведениям, его долг увеличился вдвое.
Сдвинув брови, Килбурн посмотрел на капитана. Тревельон выдержал этот взгляд и продолжил:
— Думаю, его потребность в деньгах стала очень острой. — Помолчав, он опять обратил внимание на царапины на лице виконта. — Откуда у вас это, милорд? Вы выглядите намного хуже, чем во время нашей последней встречи. Что-то случилось?
— Вчера… — Килбурн закашлялся и поднял руку, коснувшись пальцем ссадины. — Меня едва не придавило упавшим деревом… которое мы собирались пересадить. Подозреваю, что это неспроста. Вчера появился новый садовник… а сегодня его нет.
Тревельон резко развернулся к собеседнику, с силой опершись на трость.
— Вас обнаружили, милорд. Если мне удалось проследить за вашей сестрой, то и наемники вашего дяди тоже могли.
— Или несчастный случай? — с надеждой выдохнул Килбурн. — Или кто-то хотел навредить Харту.
— Вы же так не думаете, иначе не сказали бы мне об этом, — отмахнулся Тревельон.
В этот самый момент до их слуха донесся голос:
— Привет! Может мне кто-нибудь сказать, где мистер Смит?
Мужчины разом обернулись и увидели рыжеволосого молодого человека, тоже подвергшегося нападению маленькой собачки, которая, видно, решила, что он подошел к дамам слишком близко.
— Проклятье! — пробормотал Тревельон. Судя по всему, беседу придется закончить. — Послушайте меня, милорд. Вам нужно немедленно исчезнуть. Найдите какое-нибудь другое убежище, пока мы не найдем способ раздобыть улики, обличающие вашего дядю.
Килбурн медленно проговорил, не спуская глаз с дам:
— Не могу.
Тревельон проследил за его взглядом и увидел, как мисс Гудфеллоу поднимается со своего места навстречу незнакомцу.
— Не можете или не хотите?
Килбурн, не поворачиваясь, жестко ответил:
— Не имеет значения.


Глава 9


На следующее утро Ариадна отправилась в золотой дворец. Царь восседал
на троне, украшенном драгоценными каменьями, а рядом за деревянной
прялкой сидела его безумная супруга. Юноша, выбранный в качестве
жертвы вместе с Ариадной, отвесил низкий поклон царю и отвернулся.
Ариадна же, памятуя о предостережении матери, присела в реверансе
перед венценосной четой, а потом вежливо спросила, нужно ли что-то
передать сыну царицы. Не говоря ни слова, та протянула девушке веретено
с напряденными красными нитями…

Поймав на себе взгляд Калибана, Лили ощутила, как краска заливает щеки. Его пристальный взгляд обжигал. Мужчина смотрел на нее так, словно один-единственный поцелуй дал ему право считать ее своей.
Она отвела глаза и глубоко вдохнула, пытаясь успокоиться. К сожалению, тот восхитительный поцелуй им так и не представилась возможность повторить. Вчера вечером рядом постоянно находилась резкая и язвительная Мод, неодобрительно поглядывая на воспитанницу. Утром им не давал остаться наедине Индио, ну а потом в парке появились леди Фиби и капитан Тревельон.
— Кто это? — спросила леди Фиби, поворачивая голову в том направлении, откуда раздался голос. Поприветствовав незнакомца, Нарцисска унеслась к своему хозяину: Индио, усевшись на корточки, пытался запустить кораблик в лужу.
— Понятия не имею, — ответила Лили, постаравшись скрыть раздражение. Господи, «Хартс-Фолли» стал напоминать сельскую ярмарку: не знаешь, кого встретишь. — Запоздало вспомнив о хороших манерах, она поспешно добавила: — Миледи.
Улыбнувшись, леди Фиби тихо спросила:
— Как он выглядит?
— Это молодой человек с огненно-рыжими волосами, симпатичный, — шепотом быстро ответила Лили. — Черная треуголка, коричневый костюм, жилет чуть более светлого оттенка: скорее желтоватый, нежели коричневый, — оторочен алой тесьмой, недорогой, но отлично скроенный. В общем, довольно привлекательный.
— О, это хорошо, — удовлетворенно кивнула леди Фиби, откидываясь на спинку стула.
У Лили было всего мгновение, чтобы удивленно взглянуть на девушку, прежде чем незнакомец подошел к ним.
— Доброе утро, — громко произнес гость с легким шотландским акцентом и, сняв треуголку, отвесил дамам изящный поклон. — Я мистер Малколм Маклиш. С кем имею честь говорить?
— Я — мисс Робин Гудфеллоу, — присела в реверансе Лили, — а это леди Фиби Баттен.
— О, боже! — воскликнул мистер Маклиш, и его ярко-голубые глаза округлились, когда он драматично попятился назад. — Это действительно огромная честь для меня, леди! Я имел счастье присутствовать на премьере пьесы «Как вам это понравится» пару лет назад, мисс Гудфеллоу, в которой вы были самой великолепной Розалиндой.
Лили вновь присела в реверансе, развеселившись от красноречия гостя.
— Благодарю вас, сэр.
— И, миледи Фиби, ваше присутствие заставляет меня испытывать трепет, — произнес молодой человек, поворачиваясь к девушке.
— Только мое присутствие? — уточнила девушка, и на ее губах заиграла еле заметная улыбка.
— Д-да, миледи, — с заминкой проговорил мистер Маклиш, не совсем понимая, шутят над ним или нет, и бросил взгляд на Лили, но та решила, что не станет ему помогать, коль он сам вырыл себе яму собственным энтузиазмом. — Одной вашей красоты достаточно, чтобы мои глаза округлились от изумления.
Леди Фиби не выдержала и рассмеялась. Будь на ее месте какая-то другая девушка, этот смех можно было счесть за оскорбление или легкое пренебрежение, но сейчас он воспринимался как проявление хорошего настроения.
Лили не смогла сдержать сочувственной улыбки: смех ее новой знакомой был таким заразительным, что визитер совсем сник.
— Но, мистер Маклиш, — продолжила между тем леди Фиби, обуздав веселость, — мне сказали, что вы являете собой довольно уродливый образец представителей своего пола.
Глаза молодого человека вылезли из орбит, когда на него внезапно снизошло озарение, но, к его чести, он быстро пришел в себя, не оскорбив при этом леди Фиби сомнением в ее умственных способностях.
— Но, миледи, вас ввели в заблуждение: меня считают одним из самых привлекательных джентльменов Англии как обладателя молочной кожи, ровных зубов, голубых глаз и блестящих золотистых волос.
Леди Фиби покачала головой.
— Лгать слепой женщине нехорошо, мистер Маклиш! Ведь волосы у вас огненно-рыжие.
— Миледи, вы меня обижаете! — воскликнул молодой человек, театрально прижав руку к сердцу, хотя леди Фиби и не могла этого видеть. — Клянусь, у моих ног было множество женщин.
— А где еще? — уточнила насмешница, опустив ресницы.
— Не стоит дразнить мальчика, миледи, — вмешался капитан Тревельон, подойдя к столу.
Калибан не отставал от него и, как заметила Лили, выглядел настороженным. Мельком бросив на нее единственный обжигающий взгляд, он переключил внимание на визитера.
Слова капитана грубо вторглись в атмосферу искрометного флирта, и леди Фиби заметно напряглась.
Мистер Маклиш тотчас же посерьезнел и окинул настороженным взглядом капитана Тревельона с его пистолетами.
— А кто вы такой, сэр?
Прежде чем капитан успел ответить, леди Фиби пояснила:
— Это капитан Джеймс Тревельон, приставленный ко мне моим братом для охраны. Он словно пес, прикованный цепью к сочному пирогу со свининой.
— Вы, миледи, ассоциируетесь у меня скорее с яблочным пирогом, — пробормотал вышеозначенный «пес», поворачиваясь к молодому человеку. — А кто вы?
— Мистер Малколм Маклиш, — представился шотландец, и Лили с радостью заметила, что его нисколько не напугали суровые манеры бывшего драгуна. Калибан уже объяснил ей, что Тревельон своего рода его деловой знакомый, но она собственными глазами видела, как капитан совсем недавно пытался его убить, и поэтому решила, что ей можно простить некое предубеждение. — Его светлость герцог Монтгомери нанял меня в качестве архитектора для восстановления «Хартс-Фолли», предупредив, что сейчас обустройством парка занимается некий мистер Смит, которого я найду здесь.
Калибан замер, когда молодой человек начал говорить, а потом кивнул:
— Это я.
Лицо мистера Маклиша просветлело.
— Очень рад познакомиться с вами, сэр. — Он протянул руку, но целое мгновение Калибан смотрел на нее как на нечто странное и незнакомое, пока не опомнился и не протянул свою, чтобы обменяться с молодым человеком рукопожатиями. — Буду очень вам благодарен, если покажете мне территорию и поделитесь своими планами.
Прищурившись, капитан Тревельон многозначительно посмотрел на Килбурна.
Лили раздраженно вздохнула: ей уже надоело чувствовать себя полной дурой от непонимания ситуации, и, судя по всему, она не была одинока.
— Прошу прощения, — вмешалась в разговор леди Фиби, и в ее голосе внезапно появились интонации истинной дочери герцога. — Но мне кажется, вы не представили меня мистеру Смиту, капитан. Должна признаться, мне любопытно познакомиться с человеком, которого вы так хотели увидеть.
По напряженной спине Тревельона Лили поняла, что ему очень не понравилось вмешательство подопечной, но, хоть убей, даже представить не могла почему.
И все же капитан вежливо произнес:
— Миледи, позвольте представить вам мистера…
— Сэма, — подсказал Калибан. — Просто Сэма Смита.
— Мистера Сэма Смита, — ничуть не смутившись, повторил капитан: — Мистер Смит, познакомьтесь с леди Фиби Баттен, сестрой герцога Уэйкфилда.
Девушка царственно протянула руку, и Калибан был вынужден взять ее в свою, склониться над ней и произнести срывающимся голосом:
— Миледи… очень рад.
Услышав его голос, леди Фиби вскинула голову:
— Вы простудились, мистер Смит?
— Нет… миледи, — произнес он так мягко, что Лили ощутила незнакомый ей доселе укол ревности. — Я недавно… повредил горло, и в результате голос сел.
Девушка кивнула.
— Понятно.
Калибан попытался высвободить свою руку, но она не отпускала.
— Скажите, мистер Смит, мы не могли встречаться раньше? Только помните, что лгать слепой девушке — смертный грех.
На лице Калибана возникло какое-то странное выражение, и Лили не могла с уверенностью дать ему определение, но оно очень напоминало печаль.
— Нет, миледи, мы никогда не встречались.
— Значит, я ошиблась, — легко согласилась девушка и выпустила его руку.
Калибан повернулся к мистеру Маклишу.
— Я с радостью покажу вам парк, сэр. — Немного помедлив, он взглянул на Лили. — Мне кажется, вам тоже было бы интересно посмотреть, мэм. Не хотели бы вы прогуляться после ленча? Скажем… часа в три?
У Лили внезапно перехватило дыхание, и все же она нашла в себе силы спокойно ответить:
— Буду рада составить вам компанию, мистер Смит.
Калибан кивнул.
— В таком случае сейчас прошу извинить — мы с мистером Маклишем займемся делами.
— Леди Фиби, мисс Гудфеллоу, мне было чрезвычайно приятно познакомиться с вами. Надеюсь, наши пути еще пересекутся, — добавил молодой человек.
— Я тоже, — с улыбкой ответила леди Фиби.
Лили вновь присела в реверансе и попрощалась с новым знакомым.
Посерьезнев, мистер Маклиш коснулся рукой треуголки.
— Капитан Тревельон. Приятно было познакомиться.
— А уж мне-то как, — протянул капитан так сухо, что, казалось, изо рта у него вылетает пыль.
Они смотрели, как мужчины удаляются, и Калибан уже начал делиться с архитектором своими планами касательно парка.
Капитан Тревельон повернулся к дамам.
— Если вы готовы, миледи, можем отправляться. Кажется, вы хотели сделать несколько важных покупок.
— Да, хотела, но мисс Гудфеллоу была так добра, что согласилась поделиться со мной секретом приготовления тарталеток с джемом, — возразила Фиби.
— Вот как, — совершенно бесстрастно проговорил капитан, и только очень внимательный человек смог бы уловить в его голосе недоверие.
Леди Фиби лучезарно улыбнулась.
— Да. Так что будьте любезны, отойдите подальше, чтобы мы могли спокойно все обсудить. Уверена: место, которое вы выбрали для беседы с мистером Смитом, подходит идеально.
Капитан Тревельон поклонился так, словно у него вдруг скрутило спину.
— Миледи.
Он похромал прочь, и на мгновение Лили стало почти жаль этого человека. Он бывший солдат, такой гордый, а леди Фиби порой обходилась с ним, прямо скажем, не очень…
Но тут вышеозначенная леди наклонилась к уху Лили и прошептала:
— Он достаточно далеко?
Лили посмотрела капитану в спину.
— Думаю, да, миледи.
— Нужно в этом убедиться, — попросила девушка. — Готова поклясться, что у этого человека слух как у собаки. Это ужасно раздражает.
Лили почувствовала, как ее губы дрогнули в улыбке.
— Да, миледи.
— А теперь быстро расскажите мне, пока этот солдафон не вернулся и не сунул свой нос куда не следует, как выглядит мистер Смит.
Лили заморгала от удивления и инстинктивно понизила голос:
— Он очень высокий — больше шести футов, — широкоплечий, с большими руками. У него карие глаза и длинные каштановые волосы, внешне малопривлекателен.
Леди Фиби задумчиво сдвинула брови.
— А у него есть какие-то особые приметы?
— Не думаю, если только не считать особой приметой слишком длинный нос.
— Что вы о нем знаете? Семья? Друзья?
— Ничего, — прошептала Лили, и ее сердце сковало страхом. — Совсем ничего.
— Черт! — выругалась гостья.
— Что такое? — всполошилась Лили, страшась услышать ответ. — Кто, вы думаете, он такой?
— Да не знаю я, — отмахнулась девушка. — Просто капитан ведет себя так загадочно. Готова поклясться, он делает это, чтобы мне досадить. Он все еще за нами наблюдает?
Лили оглянулась через плечо и увидела, что капитан действительно смотрит на них.
— Да, миледи.
— Ну конечно, кто бы сомневался, — пробормотала гостья. — Можете помахать ему рукой. Спасибо за чудесное утро, мисс Гудфеллоу. Надеюсь, я смогу еще как-нибудь вас навестить?
— Почту за честь, — ответила Лили, когда к ним снова присоединился капитан.
— Если вы готовы, миледи…
— О, разумеется, — ответила леди Фиби, поднимаясь со своего места.
Капитан ловко подставил руку как раз в то место, где на нее, вставая, могла опереться подопечная.
— Я тоже должен с вами попрощаться, мисс Гудфеллоу.
— Сэр, миледи… — произнесла Лили.
Капитан коснулся своей треуголки, и они с леди Фиби пошли к причалу.
Лили смотрела им вслед и никак не могла избавиться от страха. За кого леди Фиби приняла Калибана? Ведь несмотря на то что она ушла от ответа, Лили не покидало ощущение, что девушка имела в виду кого-то конкретного, когда задавала ей вопросы.
Лили посмотрела на накрытый для чаепития стол и задумалась, насколько опасно ей общаться с Калибаном, ничего о нем не зная…

Вопреки гневным предположениям Мейкписа, Маклиш оказался не таким уж и никчемным, хотя, по мнению Аполлона, был все же слишком молод, чтобы проектировать и строить самостоятельно. Как ему показалось, Маклиш в основах архитектуры разбирался, а сказать что-то более конкретное можно будет, когда архитектор покажет им свои проекты театра, оперного дома и всего остального, что хотел оплатить и построить на территории парка герцог. До тех пор Аполлон оставил за собой право сомневаться в его способностях.
Шагая по дорожке, в какой-то момент он вдруг понял, что по мере приближения к театру, сам того не осознавая, ускорил шаг. Ему хотелось поскорее увидеть Лили теперь, когда рядом не было любопытных незнакомцев, странных архитекторов, а возможно, и ее сорванца сына и невзлюбившую его служанку. За долгие наполненные страхом, горем и болью годы в Бедламе он уже позабыл, каково это — просто находиться рядом с красивой женщиной: дразнить, флиртовать — и да, возможно, сорвать поцелуй.
Аполлон не знал, как она отнеслась к их поцелую и позволит ли поцеловать ее еще раз, но он определенно вознамерился предпринять попытку. Он потерял много времени, его уже не вернуть, а точнее — большую часть жизни.
Четыре года в заточении он вообще не жил, а существовал, пока другие развлекались с любовницами и даже заводили семьи.
Аполлон не хотел жить, и только сейчас, познакомившись с Лили, мисс Гудфеллоу, понял, что жизнь продолжается.
Уже приближаясь к театру, он вдруг услышал громкие голоса, а затем мужской крик, и бросился бегом.
Выскочив из-за деревьев, Аполлон обнаружил возле театра худощавого мужчину в фиолетовом костюме и белоснежном парике, стоявшего угрожающе близко к Лили, явно приготовившейся к прогулке: поверх алого платья была накинута шаль.
— …сказал же, что мне это необходимо, — горячился мужчина, почти касаясь лица Лили. Аполлон видел, как из его рта вылетали капельки слюны. — Ты никогда не продавала их самостоятельно, так что даже не пытайся.
— Это моя работа, Эдвин, — храбро ответила грубияну Лили, однако голос ее слегка дрожал, отчего глаза Аполлона налились кровью.
— Кто вы? — спросил он грозно, приблизившись к спорщикам и сжав кулаки.
Мужчина развернулся и, смерив его уничижительным взглядом, передразнил:
— Кто я? А кто ты такой, огромный бык?
Аполлон не обратил на его насмешки внимания: в Бедламе приходилось и не такое терпеть, — но ему очень не понравилось, как при виде его побледнело лицо Лили.
— Калибан, прошу. — Она стиснула руки так, что побелели костяшки пальцев. — Не могли бы вы прийти чуть позже? Примерно через полчаса?
Ее голос звучал слишком тихо, слишком сдержанно, словно она боялась спровоцировать мужчину, словно подобное уже происходило раньше и ей не понравились последствия.
— Ты знаешь этого… олуха? — Мужчина буквально выплюнул последнее слово, а потом запрокинул голову и зашелся злым смехом. — Клянусь, Лил, ты стала менее щепетильна в выборе любовников. Скоро и вовсе начнешь задирать подол перед простыми носильщиками, словно…
Окончание его злобной тирады потонуло в громком вопле от затрещины, которую ему отвесил Аполлон. Мужчина попятился и плюхнулся задом в лужу.
— Нет, не трогайте его! — закричала Лили, и Аполлона посетила неприятная мысль, что этот мужчина ей небезразличен.
— Не буду, — пообещал он спокойно, посмотрел на негодующего мерзавца, потом принял решение. — Но я так же не стану смотреть, как он вас оскорбляет.
В следующее мгновение он подхватил мужчину за шиворот и перекинул через плечо. С губ поверженного сорвался стон, и Аполлону оставалось лишь надеяться, что тот не исторгнет содержимое своего желудка ему на спину. Ведь тогда ему придется вымыться и надеть чистую рубашку, прежде чем вернуться к Лили.
Развернувшись, он вместе со своей ношей направился к пристани.
— Калибан!
Однако Аполлон не обратил внимания на крик Лили. Ему не было никакого дела до того, кто этот осел: лишь бы больше не приближался к Лили и ее сыну.
— Поставь… — Негодяй охнул, когда Аполлон перепрыгнул через поваленное бревно, но тут же грязно выругался. — Ты хоть знаешь, кто я такой? Да я тебе голову оторву.
Судорожно сглотнув, он попытался лягнуть Аполлона, но тот просто отпустил его и позволил скатиться с плеча и рухнуть на землю. К этому моменту они были уже далеко от театра.
Мерзавец смотрел на Аполлона, побледнев от ярости. Его парик съехал набок, и под ним обнаружились почти черные, коротко стриженные волосы.
— Я знаю людей, которые отрежут тебе причиндалы.
— Не сомневаюсь. — Аполлон пропустил угрозу мимо ушей, оседлал лежавшего ничком щеголя и, наклонившись к его лицу, жестко проговорил: — Не возвращайся, пока не сможешь общаться с ней… цивилизованно.
Аполлон без труда уклонился от удара, нацеленного ему в пах, и оставил мерзавца лежать на земле. Ему показалось, что Лили была недовольна его поступком.
Когда он вернулся, она расхаживала по площадке перед выходом с не слишком радостным выражением лица, а как только Аполлон появился в поле зрения, резко развернулась.
— Что вы с ним сделали?
Он пожал плечами.
— Бросил на землю, как мусор, коим он, собственно, и является. — Горло нестерпимо болело, но он старался не обращать на это внимания.
— О… — От этих слов Лили, казалось, немного остыла, но через мгновение уже снова взорвалась. — Вам не стоило вмешиваться. Вас это совершенно не касается.
Не так Аполлон наделся провести вторую половину дня.
— Возможно, но я хотел бы, чтобы касалось, — проговорил Аполлон, тихо и медленно приблизился к Лили.
— Просто… Вы не должны. Он…
Аполлон вскинул голову.
— Отец Индио?
— Что? — Лили ошеломленно посмотрела на него. — Нет! Что заставило вас так думать? Эдвин — мой брат.
— А. — Тугой комок, образовавшийся в его груди, когда Лили встала на защиту щеголя, начал рассасываться. Семья — это совсем другое дело. Родственников не выбирают. — Значит, ему придется разговаривать с сестрой более уважительно.
Лицо Лили очаровательно сморщилось.
— Он не в себе. Проиграл довольно большую сумму и очень нервничает из-за этого.
Аполлон поймал ее руку и легонько потянул в сторону тропинки, что вела в парк, в сторону от того места, где он оставил Эдвина.
— Понимаю. И что, это ваша вина?
— Нет, конечно. — Лили сдвинула брови, но все же позволила ему увести ее прочь от театра, так что он решил, что сражение закончилось в его пользу. — Просто он зарабатывает деньги на моих пьесах.
Аполлон вскинул брови.
— Каким образом?
— Видите ли, они публикуются под его именем, — ответила Лили, внимательно глядя себе под ноги и, казалось, не замечая, что Аполлон все еще держит ее за руку, а он не собирался обращать ее внимание на это: изящные пальчики были такими прохладными в его ладони. — Он… в общем, у него лучше получается продавать.
— Почему?
Лили пнула ногой лежавший на дорожке камень и вздохнула:
— Его знакомые влиятельнее моих, друзья — тоже. В общем, он просто лучше меня, и все.
Аполлон молчал, но был сбит с толку. Почему пьесы нужно публиковать по знакомству, если они замечательные?
— Мой отец был носильщиком, — стыдливо проговорила Лили. — Очевидно, часто помогал таскать вещи актерам в театре, где служила моя мать. Костюмы, вешалки, жареную курицу к обеду — все, что было необходимо перенести с одного места на другое. Впрочем, вы знаете, чем занимаются носильщики.
Вместо ответа Аполлон легонько сжал ее руку, а она отломила веточку с дерева, мимо которого они проходили.
— Отец Эдвина был лордом, вернее — сыном лорда, что по сравнению с носильщиком практически одно и то же. Мама говорила, что мой отец не мог даже прочитать собственного имени, но зато был красив, и это решило дело. Я так думаю.
— Вы… — Треклятое горло пронзил спазм, но Аполлон все же заставил себя произнести: — Вы не… знали… своего отца?
Лили покачала головой и виновато посмотрела на него.
— Боюсь, у мамы было слишком много любовников, и ни один из них не задерживался надолго. — Она судорожно вздохнула и тряхнула головой. — Как бы то ни было, Эдвин очень мне помогал. Брал мои пьесы и находил покупателей. Часть денег он оставляет себе, а остальное отдает мне.
— Сколько? Вы пишете пьесы… очень хорошие пьесы, в чем я готов поручиться, а он их продает, причем под своим именем. Сколько же он кладет в карман?
Сжавшись, Лили попыталась высвободить пальцы из его руки, но он не отпустил.
Лили гневно взглянула на него, и в ее глазах цвета лишайника вспыхнул огонь.
— Думаю, это не ваше дело!
Аполлон остановился и посмотрел на нее. Они почти дошли до пруда, до того места, где упал дуб. Он заказал новое дерево, но его еще не доставили.
— Так сколько?
Лили с вызовом смотрела на него еще некоторое время, а он тем временем любовался нимбом выбившихся из прически волос, освещенных лучами послеполуденного солнца.
— Двадцать пять процентов, — наконец проговорила Лили, опустив глаза.
— Двадцать пять процентов. — Голос Аполлона звучал бесстрастно, хотя его охватил ужас. — Он знает, что у вас нет работы в театре?
— Да, знает. Отчасти поэтому мы ссорились. — Лили подняла ту руку, что была в его руке, и принялась рассматривать его пальцы с глубоко въевшейся грязью. — Я просила давать мне больше: ребенок, и все такое, — но, видите ли, Эдвин весьма непрактичен, когда дело касается денег.
Аполлон готов был дать руку на отсечение, что ее братец куда практичнее, когда речь идет о его собственных деньгах.
— А откуда вы знаете, что он отдает вам положенную сумму?
Застигнутая врасплох этим вопросом, Лили оторвала взгляд от пальцев Калибана.
— Эдвин не стал бы мне лгать, поймите! — страстно проговорила Лили, взяв его руку в свои ладони. — Он… в общем, мама много пила и к тому времени, как родилась я, была уже никому не нужна: ни в театре, ни мужчинам. Это далось ей тяжело. — Лили наклонила голову и принялась изучать его пальцы, прикладывая свою ладонь к его ладони, сравнивая их размеры, пытаясь таким образом справиться со смущением. — Очень тяжело. А потом появилась Мод. Но до того, когда я была совсем маленькой, обо мне всегда заботился Эдвин. Поскольку мы часто переезжали: из театра в театр, из одной съемной комнаты в другую, — ему приходилось следить, чтобы у меня была постель. Эдвин так же заботился о том, чтобы у меня была еда и одежда, учил читать и писать. — Лили сплела свои пальчики с пальцами мужчины и крепко их сжала, словно не хотела отпускать. — Я обязана ему… всем.
— Да… наверное, — тихо сказал Аполлон, поскольку знал, каково это — быть обязанным тому, кто не способен в полной мере ответить взаимностью на твою преданность. — Но разве вы обязаны ему жизнью Индио?
Лили подняла глаза, и ее брови сошлись на переносице.
— Что вы имеете в виду?
— Индио нужна еда и одежда, постель, не так ли?
Лили кивнула.
— Но как можно обеспечить его всем необходимым, если вы позволяете своему брату вытягивать из вас деньги?
— Просто я… — Лили закусила губу. — Я не хочу причинять ему боль. Да, знаю, временами Эдвин бывает жесток, но он мой брат и я его люблю.
— А разве могло быть иначе? — Аполлон поднес их сплетенные руки к губам и по очереди поцеловал каждый ее тонкий пальчик, а когда поднял голову, наткнулся на ее удивленный взгляд.
— Я совсем вас не знаю. Сначала считала вас слабоумным, потом просто немым. А сейчас вы можете говорить, но не хотите. — Приподнявшись на мысочки, Лили провела губами по его подбородку. Это прикосновение было таким легким, но тем не менее гораздо более чувственным, чем даже поцелуй. — Я не знаю вас, но очень хочу узнать. Не могли бы вы хоть немного приоткрыть свою душу?
Аполлон закрыл глаза, понимая, что играет с огнем.
— Что вы хотите знать?


Глава 10


Юношу звали Тесей. Их с Ариадной проводили до лабиринта и втолкнули
внутрь. Тесей, высокий и привлекательный, увидел, что девушка захватила с
собой веретено, и презрительно рассмеялся. «Здесь оно без надобности.
Лучше иди за мной и смотри, как я убью зверя». Он вытащил короткий меч,
который спрятал в своих одеждах, и, свернув направо, исчез в лабиринте…

Что она хотела знать? Ответ прост: кто такой Калибан на самом деле. Только вот Лили понимала, что он не сможет ответить на все ее вопросы, поэтому начала с самого простого.
— У вас есть семья?
Солнце уже начало клониться к закату, и, даже несмотря на витавший в воздухе запах гори, парк был волшебным местом: пели птицы, верещали сверчки, жужжали насекомые.
Аполлон кивнул.
— У меня есть сестра.
Лили улыбнулась, глядя в его мутно-карие глаза, обрамленные невероятно красивыми густыми ресницами. Ее обрадовало, что он не оставил ее вопрос без ответа.
— Старше или моложе?
Уголок его губ слегка приподнялся.
— Мы близнецы.
Лили радостно заулыбалась.
— Как ее зовут?
Аполлон мягко покачал головой, но теперь, когда он чуть приоткрыл завесу тайны, Лили не так легко было разочаровать.
— Ладно. Но вы ее любите?
— Очень. — Он замолчал, словно подыскивая подходящие слова. — Она самое дорогое для меня в целом мире.
— Ах как это мило! — восхитилась Лили.
Аполлон вскинул бровь.
— Вы заставляете меня чувствовать себя маленьким мальчиком.
— Нет-нет, что вы! Просто я считаю, что в семье все должны любить и ценить друг друга. Не думаю, что мне понравился бы мужчина, который любит только себя.
— А я вам нравлюсь?
Лили погрозила ему пальчиком:
— Меня не так-то легко соблазнить! Итак. Вы родились в Лондоне?
— Нет.
Лили надула губы.
— В городе?
— Нет.
Она недовольно округлила глаза.
— В Англии?
— Да, я англичанин, а родился в деревне.
— На севере или на юге?
— На юге.
— На побережье?
— Нет. — Аполлона все больше веселил этот допрос. — Там были поля и луга, а еще пруд… совсем рядом. Мы с сестрой учились там плавать.
— А родители? — осторожно спросила Лили, опустив глаза на покрытую гарью и копотью тропинку. Ведь у большинства людей есть и мать и отец, просто у нее было не так.
— К сожалению, обоих уже нет, — тихо ответил Аполлон.
— Мне жаль… — вздохнула Лили.
Аполлон лишь пожал плечами.
— Вы были близки? — удивилась Лили. — Ваше детство было счастливым с отцом, с мамой?
— Не совсем так. В моем детстве не было ничего плохого, но мать часто болела, а отец… — Аполлон глубоко вдохнул и порывисто выдохнул. — Мой отец был сумасшедшим.
Лили резко остановилась, но Аполлон потянул ее за руку, предлагая идти дальше.
— Но все было не так ужасно, как представляется. Он не был злым или жестоким по отношению к нам или к нашей матери, просто легко возбуждался. Иногда он по несколько дней не спал: неистово что-то планировал, составлял разные схемы, — но его проекты заканчивались ничем. Он часто уходил из дома и отсутствовал неделю, а то и больше, и мы никогда не знали, куда он отправился. А возвращался измотанный, с пустыми карманами. После этого он мог проспать целый день, а то и неделю. Даже пищу принимал в постели. И так до следующего побега… — Аполлон пожал плечами, потом продолжил: — Когда я был совсем маленьким, то думал, что у всех мальчиков такие же отцы.
Лили нечего было сказать, и дальше они шли в полном молчании. Солнце тем временем уже начало окрашивать небо в алый, желтый и оранжевый цвета.
— Она жива, ваша сестра? — наконец спросила Лили.
— О да, слава богу!
— И вы с ней видитесь? — Лили искоса посмотрела на спутника, но тот лишь покачал головой и улыбнулся. Проклятье!
— А другие родственники у вас есть? Тети, дяди, кузены? Вы из большой семьи?
— Нет, но родственники, конечно, есть, только я не слишком хорошо с ними знаком. Безумие моего отца оттолкнуло от нас остальных членов семьи… — Аполлон пожал плечами. — Я последний раз видел их, когда был ребенком.
— А теперь, когда стали взрослым, не пытались с ними связаться?
Аполлон сжал ее руку, но быстро отпустил, и Лили не поняла, было ли это реакцией на ее вопрос.
— Нет.
Она испустила тяжелый вздох и решила зайти с другой стороны.
— Как вы познакомились с мистером Хартом?
Аполлон рассмеялся.
— Я встретил Мей… Харта в таверне, когда мы едва достигли совершеннолетия.
Вот теперь Лили остановилась как вкопанная и заставила спутника развернуться и посмотреть на нее.
— Вы сказали «Мей»… Это его имя?
— Он меня убьет. Это очень большой секрет.
— И все-таки: что такое «Мей»? — Лили думала, что Калибан не ответит, но он притянул ее к себе и сложил ее руки на своей груди.
— Вы обещаете, что никогда никому не откроете эту тайну?
— Даю слово.
Аполлон наклонился к ее уху так близко, что она почувствовала прикосновение его губ.
— Его зовут не Харт, а Мейкпис, Аса Мейкпис.
— И почему он сменил имя?
— Наверное, по той же причине, по которой вы сменили свое.
Лили наморщила лоб, а в его глазах заплясали веселые искорки.
— Ну, со мной-то ясно: «Стамп»[5] звучит не слишком привлекательно, — но ведь ему не нужно благозвучное имя для сцены?
— Возможно, причина была не совсем такой же, как у вас, — высказал предположение Калибан. — Насколько я понял, его семья не одобряет театр.
— А, ну тогда это имеет смысл, — произнесла Лили, потому что так оно и было. — В конце концов, отношения в семьях могут быть очень странными.
— Да уж, — выдохнул Калибан и накрыл губами ее рот.
Он целовал ее с изысканной неспешностью, дразня, побуждая раскрыться ему навстречу, а когда это случилось, его язык скользнул по внутренней стороне ее нижней губы. Удерживая двумя пальцами ее подбородок, он старался в полной мере насладиться поцелуем. На короткий миг оставив ее губы, он выдохнул и несколько раз прошептал ее имя.
И оно, произнесенное срывающимся, но таким уверенным, таким нежным голосом, еще никогда не звучало прекраснее.
Лили поднялась на цыпочки и обвила руками его крепкую шею, стремясь прижаться к нему покрепче. Калибан своими огромными руками обхватил ее за талию и оторвал от земли с такой легкостью, словно она весила не больше деревянного кораблика Индио. Столь недюжинная сила должна была напугать ее, заставить остановиться и подумать, но лишь возбудила еще больше.
Мощная грудь Аполлона смяла лиф ее платья, показавшиеся из выреза полукружия грудей с каждым вздохом касались грубой ткани его жилета, и Лили изнывала от желания. Слишком давно в ее жизни не было мужчины. Эмоции, жар тел лишили Лили способности дышать, но в конце концов потеря контроля над собой ее отрезвила, и она выдохнула, прервав поцелуй и упершись ладонью ему в грудь:
— Подождите, я…
Калибан лениво лизнул уголок ее губ, не настаивая, не требуя, а соблазняя, что было еще опаснее. Лили еле слышно застонала, но потом взяла себя в руки, отстранилась и потребовала самым высокомерным тоном, на какой только была способна:
— Немедленно опустите меня!
— Вы уверены? — протянул Калибан, и на его высоких скулах заиграл румянец, а глаза затуманила чувственная поволока.
Испытывала ли она уверенность?
— Абсолютно, — ответила Лили гораздо решительнее, чем было на самом деле.
Тяжело вздохнув, Калибан позволил ей — очень медленно — соскользнуть вниз по его груди.
— Э… спасибо, — произнесла Лили, тщетно пытаясь вернуть себе хоть каплю достоинства, и принялась расправлять юбки, стараясь смотреть куда угодно, только не на Калибана. — Нам нужно вернуться в театр. Я послала Мод и Индио за мясными пирогами к ужину, и они вскоре должны вернуться. Конечно же, вы приглашены.
— Почту за честь, — произнес он так официально, словно стоял перед королевой.
Кивнув, Лили уже собиралась отправиться в обратный путь, когда вдруг поняла, что никогда раньше не видела эту часть парка.
— Где мы?
— В сердце… — произнес Калибан своим тихим и скрипучим голосом. — В самом сердце моего будущего парка, в центре лабиринта.
Ее взволновали его слова, хотя место ничем не отличалось от других. Лили предположила, что сердце парка, так же как и человеческое, предпочитает оставаться скрытым от посторонних глаз.
— Но здесь ничего нет… — растерянно проговорила Лили.
Калибан развернул ее спиной к себе и лицом к тому месту, на которое смотрел сам, обнял за плечи и объяснил:
— Здесь будут искусственные руины, прямо на том месте, где мы сейчас стоим. Фонтан или водопад, статуи, скамейки для влюбленных. Вход будет там, — махнул он рукой вправо, — а сам лабиринт я планирую сделать извилистым, точно объятия.
Калибан медленно развернулся вместе с Лили, жестом изобразив будущий лабиринт, и она с благоговением прошептала:
— Вы так в это верите…
Она почувствовала, как Калибан пожал плечами у нее за спиной.
— Все это уже здесь, просто ждет подходящего человека, который найдет все это и возродит к жизни, — произнес он ей на ухо. — Лабиринт, однажды обнаруженный, обретет бессмертие.
Лили чуть отстранилась и развернулась, одарив Калибана лучезарной улыбкой.
— Я не понимаю, как вам удается видеть так много там, где сейчас лишь разруха и горы мусора.
Он пожал плечами.
— Я вижу это в своих мыслях. Завершенное и… прекрасное. Требуется всего лишь посадить растения и убрать лишнее, чтобы обнаружить то, что уже здесь есть, так что в этом нет ничего загадочного.
Лили подозревала, что он говорит не только о парке.
Когда они двинулись в сторону театра, она старалась не касаться Калибана, опасаясь, что малейший контакт породит искру.
— Как ваше горло? — спросила Лили участливо.
— Болит, но это ожидаемо: ведь голосовые связки так долго пребывали в бездействии.
— Я так рада, что вы опять можете говорить!
Калибан улыбнулся, но ничего ответить не успел: поприветствовать их выбежал Индио, а следом за ним Нарцисска. Мальчик сообщил матери, что они с Мод принесли два больших пирога и нужно поскорее вымыть руки, пока пироги не остыли.
Рассмеявшись, Лили и Калибан направились к старой бочке с водой.
Когда вся компания уселась наконец за стол, Индио объявил:
— Мама, представляешь, у лодочника всего два зуба, а плюется так далеко…
Лили едва не подавилась пирогом, зато Калибан проявил интерес к этой информации. Даже Мод, которая поначалу пришла в ужас, понаблюдав за их беседой, высказала свое мнение относительно способностей лодочника.
К тому времени когда Мод взялась мыть посуду, а Индио вызвался ей помогать, Лили почти успокоилась и с радостью приняла предложение Калибана прогуляться.
— Видите? — прикрыв за собой дверь, указал он на Полярную звезду. — Через год или два вы больше не сможете увидеть звезды из парка: освещение и фейерверки затмят их свет.
— Значит, надо наслаждаться природной красотой сейчас, пока есть возможность? — проговорила Лили.
— Да, — кивнул Калибан и обнял ее. — Или просто радоваться, что вы сейчас живете здесь, хотя, как мне кажется, вам приходится нелегко. В конце концов, большинству жителей Лондона не открывается таких красот, только нам.
— Словно у нас есть свой собственный мир.
Улыбнувшись, он поцеловал Лили, и она поняла, что он тоже это чувствует. Они словно оказались в отдельной вселенной: Адам и Ева в саду, который нельзя было назвать Эдемом.
А потом Лили забыла обо всем на свете. Калибан целовал ее нежно, изучая бархатные глубины ее рта, пробуя на вкус язычок, чуть покусывая пухлые губы. И Лили мечтала под этим усыпанным звездами ночным небом сделаться единым целым и не разлучаться до конца дней.
Когда Калибан отстранился, Лили почувствовала себя опустошенной и едва не потеряла равновесие, словно земной шар вдруг отклонился от своей оси.
— Завтра, если хотите, — сказал Калибан, растворяясь в темноте, — я покажу вам тайный остров на пруду.
— Очень хочу, — с дрожью в голосе прошептала Лили.

Проснулся Аполлон задолго до рассвета, но сразу понял, что все равно уже слишком поздно: из парка доносились голоса:
— Он сказал — в галерее! — произнес мужчина, и его голос перекрыл крик встревоженной птицы.
Другой мужчина тихо выругался.
Они были уже совсем близко.
Аполлон скатился со своего набитого соломой тюфяка, порадовавшись, что спал в одежде, схватил ботинки и нож для обрезки сучьев. В нише, где он устроил себе спальню, не было двери, только брезент, которым он завесил вход. Босой, он неслышно скользнул в галерею, и как раз вовремя: именно в этот момент в розовато-сером свете утра появились какие-то люди. Приглядевшись, он понял, что это солдаты: в красных мундирах, со штыками на ружьях. Явно за ним.
У Аполлона перехватило дыхание. Его правая пятка заскользила на посыпанном песком мраморе, и он с трудом подавил внезапно охвативший его приступ паники.
Он повернул направо и едва не наткнулся на солдата, стоявшего на расстоянии вытянутой руки. Совсем мальчишка. Из-под высокой форменной шляпы на Аполлона смотрели широко раскрытые голубые глаза, в которых плескался страх.
Солдат поднял штык, и Аполлон сделал угрожающий выпад своим ножом.
Горе-вояка закричал и отчаянно замахал руками, пятясь от ножа. Дыхание вырывалось из его рта белым облачком в утреннем воздухе.
— Эй! — крикнул кто-то. — Там что-то происходит!
— Осторожнее! — отозвался другой голос. — Он убийца!
Нет-нет-нет! Только не это. Он скорее перережет себе горло, чем позволит им взять его в плен. Хватит с него и Бедлама.
Аполлон побежал: в едва пробивавшихся лучах рассвета, через покрытый копотью и гарью парк, который намеревался восстановить, преследуемый демонами из плоти и крови.


Глава 11


Ариадна задумчиво посмотрела вслед Тесею, а затем свернула влево,
разматывая по дороге нить с веретена, что дала ей царица.
Здесь было холодно и тихо. Стены лабиринта, сложенные из древнего, потрескавшегося от времени камня, никогда не нагревало солнце.
Поговаривали, что лабиринт существовал здесь задолго до того, как люди обнаружили остров. Здесь не пели птицы, не дул ветер, словно какое-то
заклятье повергло в сон все вокруг…


Лили разбудил громкий стук в дверь. Она села в кровати, сонно озираясь по сторонам. Истерично лаяла Нарцисска.
Тряхнув головой, она отыскала шаль и вышла из спальни:
— Кто там?
Лили ожидала услышать голос Эдвина, хотя тот никогда не вставал раньше полудня, однако за дверью раздался совершенно незнакомый голос:
— Именем короля, откройте!
От этих слов Лили замерла и побледнела, в страхе посмотрев на дверь.
Снова раздался стук, сопровождаемый неистовым лаем Нарцисски.
Лили бросила взгляд на Мод, которая тоже проснулась и подошла вместе с Индио к двери. Мальчик выглядел сонным и немного напуганным.
— Да возьмите вы ее наконец и не отпускайте, — приказала Лили. — Не хватало еще, чтобы она набросилась на солдат.
Изобразив самую очаровательную из своих улыбок, Лили распахнула дверь и увидела на пороге офицера в красной униформе с изящной белой отделкой, бриджах и жилете, однако лицо его было давно не брито, испещрено морщинами, а глаза — усталые.
При виде Лили брови его подскочили от удивления, но он все же спросил:
— Здесь укрывается беглый преступник? До нас дошли сведения, что его видели в этом доме.
О, господи! Они же пришли за Калибаном. Лили мысленно взмолилась, чтобы Индио молчал.
— Ну что вы, господин офицер, — с озадаченным, но милым выражением лица ответила Лили. — Мы спали, пока вы не начали колотить в дверь.
Воин густо покраснел.
— Вообще-то я сержант, мэм. Сержант Грин. Нам необходимо осмотреть ваш… э… дом.
— Это театр, сержант Грин, — поправила его Лили, распахивая дверь шире. — Нам скрывать нечего, тем более от людей короля, так что милости прошу.
Сержант коротко кивнул, и трое солдат следом за ним вошли внутрь, оставляя грязные следы на чистом полу. Мод недовольно поджала губы, но не проронила ни слова.
— Могу я предложить вам чаю, сержант? — спросила Лили.
— Это очень любезно с вашей стороны, мэм, но, боюсь, у нас нет на это времени, — ответил сержант, в то время как его люди обшаривали каждый угол, заглядывали под кровати. — Есть ли кто-нибудь еще в… э… театре?
— Только мы втроем. Это моя служанка и мой сын. — Лили указала на Мод и Индио. Нарцисска тотчас же зарычала и попыталась вырваться из рук Мод.
Прищурившись, сержант опасливо посмотрел на собачку и спросил:
— Ваше имя?…
— Мисс Робин Гудфеллоу, — представилась Лили с приличествующей случаю скромностью.
Один из солдат споткнулся, явно произвел впечатление ее ответ и на сержанта.
— Актриса?
— Неужели слышали обо мне, сержант? — Лили изобразила изумление, округлив глаза, и прижала руку к груди. — Я польщена.
— Видел вас в пьесе, там вы еще в этих… — сержант густо залился краской и понизил голос, — …бриджах. Вы были великолепны, мэм. Просто великолепны.
— О, благодарю вас! — прикинулась смущенной Лили. — И все-таки: кого ищут ваши люди?
— Не могу назвать его имя, но это очень опасный преступник, — мрачно произнес сержант. — В театре есть еще сохранившиеся комнаты, мэм?
— Некоторые помещения за кулисами сохранились, но они заколочены, поскольку находиться там опасно.
Конечно же, сержант приказал своим людям оторвать доски, которыми был заколочен проход за кулисы. Двое отправились туда, а третий принялся рыться в сундуке Мод. Зачем, Лили не знала, ибо сундук был слишком мал, чтобы там мог спрятаться взрослый человек, не говоря уже о Калибане.
Несмотря на снедавшее ее волнение, Лили старалась сохранять спокойствие. Есть ли в парке другие солдаты? И как бы предупредить Калибана? Она очень надеялась, что он уже услышал поднятый солдатами шум. А что, если нет?
Через несколько минут раздался грохот и громкие ругательства солдат, отправившихся обыскивать полуразрушенную часть театра. Вскоре они вернулись, перепачканные сажей с ног до головы, и выглядели при этом пристыженными, а один и вовсе хромал.
Лили улыбнулась, стараясь вести себя непринужденно, и даже посочувствовала бедолагам.
— Если вы закончили, сержант, прошу прощения, но я должна приготовить сыну завтрак.
— Спасибо, что уделили нам время, мисс Гудфеллоу. И если вдруг увидите здесь огромного мужчину с жутким лицом, сразу же сообщите властям.
— О, даже не сомневайтесь! — заверила сержанта Лили, постаравшись изобразить, что испугана. — Но не могли бы все-таки сказать, кого он убил?
— Он совершил тройное убийство, мэм, — ответил сержант с каким-то мрачным удовольствием. — Несколько лет назад виконт Килбурн жестоко убил своих друзей, причем без всякой на то причины, за что был заключен в Бедлам, но сумел бежать.
Лили буквально остолбенела, мозг отказывался воспринимать информацию.
Судя по всему, ее реакция удовлетворила сержанта Грина.
— Будьте осторожны, мисс Гудфеллоу, сами и берегите сына и служанку. Килбурн — настоящий зверь: убьет не моргнув глазом.
С этим сержант откланялся и в сопровождении своих людей вышел из театра.
В наступившей наконец тишине Лили молча повернулась к Мод.
— О, Господи!..
— Но ведь еще только девять часов, — пробормотала сонная белокурая девица, которую Аса Мейкпис пытался вытолкать за дверь. Голубая лента сиротливо свисала с ее кое-как уложенных волос. — Мы могли бы еще немного покувыркаться, прежде чем я уйду.
— Непременно, любовь моя. В следующий раз, — пообещал Мейкпис и, наклонившись к уху девицы, прошептал что-то определенно непристойное.
Повернувшись к парочке спиной, Аполлон уставился на коробку с леденцами, стараясь не слушать, что нашептывал на ухо своей подруге Мейкпис. К тому же ему необходимо было спрятать лицо.
Ему потребовалось несколько часов, чтобы добраться до жилища Мейкписа. Сначала пришлось уносить ноги от солдат, а потом проследить, чтобы его не преследовали. После этого он еще некоторое время стоял возле дома Мейкписа в ожидании солдат. Когда те так и не появились, Аполлон рискнул постучать в дверь.
В любом случае он не мог оставаться здесь слишком долго.
Когда дверь за девицей наконец закрылась, Мейкпис повернулся к другу, явно встревоженный.
— Черт возьми, что стряслось? Смотрю, к тебе вернулся голос. Давно?
— Несколько дней назад, — проскрипел Аполлон.
— Никто мне ничего не говорил, — пробормотал Мейкпис, подходя к камину.
— Я здесь не просто так. В парке по меньше мере дюжина солдат. — Аполлон принялся нервно расхаживать по комнате, насколько позволяло заставленное многочисленными вещами пространство. — Они знали, кто я и где сплю.
— Кто-то тебя здесь выследил. — Мейкпис подкинул дров в очаг, наполнил чайник водой и повесил на крюк над огнем. — Можешь пока оставаться здесь…
— Дело в том, что я не могу — это не решит проблему. — Аполлон рассеянно заметил, что коллекцию Мейкписа пополнила механическая курица. Сбоку торчал ключик, с помощью которого она заводилась. Одному богу известно, где Мейкпис ее раздобыл. — Если они так много знают обо мне, то узнают и о нашей дружбе и придут сюда. Это всего лишь вопрос времени. Мне придется покинуть город.
И оставить Лили. Аполлон рассеянно уставился на стеклянный глаз механической курицы. Увидит ли он Лили еще когда-нибудь? Ее пытливые глаза цвета лишайника, ее соблазнительные розовые губы? Проклятье! Да и захочет ли она его видеть, когда узнает, почему за ним охотились солдаты? Аполлон в отчаянии провел рукой по волосам.
— А как же парк? — Мейкпис тяжело опустился на стул, не обращая внимания на книги, посыпавшиеся на пол. — Черт возьми, Килбурн, никто не сможет все сделать так, как ты. Только ты способен увидеть, каким он должен стать. Без тебя это будет всего лишь скучный геометрический узор из живых изгородей.
Аполлон поморщился и тоже опустился на единственную свободную поверхность — кровать.
— Я могу оставить инструкции, которые ты передашь тому, кого наймешь вместо меня.
«Хартс-Фолли» был его отрадой, местом, которое он хотел сделать очень красивым после четырех лет прозябания в Бедламе. И от всего этого ему придется отказаться. Внезапно он вспомнил:
— Я оставил там свой блокнот. Успел забрать лишь ботинки и нож.
— Проклятье!
Аполлон пожал плечами.
— Но в любом случае я почти все помню.
Он мог воссоздать все эскизы, но в блокноте содержались его размышления, которые записывал с того самого момента, как обрел свободу. Утрата блокнота причиняла боль подобно незаживающей ране.
Он закрыл глаза и едва не впал в отчаяние еще от одной мысли:
— Как думаешь, солдаты не станут преследовать Лили?
— Лили? — Мейкпис вскинул голову, словно не знал, о ком речь.
— Мейкпис! — прорычал Аполлон.
— Нет, разумеется. У них ведь нет причин полагать, что вы с ней знакомы, не так ли?
Аполлон внезапно ощутил жуткую усталость.
— Ее брат был там вчера и обращался с ней довольно грубо. Вот я и вышвырнул его.
— Вышвырнул? — осторожно повторил Мейкпис.
— Не в буквальном смысле, — огрызнулся Аполлон, но потом вспомнил, как Эдвин приземлился в грязь. — Но почти. Я не причинил ему вреда, хотя он мне угрожал.
— И, судя по всему, осуществил свои угрозы, — сухо подытожил Мейкпис и вскочил со стула, услышав фырканье чайника. — Никто больше не знает, где ты живешь?
Аполлон принялся загибать пальцы.
— Моя сестра, его светлость Осел, ты, Монтгомери и Джеймс Тревельон.
Мейкпис замер с чайником в руке, а потом выругался, когда горячая ручка обожгла ему пальцы.
— Кто он — этот Тревельон?
Аполлон взглянул на друга.
— Тот, кто арестовал меня, когда произошло убийство.
— И ты до сих пор ничего мне о нем не говорил? — Глаза Мейкписа округлились от негодования. — Господи, приятель, так это он тебя и предал.
— Нет-нет, — замотал головой Аполлон. — Он понял, что совершил ошибку, арестовав меня, и поклялся помочь найти настоящего убийцу.
— Так он тебе сказал? — Мейкпис гневно насыпал в заварочный чайник чаю из жестяной банки, даже не потрудившись отмерить. — Как можно быть таким наивным? Да он просто усыпил твою бдительность.
— Я виделся с ним вчера.
— Так об этом я и говорю! — Мейкпис залил заварку кипятком и с грохотом поставил чайник на решетку, так что вода выплеснулась и зашипела на раскаленной поверхности. — Он предал тебя, Аполлон.
— Нет.
Раздался стук в дверь, оба разом затихли и переглянулись. Аполлон достал из-за пояса нож, готовый защищаться.
Назад он не вернется.
Аполлон скользнул за дверь, когда Мейкпис ее распахнул, и услышал знакомый голос:
— Мистер Харт?
На пороге стоял, опираясь на трость, Тревельон. Один.
— Входите, — тихо произнес Аполлон, жестом приглашая капитана.
— Ты с ума сошел? — зашипел на друга Мейкпис, когда гость прохромал мимо него. — Кто это?
— Тревельон, о котором… я тебе рассказывал.
На лице Мейкписа отразился гнев.
— Этот человек тебя предал!
— Нет, — сдержанно и с достоинством возразил капитан.
— Вот как? — Мейкпис выпятил подбородок, и его губы изогнулись в саркастической усмешке. — Так почему, скажите на милость, вы появились здесь всего через несколько часов после того, как Аполлону пришлось уносить ноги из «Хартс-Фолли», спасая свою жизнь? И откуда вам известно, где я живу? Ведь до сегодняшнего утра я даже не знал о вашем существовании.
— Я не виноват в том, что вы не слишком хорошо информированы, — спокойно сказал Тревельон.
Аполлон готов был биться головой о стену. Ну конечно: Тревельон скорее вступит в словесную перепалку, вместо того чтобы все объяснить, — но он ошибся. Капитан вздохнул и продолжил:
— Что касается вашего первого вопроса. Я здесь потому, что ко мне пришел человек, служивший под моим началом четыре года назад, когда я арестовал лорда Килбурна, и сообщил, что сегодня утром в парке была облава, но виконту удалось сбежать. Я пришел к вам в надежде узнать о его местонахождении. Оказалось, вы действительно знаете, где он.
— И вы пришли, чтобы снова его арестовать! — выкрикнул Мейкпис.
— Если бы я хотел его арестовать, он уже давно сидел бы за решеткой, — спокойно возразил Тревельон.
Аполлон внутренне сжался, услышав, с какой легкостью капитан рассуждал о его аресте.
Дверь в жилище Мейкписа открылась, и в комнату вошел герцог Монтгомери. Он вышагивал с такой небрежностью, словно явился на музыкальный вечер.
— Надеюсь, не помешал?
— Нет, но вы явились без приглашения! — рявкнул Мейкпис.
— Ждать приглашения слишком утомительно, — парировал Монтгомери. — К тому же, как я заметил, их никто не присылает, когда они так нужны. Гораздо проще их вообще игнорировать. Господи, приятель, ну у вас и свинарник! Неужели совсем некуда усадить гостей?
— Приглашенные гости могут присесть на кровать, — буркнул Мейкпис. — А вот те, что явились без приглашения…
— Что вы здесь делаете, ваша светлость? — поспешил спросить Аполлон, пока Мейкпис не успел натворить дел.
Монтгомери медленно развернулся к нему.
— Вы никак обрели дар речи, лорд Килбурн?
Аполлон кивнул.
— Замечательно! — произнес Монтгомери таким тоном, словно Аполлон был экзотическим животным, которого он не видел прежде.
— Вы не ответили на мой вопрос.
Монтгомери развел свои изящные руки в стороны.
— Слышал, у вас проблемы, вот и пришел помочь.
— Вы хотите мне помочь? — безучастно переспросил Аполлон.
— В конце концов, вы же автор грандиозных планов по восстановлению моего парка. — Монтгомери эксцентрично вскинул голову.
— Моего парка, — заявил Мейкпис.
Монтгомери бросил на него насмешливый взгляд, но обратился к Аполлону:
— Помогая вам, я помогаю и себе, и посему не вижу в этом никакой проблемы.
— Да уж, вы не видите, — буркнул Аполлон.
— Могу я поинтересоваться, откуда вы узнали о трудностях лорда Килбурна, ваша светлость? — спросил Тревельон.
— О, — пробормотал Монтгомери, чересчур внимательно рассматривая механическую курицу, — мир слухами полнится.
— Особенно если за эти слухи хорошо платить, — сухо констатировал Тревельон.
— Но как же иначе? — Монтгомери выпрямился и лучезарно улыбнулся. — Ну а теперь, если обмен любезностями закончен, предлагаю обсудить, как мы будем доказывать невиновность лорда Килбурна, чтобы он мог вернуться к работе по восстановлению парка. Я действительно хочу, чтобы он начал приносить доходы уже к следующей весне, а эта… загвоздка может отложить открытие на несколько месяцев. Такого я допустить не могу.
Мейкпис схватил горящий чайник.
— Ладно. Тревельон, садитесь здесь. — Он подвинул собственный стул. — А вы, — указал Мейкпис на герцога, — можете сесть на кровать или вообще остаться стоять. Кстати, кто хочет чаю?
Спустя несколько минут все держали в руках чашки с горячим напитком — все совершенно разные. И это было самое странное чаепитие из тех, на которых присутствовал Аполлон.
— Итак. — Мейкпис демонстративно шумно отхлебнул чаю, чтобы только, как подозревал Аполлон, досадить герцогу. — Давайте послушаем. Каков же ваш грандиозный план?
Монтгомери опасливо понюхал чай и сделал очень маленький, изящный глоток. Его брови тотчас же взметнулись вверх, и он поспешно поставил чашку на стопку книг.
— Очевидно, мы должны найти настоящего преступника и вывести на чистую воду.
— Очевидно, — ерничая, протянул Мейкпис.
Однако герцог не обратил на его кривляние никакого внимания.
— Судя по тому, что здесь присутствует капитан Тревельон, вы уже навели какие-то справки, не так ли? Переглянувшись с Тревельоном, Аполлон кивнул.
— Да, ваша светлость, я провел кое-какое расследование. — Капитан откашлялся. — Судя по всему, дядя лорда Килбурна, Уильям Грейвс, задолжал его деду большую сумму денег.
Монтгомери, рассматривавший свою чашку, вскинул голову.
— Превосходно! У нас появился подходящий кандидат на роль убийцы. Теперь нужно лишь соответствующим образом намекнуть властям…
— И в чем состоит намек? — взорвался Мейкпис. — У нас нет ни малейшего реального доказательства, что дядя Аполлона совершил нечто противозаконное.
— О, доказательства легко состряпать, — беспечно произнес герцог, уронив в чашку кусочек сахара и с интересом наблюдая, как тот растворяется.
В комнате повисла тишина, но герцог, похоже, понял, что что-то не так, и поднял на собеседников лучистые голубые глаза:
— Какие-то проблемы?
К счастью, ему ответил Тревельон:
— Боюсь, мы не можем просто сфабриковать доказательства, ваша светлость. Нужно их найти.
— Как это утомительно! — Герцог капризно выпятил губы, но уже через мгновение его лицо приобрело весьма настораживающее выражение коварства. — Поймите же: то, что предлагаю я, отнимет у нас гораздо меньше времени.
— О, ради всего святого! — взорвался Мейкпис, и Аполлону на мгновение показалось, что придется применить силу, чтобы его успокоить. — Вы обсуждаете подтасовку фактов, тем самым обрекая человека на виселицу.
— Не будьте ханжой, мистер Харт! — рявкнул герцог. — Вы так же, как и я, уверены, что он виновен. А поиск доказательств просто для очистки совести. В итоге получите точно такой же результат: убийца арестован, лорд Килбурн спасен.
— И тем не менее мы поступим по закону, ваша светлость, — произнес Тревельон, не повышая голоса, но твердо и решительно.
Несколько мгновений солдат и аристократ гневно взирали друг на друга, а потом герцог внезапно опрокинул свою чашку на стопку бумаг.
— О, простите! — издевательски протянул Монтгомери, заглушая вопли Мейкписа: очевидно, это были газеты, которые он собирался прочитать. — Если уж я не смог изменить вашего решения, то придется отправиться в поместье Уильяма Грейвса, что за пределами Бата, и поохотиться там.
Все посмотрели на него.
— И что теперь?
Тревельон откашлялся, но Мейкпис, очевидно расстроившись из-за промокших газет, его опередил:
— И как вы предлагаете пробраться в дом Грейвса? Вряд ли это можно сделать незаметно: все-таки четверо мужчин.
— Почему незаметно? — промурлыкал Монтгомери. — Через пару недель в его загородном доме состоится званый вечер, кульминацией которого станет постановка специально написанной для этого пьесы. Я приглашен. Просто приеду туда с моим очень хорошим другом мистером Смитом… Думаю, хозяин не будет против.
— Ничего не выйдет: как только Грейвс узнает Аполлона, сразу же натравит на него солдат, — возразил Мейкпис.
— Вообще-то, — заметил Аполлон, — мы никогда с ним не встречались.
Мейкпис резко развернулся, явно удивленный:
— Что, вообще никогда? Разве такое возможно?
Аполлон пожал плечами.
— Разве что в детстве. Я совершенно не помню ни дядю, ни остальных членов семьи. Возможно, он никогда меня не видел. — Аполлон обратился к Тревельону, спокойно попивавшему чай: — А леди Фиби не сможет раздобыть приглашение на званый вечер?
— Нет, — с уверенностью ответил капитан. — Брат не позволяет ей посещать светские мероприятия. Исключение составляют лишь те, что устраивает кто-то из членов семьи, но это бывает чрезвычайно редко. Однако… — Капитан на мгновение задумался. — У Уэйкфилда есть дом в Бате. Будет несложно предложить леди Фиби поехать на воды. И поскольку она очень любит театр, в один из вечеров мы сможем посетить частное театральное представление. Я займусь этим вопросом.
Монтгомери захлопал в ладоши.
— Значит, решено. Насколько я понимаю, в ближайшие две недели предстоит сделать только одно.
— И что же это? — скрипнул зубами Мейкпис.
Герцог устремил взгляд своих ясных голубых глаз на Аполлона, заставив его изрядно занервничать.
— Преобразить лорда Килбурна в аристократа.


Глава 12


Несколько дней и ночей бродила Ариадна по извилистым коридорам
лабиринта. Питалась девушка сыром и хлебом, что мать припрятала в
складках ее одежды, и запивала водой, скапливавшейся ночами в
расщелинах. Иногда до ее слуха доносился звериный рев или похожие на человеческие крики, но в остальном она не слышала ничего, кроме шороха
собственных туфель на твердой земле лабиринта. И вот на третий день
она нашла первый скелет…

Две недели спустя Лили смотрела на серый каменный фасад загородного дома Уильяма Грейвса и думала, что должна бы испытывать волнение: впервые за несколько месяцев ей представилась возможность выйти на сцену, да к тому же в одной из собственных пьес.
Бросив все силы на работу, она закончила ее вовремя и отправила Эдвину с посыльным. Брат уже нашел покупателя, тем более что они оба очень нуждались в деньгах.
Лили не слишком удивилась, когда герцог Монтгомери представил ее остальным актерам. Пьесу «Исправившийся мот» заказал герцогу его друг Уильям Грейвс, и Лили предстояло выступить в главной роли Сесили Вейстрел, дамы, предпочитавшей бриджи цвета сливы.
В общем, события развивались вполне благоприятно, и Лили должна бы радоваться и с нетерпением ждать вечеринки и премьеры, но почему-то ощущала грусть. Калибан — лорд Килбурн, — судя по всему, сумел избежать ареста, но Лили понятия не имела, где он теперь. Всю ту неделю, что она провела с пером в руках, Индио угрюмо бродил по парку и плакал от тоски, чем сводил ее с ума. Даже Мод, которая должна была бы радоваться: ведь оправдались все ее мрачные опасения, касавшиеся садовника, — не произнесла об этом ни слова. В тот день, когда солдаты наконец покинули парк, Лили тайком пробралась в галерею, где находилось ветхое убежище Калибана, обнаружила там кое-какую одежду, немного хлеба и блокнот и забрала его с собой, на память.
В холл старого особняка с узкими темными комнатами Лили вошла с фальшивой улыбкой на лице и огляделась по сторонам, не представляя, где они собираются ставить пьесу.
— А вот и наши актеры! — излишне восторженно поприветствовал ее мистер Грейвс. Это был мужчина лет шестидесяти, когда-то, вероятно, довольно привлекательный. Теперь же весь его облик источал уныние, а испещренный морщинами отвисший подбородок и отечность вокруг глаз свидетельствовали об обильных возлияниях и пристрастии к жирной пище. — Вы, должно быть, мисс Гудфеллоу?
Лили присела в реверансе.
— Ваша проницательность просто поразительна, сэр.
— Позвольте представить вам остальных актеров. Это мистер Стэнфорд Хьюм. — Пожилой краснолицый мужчина неуклюже поклонился, поскольку страдал люмбаго. — Мисс Молл Беннет. — Актриса присела в низком реверансе, явив взору хозяина дома свою роскошную грудь. — Мистер Джон Хэмпстед. — Высокий худощавый актер, не придававший особого значения половой принадлежности своих возлюбленных, улыбнулся и отвесил витиеватый поклон.
Эти четверо исполняли главные роли, хотя, помимо них, приехали и другие актеры, назначенные на второстепенные роли.
— Добро пожаловать в Грейвс-Хаус, — с придыханием произнес мистер Грейвс, но тотчас же испортил впечатление собственной практичностью: — Полагаю, дворецкий уже подготовил ваши комнаты. Надеюсь, вы присоединитесь к нам за обедом. У нас собралась очень веселая компания. А вот и мой сын с супругой приехали, так что прошу прощения.
Хозяин дома удалился, оставив гостей на попечение дворецкого, который, как и ожидалось, держался высокомерно, как с особами не слишком значительными.
— Лейк. — Он щелкнул пальцами, и к нему тотчас же подошел один из лакеев. — Покажите этим людям их комнаты.
— Благодарю вас, любезный, — с нахальной улыбкой обратился к дворецкому Джон.
— Что ж, слава богу, хоть в дом впустили, — философски заметила Молл, пока артисты вслед за лакеем поднимались по лестнице. — Когда я в последний раз играла в домашней постановке, не поверите, хозяева отправили нас спать в конюшню, как цыган. Ну нет, сказала я им. Или в комнате не хуже, чем у горничных, или возвращаюсь в Лондон. Они поворчали, но я все же добилась своего. Это было в Кембридже, когда мы ставили «Ричарда Второго», помнишь, Стэнфорд?
— Конечно, помню, — аристократично протянул тот. — Самая депрессивная постановка, в которой я когда-либо принимал участие.
— Не знаю, о чем они только думали, — кивнула Молл. — Историческая пьеса для домашней постановки. Можешь себе представить?
Лакей, который, в отличие от дворецкого, испытывал перед артистами благоговение, провел их в комнаты. После рассказа Молл о том, как труппу поселили в конюшню, Лили немного опасалась увидеть отведенное им место, но комнаты оказались вполне комфортными, несмотря на то что располагались в самом конце коридора.
— В любом случае лучше, чем конюшня, — весело заявила Молл, заглядывая в шкаф. — Похоже, мы будем спать вместе. — Она кивнула на увенчанную балдахином кровать. — Но я не храплю, так что беспокоиться не о чем. Давай-ка приведем себя в порядок и спустимся вниз. У меня такое ощущение, что нам придется развлекать их всю ночь.
Такое не редкость, думала Лили, пока они по очереди умывались и переодевались. Актеры, нанятые для домашних постановок, как правило, развлекали гостей и за столом, создавая атмосферу праздника.
Меньше чем через час все были готовы спуститься. Молл выбрала коричнево-лиловый наряд, в то время как на Лили было одно из ее любимых платьев — алое с глубоким квадратным декольте и белыми оборками на лифе и рукавах.
— Ну что, идем? — предложила Молл, выходя в коридор, где их уже поджидали Джон и Стэнфорд.
— Леди! — Джон склонился перед ними в шутовском поклоне.
— Осел, — пробормотал Стэнфорд, подавая руку Молл.
Лили пришлось опереться на руку Джона. Ей уже приходилось работать с Джоном и Молл, а вот Стэнфорд, как она обнаружила, оказался весьма остроумным, несмотря на исполняемые им возрастные роли. При обычных обстоятельствах Лили получала бы огромное удовольствие от происходящего: загородный дом, званый вечер, веселые коллеги и перспектива целую неделю наслаждаться хорошей едой, — но сегодня воспринимала все это мероприятие как необходимость, которое просто дает возможность заработать.
На первом этаже располагался большой зал, и Лили огляделась, мысленно оценив, подойдет ли он для постановки. Освещение показалось ей не слишком хорошим, поскольку в зале было всего два окна, да и расположены они в торце, но спектакль состоится вечером, так что нескольких дюжин свечей будет достаточно.
Лили поймала на себе взгляд Стэнфорда, и когда он подмигнул, поняла, что и его беспокоит то же.
Первыми в зале появились мистер и миссис Джордж Грейвс, сын хозяина дома с супругой. Поскольку Грейвс-старший был вдовцом, Лили поняла, что к подготовке званого вечера приложила руку его невестка. Тихая женщина лет тридцати, она обладала заурядной внешностью, зато глаза ее лучились умом. В отличие от нее супруг обладал зычным голосом, который сослужил бы ему хорошую службу, задумай он выступать на сцене. Этот высокий крепкий мужчина был весьма привлекателен, как, вероятно, и его отец в молодости.
Следом за ними шла пара молодоженов: мистер и миссис Филипп Уорнер. Молодые люди смотрели друг на друга влюбленными глазами, словно вокруг никого не было. Оба светловолосые, они походили на ангелов.
Мисс Ипполиту Ройл сопровождал ее отец, сэр Джордж Ройл, который сколотил свое состояние в Индии и за особые заслуги был посвящен в рыцари. Мисс Ипполита, смуглая красавица, души не чаяла в своем престарелом отце.
Помимо мисс Ройл на званом вечере присутствовали еще две одинокие леди: миссис Джеллет, великосветская вдовушка с горящими азартом глазами сплетницы, и леди Геррик — богатая красавица, вдова баронета.
Лили уже начала думать, что дам на званом вечере значительно больше, чем джентльменов, и тут хозяин дома объявил:
— А вот и их светлость!
Обернувшись, Лили увидела герцога Монтгомери, Малколма Маклиша и… Калибана.
Только он больше не был Калибаном. Виконт Килбурн с туго стянутыми на затылке волосами, в темно-голубом костюме, щедро расшитом золотом и пурпуром, и кремовом жилете выглядел аристократом до мозга костей.

Заметив Лили в алом платье с глубоким декольте, обнажавшим верхнюю часть прелестных полушарий, таких нежных и манящих, Аполлон почувствовал себя так, словно его с силой ударили под дых.
— Вы не говорили, что мисс Гудфеллоу тоже будет здесь, — прошипел он на ухо Монтгомери.
— Разве? — удивился герцог. — А что, это имеет для вас какое-то значение?
Ах какое лицемерие! Герцог прекрасно знал, что эта информация для него очень важна. В те недели, что он готовился к званому вечеру, Аполлону часто приходилось терпеть общество его светлости. Монтгомери обладал не только выдающимся умом, но и довольно злым чувством юмора: от души веселился, когда кто-то попадал в затруднительное положение, — был маниакально эгоистичен и деятелен.
Вряд ли он умолчал о присутствии Лили на званом вечере по забывчивости: скорее решил поразвлечься или же на то были более гнусные причины. Впрочем, в данный момент Аполлону не было до этого никакого дела.
Он не видел Лили более двух недель, и все это время каждую ночь засыпал с мыслями о ней и просыпался с ее образом перед глазами.
Не менее была обескуражена и Лили, однако очень быстро взяла себя в руки, и ее лицо приобрело выражение светской любезности, которое Аполлон тихо ненавидел.
Началось представление гостей, но Аполлон ничего не видел и не слышал: только Лили была перед его взором.
Когда дошла очередь до него, она присела в реверансе и хрипло пробормотала: «Мистер Смит»… — поскольку для званого вечера заговорщики остановились именно на этом имени.
Аполлон терялся в догадках. С их последней встречи прошло немало времени, и он не мог с уверенностью сказать, что ее чувства к нему не изменились. А что, если она поверила, что он жестокий убийца, и возненавидела его?
Аполлон поймал ее пальцы и склонился в поклоне:
— Мисс Гудфеллоу…
Обычно джентльмены целовали воздух над рукой леди, однако Аполлон коснулся костяшек пальцев Лили губами, легонько, но уверенно, словно хотел сказать, что не позволит ей забыть о том, что между ними было.
Выпрямившись, он успел заметить, как ее лицо исказила едва заметная гримаса раздражения, и обрадовался: досада или даже неприкрытая ненависть куда предпочтительнее безразличия. А потом они разошлись в разные стороны, в то время как хозяин дома продолжил представлять гостей.
— Ну разве не любопытно? — весело проговорил Монтгомери, взяв у лакея с подноса бокал вина.
— Однажды вас кто-нибудь убьет во сне, — не остался в долгу Аполлон, жестом отпуская лакея. Сегодня вечером ему нужна свежая голова.
— О, если только потенциальному убийце удастся пробраться мимо моих ловушек, — усмехнулся герцог.
Вероятно, эта шутка, хотя Аполлон ничуть не удивился бы, если б Монтгомери действительно жил в окружении расставленных по всему особняку капканов. Герцог своей подозрительностью напоминал какого-нибудь восточного владыку.
— Зачем вы меня сюда привезли? — неожиданно раздраженно спросил Малколм Маклиш.
Щеки шотландца пылали, симпатичное лицо приобрело угрюмое выражение, и Аполлону вдруг пришло в голову, что, возможно, он не единственный персонаж на этом вечере, кому отведена роль подопытного животного.
— Полагаю, для того, чтобы вы не забывали о своих обязанностях, — беззаботно ответил герцог. — Ну и повеселитесь заодно.
Интересно, на чье веселье он рассчитывал? У Аполлона возникло неприятное ощущение, что веселиться здесь будет только сам Монтгомери.
Он перевел взгляд на Уильяма Грейвса, который и был причиной его приезда сюда. Джентльмен совершенно заурядной внешности изо всех сил старался выглядеть значительно, но его состояние выдавали безвольно опущенные уголки губ. Но мог ли он организовать бессмысленное убийство трех человек лишь для того, чтобы заманить собственного племянника в ловушку? В это верилось с трудом. Но если не он, то кто?
Аполлон не смог обнаружить в своем дяде ни намека на семейное сходство, но кузен Джордж стал для него настоящим открытием. Как и Аполлон, он был высок, более шести футов, широкоплеч и мускулист. Голову его украшали чудесные каштановые волосы. Несмотря на более аристократические, нежели у Аполлона, черты лица, сходства между кузенами было достаточно, чтобы каждый при встрече с другим почувствовал себя так, словно краешком глаза увидел собственное отражение в зеркале. Даже двигались они совершенно одинаково.
Монтгомери прервал ход мыслей Аполлона:
— Постарайтесь не выглядеть, как трагический герой мелодрамы: мы все-таки в гостях.
И герцог неторопливо направился к леди Геррик, красавице-вдове, на которую тот явно положил глаз.
«Бедная женщина!» — мрачно подумал Аполлон.
— Он коллекционирует людей, — тихо заметил Маклиш, — как паук мух. Заманивает в ловушку, опутывает шелковыми нитями и держит при себе до тех пор, пока не понадобятся. — Архитектор повернулся к Аполлону, устремив на него слишком циничный для столь молодого человека взгляд голубых глаз. — Он и вас сделал экспонатом своей коллекции?
— Нет, — рассеянно ответил Аполлон, опять наблюдая за Лили, которая, запрокинув голову, смеялась над какой-то шуткой Филиппа Уорнера. — Он может сколько угодно думать, что это так, но его ждет разочарование.
— Я тоже так думал, — возразил Маклиш, проследив за его взглядом. — Но в конце концов оказалось, что ошибался я.
Бросив взгляд на молодого человека, Аполлон молча отошел в сторону, поскольку не имел ни малейшего желания разбираться, что происходит между Монтгомери и его архитектором. Все его внимание было приковано к Лили.

Калибан… нет, лорд Килбурн направлялся к ней, и Лили не знала, что делать. Все это время она отчетливо осознавала его присутствие, поскольку его взгляд, казалось, прожигал ей спину, в какую бы часть комнаты она не переходила. Вообще-то это было несправедливо. Ведь это он исчез, ничего не объяснив и даже не попытавшись сообщить, что с ним все в порядке. И вот теперь он заявился на званый вечер, по-прежнему представляясь мистером Смитом. А как насчет нового имени? Или считает, что достаточно и фамилии? Внезапно Лили поразила невероятная мысль: ведь она даже имени его не знает! Она позволила ему некие вольности, не удосужившись ничего о нем узнать. Ну разве это не безалаберность?
— Может, скажете, как вас зовут на самом деле? — спросила Лили, когда Аполлон поравнялся с ней, и, сморгнув навернувшиеся на глаза слезы, сказала себе, что виной тому всего лишь стыд и досада.
Он быстро огляделся, убеждаясь, что их никто не услышит, и тихо ответил:
— Аполлон Грейвс, виконт Килбурн.
Аполлон? Лили с трудом удержалась, чтобы не фыркнуть.
Да уж, такое имечко определенно не сочетается с фамилией Смит, как и вообще с обликом его обладателя: странное и нелепое, почти такое же, как Калибан. Что за мать могла назвать весьма далекого от привлекательности сына именем златокудрого бога? Мало кто смог бы соответствовать такому имени. А ведь у Аполлона есть сестра-близнец…
Мысли вдруг выстроились в логическую цепочку, когда Лили поняла, кто именно его сестра.
— Вашу сестру зовут Артемис Баттен, герцогиня Уэйкфилд?
— Тише, — прошептал Аполлон.
— Черт возьми, ваша сестра — герцогиня!
— Ну да. — Аполлон посмотрел на нее так, словно не было ничего удивительного в том, что сестра носит такой титул.
— И это означает, что герцог — ваш зять.
— И при этом настоящий осел, если это имеет для вас какое-то значение.
— Не имеет, — решительно произнесла Лили. — Правда. Почему вы вообще со мной разговариваете? Ведь я всего лишь актриса без роду-племени.
— Это абсолютно не важно! — пылко возразил Аполлон. — Мне нужно поговорить с вами, объясниться…
— Мне платят за то, чтобы я находилась здесь, — сказала Лили с достоинством, какое только могла сохранить в сложившихся обстоятельствах. — А вы рождены для всего этого… — Она обвела рукой зал, хоть и плохо освещенный, но зато с позолоченным потолком. — И даже большего. У нас с вами нет абсолютно ничего общего. Не знаю, зачем вы здесь, но буду очень благодарна, если станете держаться от меня подальше.
Изобразив на лице улыбку, Лили постаралась как можно грациознее отойти от виконта. Не было необходимости устраивать сцену лишь потому, что ее сердце разрывалось. Более того — это было бы просто смешно. Когда он был всего лишь садовником, немым и одетым в обноски, их можно было считать ровней. Теперь же, тщательно вымытый, подстриженный, в дорогой одежде, благоухающий дорогим одеколоном, он был для Лили также недостижим, как пылающее в небе солнце.
Ни дать ни взять Аполлон. Пожалуй, сейчас это имя действительно ему подходило. А вот она оставалась все той же актрисулькой, скромной и незаметной.
От грустных мыслей ее отвлек появившийся в этот момент дворецкий, который пригласил присутствующих к столу. Все отправились в обеденный зал, очень длинный и узкий, в центре которого был накрыт бесконечный стол красного дерева. Лили досталось место между герцогом Монтгомери и очаровательным мистером Уорнером. Прямо напротив нее сидел Джордж Грейвс, расположившийся между миссис Джеллет и миссис Уорнер.
Не успели они отведать жидковатого говяжьего бульона, как миссис Джеллет, зрелая дама в платье ошеломительного желто-зеленого оттенка, подалась вперед и громко произнесла:
— Вы что-нибудь слышали о своем безумном кузене, мистер Грейвс? Насколько я поняла, ему удалось сбежать от солдат из «Хартс-Фолли».
Губы мистера Грейвса сжались узкую полоску, и всем сразу стало понятно, насколько неприятна ему эта тема. Однако его реакция не остановила гостей.
— Говорят, он зарезал аж трех человек! — Миссис Уорнер картинно передернулась. — При одной только мысли, что этот сумасшедший убийца разгуливает на свободе, ужасно хочется спрятаться под кроватью.
— Или в кровати… — пробормотал герцог, поднося к губам бокал с вином.
— Вы имеете в виду, что всем нам даже в спальне требуется охрана, ваша светлость? — лениво протянула леди Геррик.
Герцог отвесил низкий поклон.
— Ну, всем вряд ли… А вот ради вас, мадам, я готов принести себя в жертву.
— Какая отвага! — воскликнула сидевшая по другую руку от герцога Молл. — Готова поклясться, что одного этого достаточно, чтобы довести леди до сердечного приступа.
Дамы захихикали, и только Лили сидела, уткнувшись в свою тарелку и прикладывая все силы к тому, чтобы не испытывать сочувствия по отношению к Калибану… Аполлону, но это было не так просто. Присутствующие говорили о нем так, словно он не человек вовсе, а обезумевшее животное, которое следовало пристрелить на месте. Что бы она почувствовала, если бы услышала все это до того, как узнала виконта? Тоже поспешила бы осудить? Возможно, страх лишал способности мыслить здраво и вести себя цивилизованно.
Опять раздался голос миссис Джеллет, которой, похоже, не давала покоя затронутая тема:
— Скажите, мистер Грейвс, ваш кузен всегда был сумасшедшим? Совершал ли он какие-то странные или жестокие поступки, когда был ребенком?
— Боюсь, мадам, в той ветви нашей семьи у всех имелись странности. Мой брат, увы, был склонен к перемене настроения: перевозбудившись, впадал в меланхолию и никак не мог прийти в себя. К сожалению, титул переходит к его наследникам, ведь он старший в семье, — мрачно проговорил Грейвс.
— Было бы правильно, — присоединился к беседе Грейвс-младший, — если бы знатные фамилии Англии лишали титулов тех членов своих семей, кто вследствие болезни или повредившегося рассудка становится немощным или каким-то иным образом портит аристократическую родословную.
— Если следовать вашему пожеланию, — протянул герцог Монтгомери, — то половина титулов Англии канет в Лету из-за слабоумия. Мне известно, что мой собственный дед иногда воображал себя пастухом, пасущим коров.
— В самом деле, ваша светлость? — Джон подался вперед. — Не лошадей и не коз?
— Мне говорили, что его мания проявлялась весьма специфически и касалась только коров, — ответил герцог. — Конечно, встречались те, кто утверждал, что его недуг стал результатом определенного заболевания, о котором я не хотел бы упоминать в этом обществе, поскольку оно носит неделикатный характер.
— И все же вы это сделали: упомянули о заболевании, ваша светлость, — заметила мисс Ройл своим хрипловатым голосом.
— Туше, мадам, — с легким раздражением в голосе сказал герцог. — Не думал, что столкнусь с таким педантизмом в столь беззаботной компании.
Мисс Ройл пожала плечами.
— Я не считаю сумасшествие забавным. И при этом не важно, врожденное оно или результат болезни.
— Боюсь, действия моего кузена нельзя оправдать болезнью, — резко и жестко произнес Джордж Грейвс. — Он уже родился с изъяном, вследствие которого три хороших человека теперь мертвы. Его друзья, заметьте. Мне очень жаль, что он оказался в Бедламе, вместо того чтобы предстать перед мировым судом.
— Но он титулованный джентльмен, сэр! — запротестовал отец Джорджа. — Уверен, подобный прецедент подорвал бы устои нашей великой нации.
— Тогда перед палатой лордов, коль уж на то пошло, — ответил Джордж. — Уж лучше подвергнуть лорда суду и обвинить в убийстве, чем выпустить на свободу сумасшедшего и выслушивать пересуды о том, что он не оказался за решеткой лишь из-за своего титула. Это возмутит простых людей, а это никому из нас не нужно.
— Возможно, ты прав, — медленно произнес Грейвс-старший, явно обеспокоенный этим доводом.
— Разумеется, прав, — кивнул Джордж. — Только подумай, какой позор он уже навлек на нашу семью. А что будет, если он убьет еще кого-нибудь?
На какое-то мгновение за столом воцарилась довольно мрачная атмосфера, но герцог ее разрядил:
— Уверен, ваш позор не сравнится с тем, что навлек на нашу семью мой двоюродный дед, когда попытался вступить в… э… плотские отношения с лошадью.
Лили искоса взглянула на Аполлона, но он ел с совершенно непроницаемым выражением лица. Что он чувствовал, слушая пренебрежительные высказывания о его отце? Как выносят на суд присутствующих и прилюдно высмеивают его собственную жизнь? Ведь это же его семья, хоть он, по его словам, от нее и отдалился. Было ясно, что эти люди не только считают его повинным в преступлении, но и готовы приложить все силы к тому, чтобы засадить его за решетку или вовсе отправить на виселицу.
Что, черт возьми, он здесь делает?
Повернувшись, Лили поймала на себе пристальный взгляд герцога и вспомнила, что сегодня вечером должна играть отведенную ей роль. А еще она поняла, что герцог, возможно, не самый опасный человек за столом, поэтому решила приняла участие в беседе, заставив себя не смотреть больше в сторону Аполлона. Что бы он ни замыслил, ей не должно быть до этого никакого дела. Да и как иначе? Ведь он аристократ, а кто она?…
Когда спустя несколько часов Лили поднялась наконец по лестнице в комнату, которую делила с Молл, то чувствовала себя как выжатый лимон из-за необходимости выглядеть беззаботной и остроумной. Настроение тоже оставляло желать лучшего. Как хорошо, что можно наконец расслабиться и побыть самой собой наедине с Молл.
Она открыла дверь и сразу же поняла, что мечтам ее не суждено сбыться. Молл в комнате не было, а вместо нее на кровати развалился виконт Килбурн.


Глава 13


Скелет был небольшой и лежал на горке полуистлевших голубых одежд.
Вокруг останков были рассыпаны розовые бусины. Ожерелье из таких бусин украшало шею девушки, которую отвели в лабиринт год назад. Опустившись
на колени возле скелета, Ариадна прочитала древнюю молитву, которой ее
научила мать, присыпала останки пылью и продолжила путешествие в глубь лабиринта…

Лили остановилась как вкопанная на пороге комнаты, а потом непроизвольно сделала шаг назад.
Аполлон вскинул голову. Это был долгий день, преисполненный смешанного со скукой беспокойства, и он израсходовал запас терпения.
— Если вы уйдете, я последую за вами, и нам придется продолжить дискуссию в коридоре, где нас могут услышать.
Лили гневно сдвинула брови, однако вошла в комнату и закрыла за собой дверь.
— О чем вы хотите поговорить?
— О нас.
— Нечего обсуждать.
— А мне кажется, есть, — возразил Аполлон.
Лили отвела взгляд, на секунду опустила глаза, а потом все же решилась заметить:
— Ваш голос стал лучше.
Он пожал плечами.
— Прошло две недели.
На самом деле голос все еще оставался скрипучим и время от времени болело горло, но ему больше не требовалось прилагать усилия, чтобы говорить.
— Где Индио?
— Я оставила его с Мод.
— В театре?
— Нет. Они гостят у племянницы Мод в пригороде Лондона. — Лили обхватила себя за плечи и жестко спросила: — Зачем вы здесь?
Аполлон потянулся и заложил руки за голову.
— Вы поспешили уйти, когда я попытался поговорить с вами, вот и пришлось прибегнуть к столь необычному способу.
— Молл скоро вернется.
— Нет. Я щедро оплатил ее отсутствие этой ночью, так что беспокоиться не о чем.
Глаза Лили полезли на лоб.
— Вы не можете! Где она будет ночевать? Она целый день мечтала выспаться.
— Я предложил ей свою комнату.
— Впрочем, это не имеет значения: в любом случае вы здесь не останетесь. К тому же, — поспешила добавить Лили, пока он не начал возражать, — вы неверно истолковали мой вопрос. Зачем вы здесь, на вечеринке?
— Чтобы найти настоящего убийцу. — Аполлон указал на стул. — Почему бы вам не присесть?
— Потому что это неприлично, — буркнула Лили, и он задался вопросом, действительно ли она так думает или просто пытается на ходу придумать повод выставить его за дверь. — И как вы собираетесь отыскать убийцу на частной вечеринке?
— Есть предположение, что это мой дядя. — Аполлон внимательно посмотрел на нее и встревожился: — Вы, должно быть, устали.
— У вас лично? — уточнила Лили.
— Нет, есть и другие: Монтгомери, Тревельон и Харт… вернее, Мейкпис.
Всплеснув руками, она в ужасе посмотрела на Аполлона.
— Вы доверили герцогу Монтгомери свою тайну? С ума сошли?
— Нет, скорее от отчаяния. Кроме того, я ничего ему не говорил: он каким-то образом догадался сам. — Аполлон вздохнул, сел на кровати и провел рукой по волосам. — Лили, я не хочу сейчас об этом говорить, я должен объясниться… Вы знаете, в чем меня обвиняют?
— Если бы и не знала, то после сегодняшнего ужина узнала бы, — с горечью произнесла Лили.
— Так вот: я никого не убивал, меня подставили.
Лили повернулась к нему.
— В самом деле? И почему я должна вам верить? Вы сбежали, не сказав ни слова.
— За парком следили, — пояснил Аполлон. — Я даже записку отправить вам не мог: солдаты поняли бы, что мы знакомы, и у вас были бы неприятности.
— Я вам не верю, — заявила Лили упрямо. — Если бы вы действительно этого хотели, то изыскали бы способ передать записку Мод, когда она ходила за продуктами, или одному из садовников.
Вместо ответа Аполлон просто пожал плечами. Наверное, она права. Наверное, он действительно смог бы передать записку, если бы приложил к этому усилия, но все его мысли были направлены на подготовку к визиту в этот дом. Он прекрасно понимал, что, пока не обретет свободу, ему нечего ей предложить.
Вероятно, его молчание послужили Лили ответом. Она гордо вздернула подбородок.
— Если бы мы хоть что-то значили для вас, вы нашли бы способ хотя бы сообщить, что живы.
— Вы очень много для меня значите, — тихо возразил Аполлон.
— Да? — с сомнением переспросила Лили. — Правда? И тем не менее вы покинули нас… меня… без предупреждения. А я-то думала, мы друзья.
Аполлон в мгновение ока поднялся с постели.
— Нет, мы гораздо больше, чем друзья.
Лили удивленно уставилась на него и непроизвольно отшатнулась, когда он двинулся к ней.
Аполлон осознал свой промах: ему следовало вести себя мягче, приближаться к ней с осторожностью. Ведь даже сейчас она могла страшиться того, что услышала о нем. Но как же он устал от того, что его постоянно чего-то лишали. Только Лили терять он не собирался, особенно если это в его силах.
Аполлон остановился в нескольких дюймах от нее.
— Разве я не прав? Разве мы не были чем-то большим, чем друзья?
Ее губы приоткрылись, дыхание участилось, но она не выказывала страха перед ним.
— Признаю, что так и было.
— В таком случае ничего не изменилось.
Лили невесело рассмеялась.
— Вы с ума сошли?
— Возможно, ведь именно в этом меня обвиняют.
— Не надо ерничать, — раздраженно сказала Лили и покачала головой. — Изменилось все. Вы… аристократ, виконт и в один прекрасный день станете чертовым графом, а я — незаконнорожденная дочь актрисы-алкоголички и простого носильщика.
Аполлон взял ее за плечи и с трудом удержался, чтобы не встряхнуть.
— Я все тот же человек, который работал в саду и к которому вы были так добры, который не вызвал у вас брезгливости.
— Нет, не тот же! — Грудь Лили вздымалась от охватившего ее гнева. — Тот человек был из моего мира: простой и… и добрый, а не чертов аристократ!
От избытка эмоций она ударила его кулачком в грудь, и он сдавленно проговорил:
— Вы не знаете, кто я.
— Тогда скажите наконец!
Аполлон смотрел в ее колдовские зеленые глаза, и у него внутри словно бы что-то надломилось.
Четыре года заточения.
Четыре года мучений и потерь.
Четыре года необходимости выслушивать, кем он был и кем не был.
Четыре года потерянной, несостоявшейся жизни, когда он лежал полумертвый в вонючей камере. Но он выжил, а потому больше не собирался терять ни единого дня своей жизни.
— Я именно такой, каким вы меня считаете! — Голос его сорвался на хрип. — Садовник, аристократ и сумасшедший. Я пережил Бедлам, и это стало суровым испытанием для моей души, превратившим в пепел того, кем я был раньше, и создавшим меня нового. Я бы не смог этого пережить, если бы не позволил себе измениться.
Аполлон беспомощно смотрел на Лили, а она не смогла сдержать слез, они предательски блестели у нее на ресницах.
Аполлон прижался ее голову к груди и уткнулся носом в макушку.
— По правде говоря, я не знаю, что это за человек: заново выплавленный, залитый в какую-то особую форму. Я был еще слишком горяч, чтобы ко мне можно было прикоснуться и понять, кем я стал. Но одно я знаю наверняка: каким бы странным ни было это существо, оно ваше. Помогите мне, Лили: вытащите из формы и примите нового меня, вдохните в меня жизнь.
У Аполлона больше не было слов, чтобы ее убедить, поэтому он сделал то, о чем мечтал с того самого момента, как ее увидел сегодня: накрыл ее губы своими.

Поцелуй оказался настолько сладким, настолько нежным, что Лили на мгновение утратила способность мыслить и могла лишь чувствовать его дыхание на своей щеке, нежное прикосновение ладоней к лицу и жар губ. Его язык изучал бархатные глубины ее рта, и Лили едва не задыхалась, желая большего.
Она приподнялась на цыпочки, погрузила пальцы в его волосы и сорвала стягивавшую их ненавистную ленту, освобождая непокорные пряди, словно хотела избавить Калибана от лорда Килбурна.
Вдруг вспомнив, что, как бы он себя ни называл, она все еще зла на него, Лили отстранилась и пробормотала:
— Я все еще не простила тебя.
Он тихо заворчал, когда она в подтверждение своих слов дернула его за волосы, и вновь накрыл ее губы в поцелуе, посасывая, покусывая, лаская языком.
— И все-таки я постараюсь вернуть твое расположение.
Руки Аполлона легли на ее талию, и, прежде чем она успела что-либо сказать или возразить, он поднял ее и понес с такой легкостью, словно она была не больше котенка. Уже в следующее мгновение Лили поняла, что падает на кровать вместе с ним.
Аполлон успел подставить локти, чтобы не раздавить ее, но она все равно оказалась в ловушке, прижатая ногами и нижней частью тела к мягкому матрасу.
— И как же это тебе поможет? — стараясь сохранять достоинство, спросила Лили.
— Во-первых, ты обездвижена, — ответил Аполлон, проводя кончиками пальцев по ее вискам.
Лили вскинула брови, а он, вытаскивая из ее прически шпильку за шпилькой, с улыбкой сказал:
— Это дает мне время высказаться.
Лили, словно сдаваясь, опустила руки на подушку.
— Я слушаю.
— Ты готова признать, что там, в парке, мы достигли удивительной гармонии?
Лили не могла сосредоточиться, пока он вытаскивал из ее прически очередную шпильку.
— Я не знала, кто ты такой.
— Я спросил не об этом. Так ты согласна или нет?
Лили испустила вздох разочарования.
— Да, я готова признать, что мужчина, за которого тебя принимала, мне очень нравится, но…
— Ах-ах! — Аполлон потянулся через голову Лили к прикроватному столику и положил шпильки. — Значит, проблема лишь в том, что ты ошибочно полагаешь, будто я совсем не тот человек, каким был две недели назад. Возможно, мне неизвестно, в кого я превратился после Бедлама, но в одном я уверен: никакая одежда не способна изменить душу человека. Я все тот же Калибан, каким ты меня знала.
— Вовсе нет! — Лили пришлось раздвинуть ноги, чтобы дать Аполлону больше места, убеждая себя в том, что не должна чувствовать себя так, словно ей очень удобно в таком положении.
— Ты так считаешь? — Аполлон погрузил пальцы в волосы Лили и принялся играть с ними, наслаждаясь мягкостью и шелковистостью. — И как же я изменился?
Лили пришлось приложить максимум усилий, чтобы держать глаза открытыми. Прикосновения таких сильных и в то же время нежных пальцев к голове после целого дня, проведенного с туго стянутыми волосами, были божественными.
— Прежде всего имя.
— Но что проку в имени? — еле слышно произнес он, легонько касаясь губами чувствительной кожи возле ее уха. — Ты называла меня Калибаном, но даже если бы твой сын дал мне имя Ромео, разве я не остался бы прежним? Мать назвала меня в честь златокудрого красавца бога, но разве это сделало меня привлекательнее? Каждый день зеркало говорит мне, что ничего подобного не случилось.
Что-то в его доводах смущало, и если бы только Лили смогла перевести дыхание, чтобы обрести способность думать, то непременно поняла бы, что именно.
— Обманщик, — буркнула Лили первое, что пришло в голову.
— Искусительница, — усмехнулся Аполлон и накрыл ее губы своими, неспешно погрузил язык в глубины ее рта, пока не почувствовал ее ответ.
Потом, чуть отстранившись, спросил:
— Они изменились? Мои поцелуи? Неужели имя повлияло на них?
Лили заставила себя поднять отяжелевшие веки и выдохнула в окутавший их влажный жар:
— Не могу сказать. Пожалуй, тебе нужно продемонстрировать свои способности еще раз.
Аполлон провел языком по ее губам, потом по щеке, нежной, как крылья мотылька.
— Хочешь заняться исследованиями?
— Почему бы и нет?… — выдохнула Лили.
— Желание дамы — закон.
Аполлон нежно коснулся губами ее век, потом губ, прежде чем завладеть ими в поцелуе, глубоком, по-хозяйски властном, вырвав из горла Лили стон. Руки его скользнули вверх, пальцы их переплелись. Лили под его напором приоткрыла губы, впуская язык, уступая безумному желанию.
Его мускулистая грудь так плотно прижалась к ее груди, что Лили захотелось избавиться от разделявших их слоев, ощутить прикосновение его кожи к своей. Она выгнулась, стараясь прижаться к Аполлону еще сильнее, потереться о него сосками, но плотная ткань корсета не позволила даже прикоснуться к нему.
Лили со стоном откинулась на матрас и в тот же момент Аполлон с несносной улыбкой на губах встал на колени.
— Ну что? Есть какие-то изменения?
Судя по тому, что дыхание его участилось, он прекрасно понимал, что с ней происходит.
— Полагаю, что да. — Лили попыталась придать своему голосу оттенок безразличия, но по смешку Аполлона поняла, что не очень-то преуспела в этом.
— Я все тот же, чем был в парке, — произнес он в тишине спальни уже без улыбки, совершенно серьезно, даже жестко. — Руки и ноги у меня все те же, легкие так же наполняются воздухом, а вот сердце… — Он мгновение помолчал, потом продолжил: — Мое сердце перестало биться спокойно и размеренно, когда ты рядом, Лили Стамп. Поверь хотя бы в это.
Лили смотрела на него и не верила: почти всю свою жизнь у нее не было веры аристократам, этим баловням судьбы, и вот так, сразу, красивыми словами такое невозможно изменить.
Аполлон кивнул в ответ на ее молчание, словно умел читать мысли, и скинул, наконец, сюртук.
— Ты боялась Калибана?
Лили медленно покачала головой, а он также медленно расстегнул пуговицы своего жилета.
— Калибан и Аполлон — один и тот же человек.
— Нет, — хрипло возразила Лили, — Калибан умер.
— Ты действительно в это веришь? — усмехнулся Аполлон. — Я Калибан, и я же Полло, как звали меня друзья и близкие. Просто ты не знала моего имени.
Аполлон избавился от жилета.
— Начнем с того, что Калибан — персонаж выдуманный.
Лили стало грустно, словно того нежного великана, того таинственного немого действительно не было, она себе его придумала, а он рассмеялся, негодяй.
— Ты думаешь, я лишь делал вид, будто копаю ямы и рублю деревья? Я Калибан, я же Аполлон, и я же Смит. — Он стянул через голову сорочку, обнажая грудь. — Разве это не то же самое тело, которое ты видела в пруду?
И Лили не удержалась: позволила себе то, на что не решилась тогда, — дотронулась до его груди, легонько провела пальцами по плечам, а потом погладила покрывшие грудь жесткие короткие волосы.
Аполлон перехватил ее ладонь и положил себе на грудь чуть выше левого соска.
— Мое сердце бьется здесь, то же самое сердце, только ритм его изменился, и тебе известно почему.
Аполлон убрал руку, а Лили свою оставила, ощущая мощное биение его сердца, потом кончиком пальца обвела его сосок, отчего тот сжался, превратившись в тугую бусину. Лили внезапно захотелось коснуться его языком, но она не решилась и погладила второй сосок. Реакция плоти на ее прикосновения не замедлила себя ждать. Аполлон судорожно втянул носом воздух, голова его была запрокинута, глаза закрыты, а плечи, такие сильные и широкие, вздрагивали от малейших ее прикосновений.
Благоговейный трепет охватил все существо Лили при одной только мысли, что ей удалось вывести из равновесия такого крепкого мужчину, что он в буквальном смысле слова дрожал от прикосновения ее пальцев.
— Я хочу называть тебя Калибаном, — прошептала Лили. — Можно?
Он взглянул на нее из-под полуопущенных век:
— Калибан, Аполлон, Смит, Ромео… Какая разница? Имя ничего не значит. Я тот же, каким был, какой есть и буду всегда.
Лили кивнула, а он внезапно отстранился, и пока она соображала, в чем дело, быстро избавился от одежды и, полностью обнаженный, широко раскинув руки в стороны, повернулся вокруг своей оси.
— Я такой, каким меня сотворил Господь: ни больше, ни меньше, так что принимай меня таким.
Он без капли стеснения гордо стоял перед ней, и Лили очень понравилось увиденное: мощный торс, узкая талия, мускулистые бедра. Такие же волосы, как на груди, вились вокруг пупка и спускались полоской вниз, покрывая весь пах, откуда восставала его плоть — впечатляющих размеров, подрагивавшая и дерзкая.
Аполлон не был красивым в общепринятом значении этого слова: скорее мужественным, но куда важнее оказалось то, что, сбросив одежду, он избавился от всего, что так не нравилось Лили, и превратился просто в мужчину, того самого, кого она встретила в парке.
Она протянула руку:
— Кто бы ты ни был, иди ко мне.
Аполлон взял ее руку, но, вместо того чтобы лечь в постель, притянул Лили к себе и прошептал:
— Я очень хочу сделать тебя такой же, и тогда мы станем равны.
С этими словами Аполлон ловко развязал и расстегнул все, что можно, проворно расправляясь с тонкой тканью и тугой шнуровкой, благоговейно снял с нее лиф, юбку, корсет, нижнюю сорочку, туфельки и аккуратно уложил в кресло. Затем он опустился на корточки, чтобы снять чулки, и для удобства поставил ее ногу себе на колено. Это были ее лучшие чулки, хотя на пятке одного все же пришлось заштопать дыру. Аполлон стягивал чулок так осторожно, словно тот был соткан из кружева, на мгновение замер, чтобы поцеловать ее босую ступню с аккуратными пальчиками, потом принялся за вторую ногу. При этом он был так близко, что опущенной головой почти касался ее лона.
Лили судорожно сглотнула, заметив, что его строптивые локоны оказались угрожающе близко от покрывавших ее лоно волос, а потом почувствовала, как его пальцы скользнули ей под колено, он наклонился и коснулся этого местечка губами.
Рука Лили переместилась с его плеча, на которое опиралась, на голову. Погрузив пальцы в густые волосы, она судорожно цеплялась за них, в то время как Аполлон, совершенно позабыв о чулке, двигался вверх по ее бедру, касался нежной кожи языком, покусывал и посасывал. Ощутив его дыхание на своей увлажнившейся плоти, Лили едва не упала: подкосились ноги. Тогда он подхватил ее за бедра, развернул так, чтобы она могла опереться о кровать, закинул ее ногу себе на плечо и зарылся лицом в ее нежную набухшую плоть.
Ошеломленно охнув, Лили забыла, что нужно дышать. Все ее мысли и чувства сконцентрировались в единственном местечке между ног, на которое он нежно надавливал языком, сводя ее с ума.
Лили беспомощно ухватилась за его голову и вскрикнула, когда он обхватил губами чувствительный бугорок в невероятно нежной, но при этом безжалостной ласке, а потом принялся посасывать его, поглаживать языком, и это стало последней каплей.
Сунув в рот кулак, чтобы не закричать, Лили выгнулась навстречу его губам, нога, лежавшая на его плече, непроизвольно дернулась, а из ее горла вырвался звук, похожий на скулеж. В ее глазах заплясали черные точки, когда по телу прошла волнами судорога, а потом начало разливаться тепло. И все это время Аполлон не отрывался от ее лона: лизал до тех пор, пока она, надавив ему на плечи, не отстранилась, заставив остановиться.
Тогда он поднял голову, скользнул вверх по ее телу к пупку и погрузил в него язык. Лишь почувствовав, что она ждет от него большего, Аполлон уложил ее в постель, раздвинул бедра пошире и устроился между ними так, что голова оказалась на уровне ее груди.
— Какие хорошенькие, упругие, нежные, — произнес он глухо и обвел языком сосок.
Лили всхлипнула от невероятно острого ощущения, а он обхватил сосок губами и принялся сосать — нежно, но неумолимо. Не остался без внимания и второй: им занялись ловкие умелые пальцы. Лили выгибалась, ерзала, стонала от снедавшего ее желания — почти болезненного после только что испытанного наслаждения. Аполлон тоже был возбужден, готов с ней соединиться, но, казалось, не хотел торопиться, давая возможность ей сполна насладиться его ласками.
Схватив его за голову и пытаясь поднять, Лили простонала:
— Пожалуйста, пожалуйста, пожалуйста!
Он лениво взглянул на нее и, лизнув сосок, спросил:
— И кто я теперь?
Лили замотала головой, возбужденная до предела и истекающая влагой.
— Не имеет значения.
Усмехнувшись, он приподнялся, взял в руку свою налившуюся багровую плоть, колонной вздымавшуюся из гнезда темных волос, придвинулся ближе и принялся водить ею по нежным скользким складкам, сочащимся влагой.
Лили вскинула ноги, обхватила его и прохрипела:
— Ну же, ну!
Улыбка исчезла с его лица, он качнул бедрами и подался вперед.
Какой же он огромный!
Охнув, Лили приподнялась, впуская его в свое тело.
Глаза Аполлона были закрыты, верхняя губа чуть приподнялась, обнажив зубы, словно он испытывал боль… или огромное удовольствие.
Он еще раз с силой подался вперед и на этот раз заполнил ее до отказа.
Она вскрикнула, не в силах больше ждать и терпеть эту сладкую муку.
Аполлон открыл глаза и обеспокоенно посмотрел на нее.
— Что-то не так?
Лили чувствовала себя растянутой и восхитительно наполненной, но ей этого было мало. Вонзив ногти в его плечи, взмолилась:
— Ну двигайся же!
Он не заставил себя долго ждать: почти полностью вышел из нее, а потом вновь подался вперед, и еще, еще… С каждым разом толчки становились мощнее, он двигался все быстрее. Скоро спина его стала скользкой от пота, и Лили, беспокойно хватаясь за нее, вонзала ногти ему в кожу, оставляя отметины. Наверное, ему было больно, но она не думала об этом. Лили дотянулась до его ягодиц — округлых и крепких — и с силой обхватила их, прижимая его к себе.
Приподнявшись на локтях, Аполлон, мощно работая бедрами, приказал ей открыть глаза, чтобы видеть, какой она будет в момент освобождения. Капелька пота с его лица скатилась ей на грудь, он слизнул ее и завладел ее губами.
Его язык повторял движения бедер, опустошая и порабощая Лили, приближая к вершине блаженства.
И вот он, этот миг: с ее губ сорвался звук, похожий на рык: звериный, дикий, — когда она почувствовала приближение кульминации.
И она взорвалась, неистово содрогнувшись всем телом, запрокинув голову и взвыв от ощущения освобождения, когда Аполлон погрузился в нее в последний раз, а потом вдруг резко и неожиданно вышел, задрожал, застонав, словно от боли, и Лили почувствовала, как прохладный воздух ласково коснулся ее лона, а на живот пролилась горячая влага.
Аполлон упал на нее всей своей тяжестью, но Лили не собиралась его отталкивать, напротив: с нежностью гладила его влажную спину, безумно благодарная этому мужчине за ощущения, которых раньше не испытывала.

Очнувшись, Аполлон ощутил нежную плоть под своей ладонью, провел рукой вверх, обхватил упругое шелковистое полушарие и улыбнулся, не открывая глаз.
Должно быть, он оказался в раю, но кто же тогда еле слышно сказал: «Спасибо»?
Аполлон открыл глаза. Нет, это не райский сад, а небольшая комната, которую предоставили Лили и еще одной актрисе. Свеча на прикроватном столике еще не догорела и отбрасывала подрагивающие желтоватые блики на лицо Лили.
Она задумчиво смотрела на него, и Аполлон не мог понять, о чем она думает.
— Спасибо? За что? Это я должен тебя благодарить.
— Нет-нет, я о другом, — поспешила вернуть его с небес на землю Лили. — Спасибо, что не излился в меня.
Щеки ее окрасились стыдливым румянцем, и Аполлон вспомнил про Индио. Очевидно, кто-то не позаботился о том, чтобы выйти из нее в нужный момент.
Поцеловав Лили в плечо, он кончиком простыни отер семя с ее живота и бедер, потом спросил:
— Мне пора, или остаться?
Лили вздохнула.
— Если Молл не вернется раньше утра, то я бы хотела, чтобы ты остался.
Аполлон улыбнулся, довольный, а Лили погрузила пальцы в его волосы, лениво поигрывая прядями, и спросила:
— Значит, они твоя семья?
Ему очень не хотелось обсуждать это сейчас, поскольку наличие в его жилах голубой крови приводило Лили в смятение, но и проигнорировать ее вопрос он не мог.
— Да.
Лили повернулась так, чтобы видеть его глаза.
— Это все, что у тебя осталось?
Положив голову ей на плечо, Аполлон сосредоточил внимание на розовом соске, вокруг которого водил кончиком пальца.
— Кроме моей сестры — да.
— Она знала, где ты живешь?
— Конечно. Артемис приносила мне еду, одежду и другие вещи, когда ей представлялась такая возможность. Именно так меня и нашел Тревельон.
— Он что, тебя разыскивал?
Аполлон вздохнул, с сожалением убирая руку от ее соска.
— Да. Он знал, что Артемис моя сестра, и следил за ней до тех пор, пока однажды она не привела его ко мне. В тот день мы подрались, и ты стала свидетелем.
— Но… — Лили нахмурилась. — Зачем он тебя искал?
Прежде чем ответить, он поднялся с постели и подошел к камину подбросить дров: в комнате стало прохладно.
— Аполлон?
Лили перестала называть его Калибаном, а он этого не хотел: не хотел, чтобы его прошлое опять встало между ними.
Она села на кровати и натянула одеяло до подбородка, словно отгораживаясь от него. Лгать он не хотел, как не хотел возвращаться в ту злополучную ночь, но ничего не поделаешь…
— Именно Тревельон арестовал меня по обвинению в убийстве.


Глава 14


С того дня Ариадна находила все больше и больше скелетов. И перед
каждым останавливалась, воздавала молитву и присыпала его пылью. По
мере приближения к самому центру лабиринта ее все чаще одолевали
мысли об ужасах, которые, возможно, ждут ее впереди, но когда на седьмой
день высокие каменные стены расступились, пропуская ее в свое сердце,
обнаружила нечто совершенно неожиданное…

Лили наблюдала, как Аполлон, не потрудившись одеться, без тени смущения сидел на корточках перед камином и разводил огонь. В отсветах камина его широкие плечи выглядели черными и почти исполинскими. Неудивительно, что его приняли за убийцу: такой великан действительно наводил ужас.
Но как все было на самом деле? Аполлон ей мало что рассказал, не больше она узнала из сплетен и новостных колонок в газетах. Тревельон когда-то его арестовал, но теперь прилагал все силы к тому, чтобы доказать его невиновность. В этой истории было множество пробелов, и Лили надоело получать информацию из вторых рук.
Откашлявшись, неожиданно громко в воцарившейся тишине, она спросила:
— Можешь рассказать, что случилось той ночью?
Аполлон собирался поворошить поленья в камине, но, услышав слова Лили, на долю секунды замер, потом поднялся и отряхнул руки. Пламя камина отражалось от его лоснящейся кожи, и Лили был хорошо виден его профиль — крупный нос, выпуклый лоб, грубо очерченные губы и массивный подбородок.
— Я был молод: всего двадцать четыре года, — услышала она его тихий голос. — Всего — потому что большую часть своей жизни я учился: сначала в Харроу — это одна из девяти старейших привилегированных мужских частных средних школ, а затем в Оксфорде. Приехав в Лондон, я получал мизерное денежное содержание от графа, которое мне передавали его поверенные, но эти деньги уходили на выпивку и женщин.
Аполлон повернулся, но Лили по-прежнему не видела выражения его лица.
— Ничего удивительного в этом нет: такой образ жизни ведут многие молодые джентльмены. Работать в таких семьях не принято, даже если они страдают от голода.
— Вы нуждались? — спросила Лили.
Аполлон покачал головой.
— Нет, но и в роскоши не жили. Отец потратил почти все деньги, что у нас были, и граф отказался дать ему еще. Из-за этого матери и сестре приходилось жить в деревне, причем очень скромно. Артемис никогда не участвовала в сезонах, у нее даже приданого не было. — Аполлон двинулся к кровати. — Но мне быстро надоело бесцельное времяпровождение, да и ждать от жизни было совершенно нечего. Предполагалось, что мне предстоит дожидаться, когда граф состарится и умрет.
Лили не могла представить, как можно такому сильному умному мужчине сидеть сложа руки в ожидании чьей-то смерти.
Аполлон сел в изголовье кровати и притянул Лили к себе, положив ее голову на грудь.
— В Оксфорде я увлекся новаторскими идеями в области ландшафтного дизайна. Это были грандиозные планы, призванные нарушить средневековые правила коротких прямых линий и упорядоченных посадок. Нас интересовала перспектива: великолепные виды, которые смогут радовать множество поколений, естественные линии и формы. Уже в Лондоне я начал переписываться с единомышленниками, чтобы обмениваться идеями и планами, а потом меня наняли благоустраивать поместье близ Оксфорда.
Аполлон обнял Лили крепче, и она подалась вперед, словно хотела без слов попросить его продолжать.
— Это открывало передо мной большие возможности, — опять заговорил Аполлон, но голос его звучал почему-то печально. — Работать приходилось много, в основном физически, хотя до этого я имел дело лишь с теорией. Мне потребовался целый сезон, чтобы полностью обустроить парк, потом меня порекомендовали для работы в другом поместье. И вот тогда мой дед узнал, чем я занимаюсь. И это стало катастрофой.
Лили сдвинула брови.
— Но почему?
— Потому что, — прошептал Аполлон, прижимаясь щекой к ее виску, — аристократы не работают. Дед счел мое желание изучать искусство создания масштабных ландшафтов ранним проявлением той же самой болезни, что свела с ума моего отца, и лишил меня денежного содержания. Он решил, что весь наш род с изъяном.
— О, Боже!
У Лили почти не было семьи, но судить человека так строго лишь из-за того, что он нашел себе дело всей жизни, ей казалось нелепостью.
Аполлон уткнулся носом в ее волосы.
— В то день я был в Лондоне, встречался с тремя приятелями. На ночлег мы сняли комнату в одной из таверн Уайтчепела и заказали еду и вино.
— Почему в таком ужасном месте? — удивилась Лили.
— Боюсь, у нас было не так уж много денег, чтобы рассчитывать на что-то более приличное.
Аполлон замолчал, но Лили ощущала его прерывистое дыхание.
— Что произошло потом?
— Мы распили бутылку вина, а после этого — темнота. Я проснулся на следующее утро с жуткой головной болью: казалось, череп вот-вот расколется, — и как только пошевелился, меня сразу же вырвало. А потом я увидел свои руки.
Он судорожно сглотнул и хрипло продолжил:
— Я напивался и раньше, но такого не было никогда. Мои руки были в крови, в правой я держал нож, кто-то кричал. Я попытался подняться, но не смог: не держали ноги. А мои друзья…
Лили сжала его руки, словно хотела успокоить, поддержать. Она уже знала, что случилось с его друзьями: трагедия подробно описывалась в бесчисленных газетных статьях, — и никому не было дела, насколько достоверно это описание. Все трое друзей Аполлона были зверски убиты.
— О, Боже! — прошептала Лили. — Какой ужас…
— Пришли солдаты, — безучастно продолжил Аполлон. Слышал ли он ее? — Меня увели в кандалах, причем цепи были на лодыжках, запястьях и шее, и отправили в Ньюгейт дожидаться суда. Меня постоянно рвало, и на протяжении нескольких дней я был не в себе. О тюрьме я почти ничего не помню, но зато хорошо помню Бедлам.
Лили прижала его ладонь к губам, давая понять, что он не обязан все это рассказывать, потому что очень боялась, что ему все же придется — не ради нее, ради себя.
— Его… запах до сих пор преследует меня. Нестерпимая вонь от немытых тел и людских испражнений. Здесь меня тоже держали на цепи, потому что в первые дни я пребывал в ярости от страха и отчаяния и вел себя как буйно-помешанный до тех пор, пока не ослаб от недостатка воды и пищи.
Лили всхлипнула от переизбытка чувств: просто невыносимо слушать, как сильного человека подвергали унижениям, словно дикого зверя, приковав цепями. Встав на колени, она обхватила его голову, прижала к груди и лишь тогда ощутила влажные дорожки слез на его щеках.
Аполлон уткнулся носом в ложбинку между грудями, судорожно вздохнул и продолжил:
— Артемис пришла ко мне, как только смогла: принесла еду и отдала все свои деньги моим тюремщикам, чтобы те не забили меня до смерти. Мой отец умер за год до этих событий, а мать — как только узнала о моем заточении в Бедлам: не выдержало сердце. Моя же сестра — гордая сестра — вынуждена была наняться в компаньонки к нашей кузине.
Голос Аполлона сорвался, и Лили принялась гладить его большую голову в попытке утешить, хотя и понимала, что потерпит неудачу. А он, как ребенок, повернулся и прижался щекой к ее груди.
— Наконец-то у Артемиды появилась крыша над головой, над ней больше не висели угроза голода. Я не спал несколько ночей, после того как получил известие о смерти матери, боясь, что сестру вышвырнут на улицу, но ничего не мог сделать, совсем ничего. Я должен был защищать ее, заботиться о ней: сделать все, чтобы она никогда ни о чем не беспокоилась, — но был совершенно бессилен. Даже человеком назвать меня было трудно.
— Ш-ш-ш! — Лили, уже не сдерживая слез, стала покрывать поцелуями его волосы. Немыслимо, что ему пришлось столкнуться с такой бесчеловечностью.
— То, что они творили… — Его голос звучал хрипло, надломленно. — Там была женщина, несчастная сумасшедшая, но как она пела! У нее был чудесный голос. Однажды ночью надсмотрщики пришли, чтобы надругаться над ней, но я окликнул их, начал насмехаться над ними, пытаясь отвлечь их внимание, и тогда они взялись за меня.
Лили замерла, ее горло сдавило от страха. О, храбрый Аполлон! Как это благородно и в то же время безрассудно — вызвать на себя гнев тюремщиков.
— Они били меня до тех пор, пока не потерял сознание. Именно тогда я лишился голоса. Позднее, после того как герцог Уэйкфилд спас меня и я лежал в постели, восстанавливая силы, я думал о ней. Однажды ночью я тайком пробрался в тот барак, но женщины уже не было: ее жизнь унесла лихорадка. Возможно, это и к лучшему.
Лили увидела, что глаза Аполлона закрыты, брови сурово сошлись на переносице, но он нашел в себе силы продолжить:
— Но я позаботился, чтобы надсмотрщик — тот, что руководил остальными — больше никому не причинил вреда. Я вытащил его из Бедлама и отдал вербовщикам. Где бы он сейчас ни находился, жизнь у него не сахар. Я никогда бы прежде не поступил так, но Бедлам меня изменил.
Они отобрали у него что-то очень важное, когда он был беспомощен, подумала Лили, но сломить не смогли, и это ее несказанно удивило.
Обняв его лицо ладонями, она заглянула ему в глаза и по-матерински мягко, как ребенку, сказала:
— Ты выжил. Все выдержал и выжил, а это главное.
Губы его изогнулись в горькой усмешке.
— У меня не было выбора.
Лили покачала головой.
— Выбор есть всегда. Ты мог бы сдаться, позволить им забрать твой разум и душу, но стойко продолжал бороться. Я считаю тебя настоящим мужчиной, смелым, сильным, справедливым — мне такие не встречались.
— Просто, я думаю, ты встречала не так уж много мужчин, — прошептал Аполлон вроде бы беззаботно, но лицо его все еще сохраняло печать произошедшей в его жизни трагедии.
Лили поцеловала его, но не как любовница, а по-матерински или по-сестрински, словно хотела сказать, что принимает его всего без остатка. Ее губы коснулись его лба, щек и, наконец, губ, но совсем легонько, словно благословение.
— Давай поспим, — предложила Лили, помогая Аполлону улечься.
Она укрыла их обоих одеялом, положила голову ему на грудь, прислушиваясь к биению его большого мужественного сердца, и вскоре провалилась в сон.

Аполлон открыл глаза с ощущением, что проспал и куда-то опоздал. Работая в парке, он просыпался с птицами, возвещавшими о восходе солнца, но здесь, в мягкой постели, да еще с женщиной под боком, было гораздо труднее вырваться из объятий сна.
Лили что-то пробормотала, когда он осторожно убрал ее руку со своего живота. Ему бы хотелось остаться подольше, разбудить ее поцелуями, заняться с ней любовью, но совсем скоро сюда придут слуги. К тому же чем быстрее он уйдет отсюда, тем выше вероятность, что не столкнется ни с кем из гостей. Поэтому Аполлон быстро оделся, подхватил свой сюртук, в последний раз окинул взглядом комнату и наклонился, намереваясь поцеловать Лили. Она вздохнула, перекатилась на его место и уткнулась во все еще теплую подушку.
Улыбка все еще играла на его губах, когда он выскользнул в коридор и тихонько прикрыл за собой дверь.
Краем глаза он уловил какое-то движение справа. Кто-то поспешил скрыться за углом в конце коридора, или ему просто показалось? Аполлон задумчиво прищурился, но потом все же решил, что это скорее всего кто-то из слуг, что было неудивительно в утренний час.
Он повернул в другую сторону и нос к носу столкнулся с наблюдавшим за ним герцогом Монтгомери, едва не подскочив от неожиданности.
— Вот уж не думал, что вы ранняя пташка, ваша светлость.
Монтгомери вскинул голову.
— Отчего вы решили, что я спал?
Аполлон внимательно посмотрел на герцога. Его внешний вид был безупречен: кроваво-красный костюм, туфли, кружевные чулки. Золотистые волосы аккуратно собраны в элегантный хвост, кончики тщательно завиты, а может, вились от природы. Как бы то ни было, Аполлон чувствовал себя ободранной крысой рядом с ухоженной левреткой. Впрочем, это не очень-то его беспокоило.
— Так вы что, не спали? — с любопытством спросил он, подходя к Монтгомери.
Губы герцога изогнулись в загадочной улыбке.
— Я нахожу сон весьма скучным занятием, особенно если могу провести ночные часы гораздо более… приятно.
— Понимаю.
Аполлон не знал, куда идет герцог, но сам намеревался отправиться в столовую за чашечкой крепкого кофе. Только бы дядюшка не забыл обеспечить гостей этим напитком богов.
— Утро — самое подходящее время для того, чтобы обнаружить, как обитатели дома тайком покидают чужие спальни, — ровным голосом проговорил герцог, будто бы невзначай посмотрев на спутника. — Совсем как вы только что покинули спальню мисс Гудфеллоу. Теперь я понимаю, что вас вчера так взбудоражило, когда она неожиданно появилась в этом доме.
— Буду вам весьма признателен, если не станете распространяться об этом, — с металлом в голосе обратился Аполлон к герцогу.
— Да зачем мне это? — Монтгомери выглядел искренне озадаченным, и Аполлон с трудом подавил желание врезать ему по носу. — Тайна перестает быть таковой, если делиться ею с каждым встречным.
Любой его ответ лишь подогрел бы интерес интригана Монтгомери, поэтому Аполлон решил сменить тему.
— Обнаружили что-нибудь интересное, ваша светлость, разнюхивая вокруг?
— Ах как некрасиво! «Разнюхивая»… — фыркнул Монтгомери, когда они спускались по лестнице.
Аполлон посмотрел на него.
— Ну, хорошо! — Герцог всплеснул руками. — Не стоит так горячиться. Не знаю, устою ли я перед ударом ваших окорокоподобных кулаков. А обнаружил я вот что. Оказывается, у миссис Джеллет есть весьма привлекательный молодой лакей, которого она всюду таскает с собой, а у мистера Грейвса служит камердинер, который провел большую часть своей жизни в Ньюгейте. Мистер и миссис Уорнер, несмотря на недавно обретенное семейное счастье, пользуются раздельными спальнями, хотя я подозревал подобное с самого начала… — На губах герцога заиграла мерзкая улыбка. — А еще я узнал, что у леди Геррик имеется родимое пятно в форме бабочки на левой ягодице. О, и кстати. Вышеупомянутое родимое пятно приобретает весьма интересный оттенок лаванды, если по нему хорошенько шлепнуть.
Аполлон остановился в коридоре напротив столовой и молча уставился на герцога.
— Что-то не так? — На лице Монтгомери отразилось недоумение. — Готов вызвать на дуэль любого, кто не воспользуется возможностью отшлепать очаровательную дамскую задницу.
Вздохнув, Аполлон пошел дальше.
— Что-нибудь еще?
Герцог на мгновение нахмурился, а потом произнес:
— Мисс Ройл терпеть меня не может.
Аполлон вскинул бровь.
— Думаю, она не одинока: к ней готовы присоединиться и другие молодые леди.
— Может и так, — беззаботно пожал плечами герцог. — Но не это самое интересное. Удивительно то, что мне это, похоже, небезразлично. Вот что весьма любопытно.
Аполлон лишь закатил глаза при виде такого тщеславия.
— Вы собрали немало интересных фактов, ваша светлость, но вряд ли они принесут мне пользу.
— Как знать, — возразил герцог. — Знания обладают странной особенностью: могут пригодиться в самый неожиданный момент. Именно поэтому я тщательным образом собираю любую информацию, какой бы банальной она ни казалась на первый взгляд. Но не бойтесь. Мы находимся в этом доме меньше суток, и я с нетерпением ожидаю сегодня новых открытий.
Аполлон прищурился.
— Почему сегодня?
— Разве вы не знаете? — воскликнул Монтгомери, и на его лице отразилось изумление, которое Аполлон начал тихо ненавидеть. — Ночью приехали новые гости.
С этими словами он распахнул двери столовой, и взору Килбурна предстал Эдвин Стамп с набитым гренками ртом. Но Аполлон смотрел не на Эдвина. Его внимание привлекла миловидная дама и внушительного вида мужчина с оливковым цветом кожи, недовольным выражением лица и… разноцветными глазами: одним был зеленым, а другим — голубым.
Монтгомери, прервав затянувшуюся паузу, прошептал восторженно, точно ребенок, которому подарили огромный кулек конфет:
— О, это просто замечательно!

Позже утром того же дня Лили наблюдала, как Стэнфорд принял позу и провозгласил:
— Если я еще когда-нибудь увижу свою дочь в подобной ситуации, помяните мое слово, джентльмены, я… э…
Он покосился на Лили, которой не нужно было заглядывать в рукопись: в конце концов, автор пьесы она.
— Выпотрошу обманщика, — подсказала она конец фразы.
— Ну да… Выпотрошу обманщика, — пробормотал себе под нос Стэнфорд, прежде чем кивнуть и снова принять позу. — Я выпотрошу обманщика, чтобы он больше никогда не смог никого обмануть.
Лили поморщилась. Фраза получилась не слишком складной, но ведь она написала вторую часть пьесы всего за неделю, в то время как на создание самой первой пьесы ей потребовался целый год.
Конечно же, ту пьесу она сожгла.
— Дорогие мои!
Обернувшись на голос, Лили ошеломленно заморгала, не веря собственным глазам. Раскинув руки в стороны, в дверях стоял Эдвин в новом костюме из небесно-голубого атласа и, очевидно, ожидал привычного теплого приема.
Лили предположила, что у него на то были причины. Вся женская часть труппы бросилась к нему, Молл тотчас же принялась ласково ворковать. Стэнфорд и Джон подошли к нему медленно и степенно, хотя тоже по-своему им восхищались.
Глупо было надувать губы. Ведь только Лили и ее брат знали, кто настоящий автор пьесы.
— Робин, душа моя, — воскликнул Эдвин, вальяжно направляясь к ней.
Лили с трудом подавила порыв закатить глаза. В обществе он всегда обращался к ней по сценическому имени, несмотря на то что остальные актеры прекрасно знали, как ее зовут на самом деле.
Лили послушно подставила щеку для поцелуя и лучезарно улыбнулась.
— Не уделишь ли мне немного своего драгоценного времени, дорогой брат?
— Естественно. — Он огляделся по сторонам, давая понять остальным актерам, какой он любящий старший брат.
— Наедине.
Эдвин с подозрением взглянул на сестру, но был вынужден согласится.
— Э… да, конечно.
Лили поднялась со своего места, отложила страницы с текстом и отвела брата в небольшую смежную комнату, плотно прикрыв за собой дверь.
— Что?… — начал было он, но Лили оборвала его на полуслове, с удовольствием отвесив смачную пощечину.
— Лили! — Эдвин схватился за щеку. — Ты что себе позволяешь?
— Не смей больше меня так называть, Эдвин Стамп!
— Я не понимаю… Какая муха тебя укусила?
Ответом ему была вторая пощечина, потом, подбоченившись, Лили гневно воскликнула:
— Ты натравил на Аполлона солдат. Они могли отправить его в Бедлам или на виселицу, а все потому, что он вступился за твою сестру.
Эдвин поправил съехавший набок белоснежный парик и пробубнил:
— Я беспокоился о твоей безопасности.
— О моей безопасности? Ты? — Лили едва не задохнулась от возмущения. Иногда Эдвин вел себя как настоящий осел, но что еще хуже — пребывал в заблуждении, считая ее дурочкой. — А от кого он меня защищал?
— Он же убийца — это всем известно. — Эдвин сделал шаг назад. — Кто знает, что у него на уме.
— Никакой он не убийца, — произнесла Лили очень-очень тихо, оттесняя Эдвина в угол комнаты. — И ты прекрасно это знаешь, но все равно ведешь себя как последний идиот и причиняешь мне этим боль.
Эдвин уже открыл рот, намереваясь возразить, но конец фразы его обескуражил.
— Что? Боль, тебе?
— Да, Эдвин, именно мне, — твердо повторила Лили. — Мне нравится лорд Килбурн, и я считаю твою жестокость по отношению к нему — и ко мне — совершенно непростительной. Он здесь, на этой вечеринке.
— Я видел его только что, в столовой, — угрюмо произнес Эдвин. — Он называет себя нелепым именем Смит.
— Он здесь для того, чтобы найти настоящего убийцу. И предупреждаю: даже думать не смей, чтобы опять его сдать, понятно?
— Я… — Эдвин судорожно сглотнул. — Но, Лили…
— Никаких «но»!
Совершенно шокированный ее тоном, он опустил голову и пробормотал:
— Да, хорошо, как скажешь…
— Прекрасно! — Лили развернулась, намереваясь уйти, чтобы не наговорить лишнего, но Эдвин поймал ее за руку и нервно откашлялся.
— Думаю, я должен тебя предупредить…
Взглянув на брата, Лили заметила, что лоб его блестит от пота. Липкий страх тотчас же шевельнулся у нее в груди: неужели он уже сказал кому-то об Аполлоне?
— Что случилось?
Эдвин сглотнул и выдавил:
— Здесь Ричард Перри, барон Росс.


Глава 15


В самом сердце лабиринта располагался дикий и прекрасный сад.
Виноградные лозы цеплялись за нагромождение камней, столь древних, что
казалось, будто сложенные из них стены обрушились несколько
тысячелетий назад. Из-под камней пробивались кривые деревца, простирая
вверх свои ветви с изумрудной листвой. В самом центре сада, на зеленой
лужайке, поблескивал голубой поверхностью безмятежный пруд с белыми
и желтыми лилиями, и здесь же, на берегу, наполовину в воде, лежало
мертвое ужасное чудовище, окрашивая своей кровью воды пруда в алый цвет…

Аполлон вошел в гостиную, где артисты готовились к представлению. Все они уже собрались там. У дальней стены стояла Молл Беннет с поднятыми руками и повторяла свои реплики. Бросив взгляд на Аполлона, подмигнула и незаметно кивнула в сторону маленькой двери, что вела в малую гостиную.
Кивнув, что понял, Аполлон направился туда. Они с Молл быстро нашли общий язык накануне вечером, когда он уговорил ее оставить их наедине с Лили и переночевать в его спальне.
Подойдя ближе, он услышал голоса.
— …Индио, — произнесла Лили, и Эдвин что-то прошипел в ответ.
Аполлон резко распахнул дверь, и Эдвин Стамп рухнул на него. Отодвинув соперника в сторону, Килбурн прошел в комнату и закрыл за собой дверь.
Лили стояла в углу, бледная как полотно, но Аполлон не сводил глаз с ее брата.
— Только попробуйте сказать обо мне хоть слово…
Эдвин поднял руки, словно защищаясь, и быстро проговорил:
— Не стоит. Сестра уже успела осыпать меня угрозами.
— Вот как? — Аполлон подошел ближе: ему совсем не понравилось, как выглядит Лили. Что такого сказал ей этот проныра? — Не сомневаюсь, что она выразилась предельно ясно, но все же хочу добавить. Чем бы она вам ни угрожала, знайте: вы мне не нравитесь. Причините боль ей или попытаетесь навредить мне, и будете жалеть об этом до конца своих дней.
Кадык Эдвина судорожно задергался.
— Что ж, все вполне… Да… думаю, мне все предельно ясно. — Он бросил взгляд на Лили, и впервые за все время Аполлон заметил в глазах Эдвина сожаление. — Но вы должны знать, что я бы никогда не причинил боль моей сестре.
— Да что вы?
Эдвин опустил глаза.
— Наверное… вам стоит кое-что узнать.
Аполлон прищурился, ни на йоту ему не доверяя.
— Лили сказала, вы ищете того, кто мог убить ваших друзей, если, конечно, это не вы…
— Не я! — рявкнул Аполлон.
Эдвин часто заморгал, пятясь к стене.
— Да, конечно, мы и не сомневались…
Вздохнув, Лили наконец повторила:
— Он никого не убивал.
Брови Эдвина сошлись на переносице, как если бы спокойная уверенность сестры сбила его с толку.
— Хорошо-хорошо. Просто я видел, как вы вошли в столовую вместе с герцогом Монтгомери.
— И?… — вскинул брови Килбурн. — Его светлость мне помогает.
Эдвин пожал плечами, глаза его коварно заблестели.
— В самом деле?
— Прошу тебя, Эдвин, выражайся яснее! — раздраженно потребовала Лили, нахмурившись
— Я пытаюсь! — Странно, но слова сестры действительно его задели. — Герцог любит собирать информацию — то, что многие предпочли бы сохранить в тайне, — чтобы потом… как бы это выразиться…
— Вы хотите сказать, что он промышляет шантажом, — прямо сказал Аполлон.
Эдвин поморщился.
— Ну, может, не так грубо… Я бы скорее назвал его манипулятором. Однако негоже, чтобы чужие секреты попадали ему в руки.
— Думаете, я об этом не знаю? — сухо заметил Килбурн.
— Полагаю, вы пока не осознаете, что уже попали в его сети, — не остался в долгу Эдвин. — Он знает, что вы беглый убийца… — Лили бурно запротестовала, и он поднял вверх руки. — Ладно, хорошо, обвиняемый в убийстве. По какой причине он вам помогает, не задумывались?
— С меня нечего взять: денег у меня нет, — пожал плечами Аполлон.
— Ну, не всегда главное деньги, — возразил Эдвин. — Есть и куда более ценные вещи.
Аполлон почувствовал, как по спине скатилась капля пота. Не спуская глаз с Эдвина, он инстинктивно протянул руку Лили, и та, сжав его пальцы, посмотрела на брата.
— Я пытаюсь вас предостеречь, — фыркнул Эдвин и повернулся к Аполлону, словно ждал от него помощи. Килбурн вскинул бровь.
— Хорошо. — Эдвин выпрямился с мученическим выражением лица. — Мы с вами закончили?
Аполлон махнул рукой в сторону двери, но даже не попытался уступить дорогу, вынудив Эдвина нервно протискиваться мимо него.
Взявшись за ручку двери, тот обернулся:
— Лили, я…
Лили ждала продолжения, но брат молчал, и она со вздохом сказала:
— Просто уйди.
Кивнув, Эдвин вышел, и когда дверь закрылась и в комнате остались только они вдвоем, повернувшись к Лили, Аполлон с беспокойством посмотрел на нее и тихо спросил:.
— Кто такой лорд Росс?

Дело было в том, что до сего момента Лили ни разу не приходилось делать выбор. Индио, естественно, всегда был для нее на первом месте, только он был для нее важен, ведь это же ее ребенок. Как же иначе?
Но не изменилось ли все теперь?
Она посмотрела на Аполлона. На нем был все тот же костюм, разве что прическа изменилась — теперь волосы были зачесаны назад. Но, честно говоря, Лили предпочитала видеть его волосы такими, какими они были вчера: непослушными, свободно ниспадавшими на плечи.
Этот мужчина был ей небезразличен: Лили не могла этого не признать. Он стал ее первым любовником после того, как она родила Индио. Даже сейчас, когда он бросал ей вызов своими нежными словами и исполненными сочувствия глазами, она остро ощущала его близость. Его фигура, его запах — все было так близко в маленькой комнатке. Лили всегда проявляла осторожность, всегда была начеку, но Аполлон сломал все воздвигнутые ею барьеры с такой легкостью, словно ему это ничего не стоило. Во всяком случае, ей так казалось.
Лили сложила руки на груди, чтобы хоть как-то от него отгородиться. Если она не будет осторожна, он полностью завладеет ею, заставив позабыть о том, что действительно важно и что поставлено на карту.
Индио — ее сын. Защищать его — ее долг, поэтому Лили приняла решение и, взглянув на Аполлона, сказала:
— Ричард Перри, лорд Росс — богатый джентльмен и аристократ, как и ты.
Аполлон открыл было рот, намереваясь возразить, но не смог. Да и что тут скажешь? Виконт Килбурн — аристократ, барон Росс — тоже. Вот так просто.
Это обстоятельство придало Лили сил.
— У него есть семья: жена, дети. Кажется, двое, сыновья. Я давно не видела его, так что не знаю.
Аполлон подошел вплотную к ней, и, несмотря на сложенные на груди руки, Лили больше не могла держать его на расстоянии. Жар его тела просачивался через одежду и обволакивал все ее существо.
— У него один глаз голубой, а другой зеленый, как у Индио, — медленно проговорил Аполлон.
Лили чуть слышно вздохнула.
— Да, он его отец.
Килбурн в недоумении сдвинул брови.
— Что-то я…
— Росс ничего не знает, — выпалила Лили.
Аполлон удивился еще больше, а она пояснила:
— Я ему ничего не сказала. Главное — чтобы он не увидел моего сына. Это очень важно!
— Но…
Лили, больше не в силах держать себя в руках: слишком близка была опасность, — схватила ладонь Килбурна обеими руками и воскликнула:
— Аполлон, пожалуйста, прошу тебя, пообещай, что никогда не станешь упоминать про Индио или… или как-то иначе дашь понять, что у меня есть ребенок, в присутствии Ричарда.
Он медленно кивнул и, сдвинув брови, посмотрел на руки Лили, взял их в свои.
— Он причинил тебе боль? Если это так, я…
— Нет. — Лили едва не рассмеялась, хотя смех получился бы невеселый. — Нет необходимости играть роль моего защитника. Если честно, буду тебе признательна, если вообще не станешь упоминать обо мне в присутствии Росса.
— Он был твоим любовником?
Лили попыталась высвободить руки, но Аполлон ее не отпустил.
— Так вот, значит, к чему все это? Все дело в ревности? Господи, не могу поверить…
И тогда произошло нечто настолько странное, что Лили ошеломленно замолчала: он расхохотался, — а потом процедил сквозь зубы, притягивая ее к себе и заключая в объятия, несмотря на ее попытки вырваться:
— Хотелось бы мне, чтобы это было такое простое и понятное чувство, как банальная ревность. Нет, все гораздо ужаснее… или прекраснее.
Словно в подтверждение своих слов, он жадно накрыл ее губы своими. Его дыхание было горячим и от него пахло кофе, который он, должно быть, пил за завтраком. Внезапно Лили ужасно захотелось оказаться там, в столовой, чтобы наблюдать, как его сильные некрасивые губы прикасаются к чашке и делают глоток, как двигается его кадык, когда он глотает гренки, яйца, окорок или чем там еще угощали его за завтраком. Ей хотелось быть рядом с ним, когда он ест, когда поднимается из-за стола, когда идет в постель. Ей хотелось наблюдать, как он закрывает глаза и погружается в сон. Хотелось видеть, как он бреется. Понять, поднимает ли он подбородок, чтобы провести по нему бритвой снизу вверх, как это делал Эдвин, когда она была еще совсем ребенком.
Она хотела… О господи! Она хотела все… Хотела его, а потому в это самое мгновение забыла о собственных намерениях, тщательно выстроенных планах и обо всем остальном. Ее глаза, рот и все существо заполнял только он, виконт Килбурн… нет, Аполлон Грейвс.
Лили, отчаянно желая его, словно они не виделись несколько лет, хотя он покинул ее постель всего несколько часов назад, буквально впилась в его губы и тихонько застонала.
Аполлон нежно гладил ее лицо и еле слышно шептал:
— Ш-ш-ш.
В той части сознания Лили, которая еще не утратила способности функционировать, вертелась мысль, что они здесь не одни, но ей не было до этого никакого дела. Она хваталась за его плечи и волосы, мечтая чтобы его одежда вдруг исчезла, а он сам стал опять Калибаном, не Аполлоном, не лордом.
Внезапно он поднял ее, усадил на стол, зашатавшийся под ее тяжестью, и, тихо выругавшись, задрал ей подол и просунул руку в разрез панталончиков. Его пальцы грубо и решительно проникли в ее лоно, раздвигая шелковистые складки, а губы без всякой нежности терзали ее рот.
Она застонала, и Аполлон, на мгновение отстранившись, потребовал:
— Тише!
Подушечка его большого пальца нащупала чувствительный бугорок, нажала на него и принялась описывать небольшие, сводящие с ума круги, и Лили вонзила зубы ему в плечо, чтобы не закричать.
Наклонив голову, Аполлон лизнул ее шею и выругался:
— Черт! Я не могу…
Лили запротестовала, когда он убрал руку, но увидев, что он расстегнул бриджи, замерла в предвкушении. Он утроился между ее бедрами, раздвинул их пошире, отчего стол угрожающе зашатался, а Лили зашипела:
— Остановись, иначе сломаешь!
Но в ответ Аполлон лишь посмотрел на нее, улыбнулся и подался вперед.
Лили схватила его за плечи, когда он вошел в нее неожиданно грубо и обжигающе горячо — так хорошо, что ей пришлось опять вонзить в него зубы, чтобы не закричать.
— Однажды, — выдохнул Аполлон, снова качнув бедрами, растягивая, заполняя до отказа ее лоно, — я отвезу тебя в такое место, где не нужно будет заботиться о том, чтобы тебя не услышали. Там ты сможешь не только стонать, но и кричать во весь голос.
Аполлон вошел в нее до отказа, так что их тела соприкасались, а подол ее платья сбился между ними в беспорядочную массу. Стоило ему чуть отстраниться, и Лили ту же принялась колотить его кулаками по спине и требовать:
— Ну же!
Положив одну ладонь на ее бедро и упершись другой в стену, Аполлон вновь качнул бедрами с такой силой, что стол ударился в стену.
Лили ошеломленно охнула, они занимались любовью прямо здесь, и это было восхитительно. Только вот грохот стола мог привлечь чье-нибудь внимание. Лили застонала от досады. Она не хотела, чтобы это закончилось вот так, но ведь дверь не была заперта, да и замка на ней нет.
— Обхвати меня ногами, — выдохнул Аполлон, и его влажное горячее дыхание обожгло ей ухо.
— Нас услышат.
— Просто сделай то, о чем я тебя прошу, — простонал Аполлон.
Лили обхватила ногами его талию, вскинув бедра так высоко, как только могла, он подхватил ее под ягодицы и оторвал от стола. Лили оказалась буквально насаженной на его плоть. Это выглядело настолько непристойно, что Лили должна была бы лишиться чувств при одной лишь мысли об этом, но вместо этого едва не взорвалась.
Аполлон облокотился спиной о стену и переместил руки на талию Лили. Она смотрела в его полузакрытые глаза, на его расслабленные от чувственного удовольствия черты лица, когда он поднимал и опускал ее, используя в качестве источника наслаждения. Каждый подъем вверх опалял самую чувствительную часть ее лона, а каждый толчок вниз порождал мощную волну удовольствия.
Аполлон сводил ее с ума, распалял желание, и Лили уже не была уверена, что сможет сдержать крик.
Должно быть, он почувствовал опасность: открыл глаза с огромными черными зрачками и приказал:
— Поцелуй меня.
Лили подалась вперед, чувствуя себя куклой в его сильных руках, и прижала свои сомкнутые губы к его губам. Поцелуй получился целомудренным и нежным, несмотря на то что внизу плоть мужчины терзала ее собственную. Она была такой набухшей, влажной и разгоряченной, что Лили уже не верила, что это когда-нибудь закончится. А может, просто не хотела, чтобы закончилось. Может, ей хотелось, чтобы Аполлон заполнял ее так вечно и продолжал любить своей мощной, идеальной формы плотью до тех пор, пока она не лишится сознания. Он мог любить ее всю ночь напролет, а проснувшись, она обнаружила бы, что он, все такой же тугой и неутомимый, опять погружается в гостеприимные влажные глубины ее естества.
Но это не могло длиться вечно: подобное было возможно лишь в фантазиях Лили, порожденных его жаром и запахом, и когда они начали сбиваться с ритма, она протянула руку вниз и потерла свой чувствительный бугорок.
Это было восхитительно бесстыдно, и губы Аполлона изогнулись в довольной улыбке.
— Ты… ты… чего улыбаешься? — прошептала Лили, почти касаясь губами его влажной от пота шеи: — Да, мне нравится трогать себя, когда ты входишь в меня.
Эти слова оказались последней каплей. Аполлон заскрежетал зубами, и сухожилия на его шее натянулись от мощного освобождения плоти. Лили почувствовала, как ее заливает горячая влага, и, тоже взмыв на вершину блаженства, укусила его, ощутив на губах соль, ощутив вкус жизни.
Грейвс-Хаус выглядел довольно уныло.
Тревельон окинул взглядом темный фасад особняка, помогая выйти из кареты леди Фиби и ее пожилой кузине мисс Батильде Пиклвуд. Вход освещал единственный фонарь, и неизвестно, что было тому причиной: жадность или неприветливость хозяина дома.
— Уф! — выдохнула мисс Пиклвуд, когда ее ноги коснулись наконец посыпанной гравием поверхности подъездной аллеи. — Не слишком приятное место, но, надеюсь, пьеса это компенсирует.
— Со стороны мистера Грейвса было очень мило пригласить нас, — упрекнула кузину леди Фиби. — Он ведь даже с нами незнаком. Уверена, он сделал это просто из уважения к Ипполите. Вообще-то это замечательно, что он как-то узнал, что мы остановились в Бате.
Вскинув бровь, мисс Пиклвуд бросила многозначительный взгляд на Тревельона и взяла леди Фиби под руку.
— Вот уж действительно совпадение.
Однако капитан не удостоил ее ответом и двинулся следом за подопечной.
Для своего возраста мисс Пиклвуд была на редкость проницательной дамой, и у Тревельона сложилось впечатление, что при необходимости она может оказаться весьма суровой.
Дверь им открыл раболепный дворецкий и, прежде чем проводить в расположенную на втором этаже гостиную, забрал у дам накидки. Помещение было ярко освещено, и, когда дверь открылась, затрепетало пламя дюжин свечей в люстрах и расставленных на столах канделябрах. Одна стена гостиной была полностью освобождена от мебели: там предполагалось устроить сцену, в углу которой расположились бы музыканты. Перед сценой слуги расставили несколько рядов стульев. Около дюжины гостей уже заняли свои места и теперь оживленно болтали в ожидании начала представления.
К дамам подошел джентльмен лет шестидесяти.
— Леди Фиби, полагаю?
Он говорил очень громко, глядя при этом на мисс Пиклвуд.
Улыбка леди Фиби получилась слегка натянутой.
— Да, это я. А вы мистер Грейвс?
— Совершенно верно, миледи, — все так же громко ответил джентльмен.
— Позвольте представить вам мою дорогую кузину мисс Батильду Пиклвуд. А это капитан Тревельон.
Верный страж с удивлением отметил, что леди Фиби не потрудилась объяснить его присутствие в этом доме. Хозяин вечеринки поклонился пожилой даме, а когда повернулся к капитану, его глаза заметно округлились при виде украшавших торс Тревельона пистолетов.
— О… э… добро пожаловать.
— Благодарю вас, сэр, — ответил капитан.
— После спектакля состоится бал — этакая дружеская вечеринка. Надеюсь, вы сможете присутствовать, леди Фиби?
— Моя подопечная должна вернуться домой по окончании спектакля, — ответил вместо нее Тревельон, поймав на себе горящий гневом взгляд. Но ничего не поделаешь. Одно дело — представление, где все сидят на своих местах, и совсем другое — танцевальный вечер в незнакомом доме. Уэйкфилду это не понравится. А ведь именно он платит ему жалованье.
— Что ж, ладно. Тогда позвольте проводить вас на ваши места, — предложил Грейвс, указывая на два свободных стула в первом ряду. — Мисс Ройл сказала, что вы подруги, миледи?
— Да, так и есть, — улыбнулась леди Фиби.
Темноволосая дама, сидевшая рядом с пустыми стульями, обернулась и помахала новоприбывшим.
— Прошу прощения, я не знал… Сейчас распоряжусь, чтобы принесли еще один стул, — пробормотал Грейвс.
— Нет необходимости, — быстро остановил его Тревельон. — Пусть леди сядут рядом со своими знакомыми, а я найду себе место.
Благодарно кивнув, Грейвс повел дам к их местам, а капитан, оставшись в одиночестве, проскользнул на свободный стул рядом с Килбурном в последнем ряду.
— Вижу, вы все же нашли способ посетить мероприятие, — тихо произнес виконт.
— Так и есть, — ответил Тревельон, наблюдая, как Грейвс суетится возле его подопечной. — Леди Фиби очень любит театр в любом его проявлении.
— А если бы она не захотела сюда приехать?
Тревельон бросил взгляд на виконта.
— В таком случае я изыскал бы иной способ встретиться с вами: не настаивать же на посещении мероприятия, которое ей не нравится.
— Я не хотел вас оскорбить, — произнес Килбурн.
Поджав губы, Тревельон кивнул.
— Что-нибудь узнали?
Помедлив, Аполлон покачал головой.
— Пока нет. Я хотел обыскать личные апартаменты дядюшки, но не представилось подходящего момента.
— Множество гостей, а значит, и достаточное количество слуг, — заметил Тревельон. — И все же вы ответили не сразу, милорд.
Килбурн поморщился.
— А, пустяки. Сегодня утром герцог упомянул о камердинере дяди, который провел несколько лет в Ньюгейте. Странное прошлое для слуги знатного господина, вы не находите?
Но Тревельон лишь пожал плечами. Таков уж Лондон: человек мог полностью переписать свою жизнь.
— И еще, — продолжил виконт, — брат мисс Гудфеллоу посоветовал мне не слишком-то доверять герцогу Монтгомери.
Тревельон еле слышно фыркнул.
— Это не новость, милорд.
— Верно, и все же я задаюсь вопросом, не работает ли он против нас.
— С какой целью?
Килбурн сардонически усмехнулся.
— А с какой целью он помогает нам?
— Он сказал, что вы должны закончить работы в парке. Но я понимаю ваши опасения.
Килбурн посмотрел на капитана.
— Вы узнали что-нибудь о моем кузене? Может ли за убийствами стоять он, а вовсе не дядя?
— Ничего. Вообще-то он живет довольно скромно. Долги лишь у его отца.
— Стоит ли мне доверять брату мисс Гудфеллоу? Или герцогу? Или не заслуживают доверия оба?
— Хм. Покажите мне ее брата.
Виконт окинул взглядом гостиную.
— Вон он. Только что вошел вместе с Монтгомери.
Незаметно повернувшись, Тревельон увидел позади герцога жилистого мужчину в белом парике, а рядом с ним шотландского архитектора Маклиша, с которым они познакомились в парке.
— Странно, что он предостерегал вас насчет герцога, а сам водит с ним компанию.
— Я все пытаюсь понять, что от всего этого получит Монтгомери, — пробормотал Килбурн.
— Вы не верите, что нужны ему для работы в парке?
— Я не единственный специалист по ландшафтному дизайну. Значит, есть какая-то другая причина.
— Вероятно. Он ничего не делает просто так. — Увидев, что Монтгомери подходит к леди Фиби, Тревельон напрягся. — Проклятье!
— Что такое?
Он забыл очевидное: Монтгомери, как обладателя титула герцога, конечно же, посадили рядом с леди Фиби, самой высокопоставленной дамой в этой гостиной.
Тревельон едва не заскрежетал зубами от досады.
— Мне не нравится, что он в опасной близости к моей подопечной.
— Вряд ли он сделает что-то дурное здесь, когда полно народу, — успокоил его Килбурн. — К тому же она с компаньонкой, которая, как мне кажется, настоящая мегера.
Тревельон что-то недовольно проворчал себе под нос: не годится перекладывать заботу о леди Фиби на плечи пожилой дамы, пусть и такой бдительной, как мисс Пиклвуд.
В этот момент зазвучала музыка, призывая присутствующих к тишине, и спустя пару минут на сцену вышли актеры: Стэнфорд и мисс Гудфеллоу — и начали спор. Речь шла о служанке, за которой он собирался поухаживать. По сценарию Стэнфорд был ее братом-близнецом.

Фарс. Не в его вкусе. Тревельон вообще недолюбливал театр, поэтому сейчас сосредоточил внимание на своей подопечной и с удивлением заметил, что Монтгомери поменялся местами с архитектором. Молодой человек сидел рядом с леди Фиби, и его рыжая шевелюра почти касалась ее волос.
Сдвинув брови, Тревельон повернулся к Килбурну, но одного взгляда на виконта было достаточно, чтобы понять: сейчас от него нет никакого толка, потому что взгляд его был прикован к мисс Гудфеллоу.


Глава 16


Сначала Ариадна хотела убежать, но чудовище было неподвижно и
не издавало ни звука. Наконец, набравшись храбрости, девушка подошла
ближе. Полузверь-получеловек лежал спиной вверх совершенно
обнаженный, раскинув огромные руки среди прекрасных цветов, а нижнюю
часть его туловища скрывала вода. Кровь сочилась из многочисленных ран
на его теле. Бычья голова была повернута набок, и когда Ариадна нагнулась
на нее посмотреть, один глаз чудовища приоткрылся…

Они занимались любовью, но он по-настоящему так ее и не рассмотрел, осознал вдруг Аполлон, наблюдая за игрой Лили. Платье, в котором появилась на сцене в самом начале, она сменила на бриджи и куртку, а темные волосы спрятала под белый мужской парик. Все, у кого была хоть капля разума, видели, что это женщина, переодетая мужчиной, но ее задача состояла не в том, чтобы обмануть публику, а в том, чтобы очаровать.
И Лили это удалось.
Изумлению Аполлона не было предела и не находилось слов, чтобы описать те чары, что она наложила на всех присутствующих. Создавалось впечатление, что она поймала луч света и направила его на зрителей, словно сквозь призму восхищения. Она была такой живой и остроумной, что Аполлон невольно подался вперед, словно хотел уловить хоть капельку исходившего от нее свечения. Ему хотелось, чтобы все слова были обращены только к нему, чтобы он мог так же удержать ее внимание, как она удерживала его.
Но проблема состояла в том, что он был такой не один. Каждый из зрителей хотел бы забрать частичку Робин Гудфеллоу себе: в качестве друга, которому можно довериться; в качестве любовницы, которую хочется обожать. Она кружилась по сцене, осыпая колкостями партнера, а Килбурн даже от этого испытывал невероятное возбуждение и не мог поверить, что еще сегодня утром был внутри нее, а теперь чувствовал себя так, словно не знал ее вовсе.
Вот Лили наклонилась к партнеру, сверкая своими озорными зелеными глазами, явно заигрывая, и Аполлон, восхищаясь ею, в то же время кипел от ярости из-за того, что она смотрит так не на него.
Должно быть, каждый мужчина в этой гостиной испытывал похожие чувства.
Аполлон судорожно сглотнул и откинулся на спинку стула, пытаясь избавиться от чар, но не преуспел. И похоже, в этом он был не одинок.
Он заметил, как его дядя вспыхнул до корней волос, когда Лили закусила губу и бросила на зрителей взгляд через плечо.
Господь всемогущий, да она опасна!
Аполлон теперь казался себе огромной уродливой глыбой. Он всегда был крупнее сверстников, а к пятнадцати годам превзошел ростом собственного отца. Как могло столь живое, похожее на сказочную фею существо заинтересоваться им, ответить на его чувство, желать близости с ним?
И в этот самый момент Аполлон твердо решил, что, какими бы нелепыми ни были их отношения, он не отпустит Лили. Она принадлежит ему, и он сделает все возможное, а если потребуется, и невозможное, чтобы так было всегда.

Все прошло прекрасно, думала Лили, смывая перед зеркалом с лица грим. Правда, Стэнфорд умудрился забыть целый абзац в третьем акте, а мальчик, исполнявший роль красавца камердинера, упрямо старался переиграть остальных актеров. Зато Молл произносила все свои реплики с утонченным юмором, приправленным ноткой непристойности, а Джон был настолько хорош и благороден, что Лили готова была в него влюбиться. В целом же пьеса имела успех.
— Почти закончила, дорогая? — спросила Молл, поворачиваясь перед собственным небольшим зеркалом в попытке рассмотреть, как лежат волосы на затылке. — Собираюсь потанцевать сегодня с тем симпатичным герцогом и выпить пару бокалов вина из погреба мистера Грейвса. Надеюсь, оно окажется недурным. — Она подмигнула Лили. — Но даже если это не так, не беда. Когда меня это останавливало?
Лили рассмеялась.
— Ступай. А мне еще нужно заново поправить прическу.
В последний раз заглянув в зеркало, Молл упорхнула. Наверное, это было глупо, но Лили почему-то хотелось выглядеть сегодня как можно лучше. И все для Аполлона. Он еще ни разу не видел ее на сцене, и она немного нервничала в ожидании его оценки ее игры и вообще пьесы. Узнал ли он строки, которые она написала в саду с его помощью?
Лили сморщила нос. Глупость какая. Если она не поторопится, то бал закончится, и, значит, прихорашивалась зря.
В тишине маленькой комнаты, расположенной рядом с гостиной, она услышала приближающиеся шаги. Лили поспешно воткнула в прическу последнюю шпильку и с улыбкой посмотрела на открывающуюся дверь, но едва увидела вошедшего, улыбка застыла на ее лице.
Лорд Росс не слишком изменился за прошедшие годы. Его и сейчас отличала суровая, почти военная выправка, а голову венчал тщательно завитой и напудренный белый парик. У него до сих пор были плоский живот и широкие плечи, только вот морщин вокруг рта и глаз разного цвета стало больше. Они углубились, а уголки губ, казалось, опустились навсегда.
Возможно, отпечаток на его лице оставила жестокость.
— Лили Стамп, — протянул барон ровно и легко, как умел говорить только он.
Вот голос Аполлона никогда не зазвучит подобным образом: навсегда останется скрипучим, как бы хорошо ни зажило его горло.
И Лили была этому рада.
— Ричард, — собравшись с духом, спокойно произнесла Лили.
— Лорд Росс! — поправил барон и, несмотря на то что не повысил голоса, взгляд Лили перекочевал на его пальцы, которые, как и раньше, сжались в кулаки.
Она кивнула.
— В таком случае, милорд, чем могу быть полезна?
— Только тем, что не встанешь у меня на пути и будешь держать язык за зубами.
Лили развернулась так, чтобы он не смог загнать ее в угол. В комнатушке стояли два небольших стола, единственный стул и сундук с гримом и костюмами. Правда, имелось зеркало, которое в крайнем случае можно разбить и осколки использовать как оружие.
— Хорошо. Это все? — согласилась Лили.
— Поклянись! — не унимался Росс, медленно наступая на нее.
Лили наклонила голову и метнулась мимо него. Послышался треск рвущейся ткани, она уже выскочила за дверь и помчалась по коридору, подхватив подол платья.
— Лили Стамп! — заревел ей вслед Росс, но она была не настолько глупа, чтобы остановиться.
За углом она едва не сбила с ног лакея.
— Мисс, что стряслось?
— О, прошу прощения! — выдохнула Лили, оправляя подол платья. Да, извиняться перед слугами не принято, но сейчас ей не было никакого дела до этикета. — Скажите, а где проходит бал?
Лакей указал на лестницу.
— На первом этаже. Вас проводить?
Лили одарила молодого человека ослепительной улыбкой.
— Это было бы чудесно.
Лили, не оглядываясь, проследовала за крепким лакеем вниз по лестнице. Теперь, когда не бежала и сердце не колотилось в ушах, до ее слуха донеслись звуки музыки.
Молодой человек отвесил поклон перед входом в бальный зал, и Лили, благодарно улыбнувшись, вошла внутрь.
В зале горели дюжины восковых свечей, и запах, исходивший от них, смешивался с ароматом тепличных роз, расставленных в вазах по всему помещению, отчего воздух стал настолько приторно-сладким, что было трудно дышать. К тому же было невыносимо жарко, и Лили пожалела, что у нее нет веера. Оглядевшись, она заметила, что, помимо уже присутствовавших гостей, хозяин дома пригласил на бал еще и соседей, так что зал был переполнен. Лили едва переступила порог, как перед ней тут же возник мистер Уорнер с приглашением на танец.
Лили немного опешила, поскольку надеялась танцевать только с Аполлоном, однако постаралась, чтобы разочарование никак не отразилось на ее лице. В конце концов, ее пребывание здесь было необходимо, чтобы развлекать гостей: именно за это ей платят, — поэтому она станцевала контрданс с мистером Уорнером, а потом еще один с мистером Маклишем. Заметив Росса, стоявшего у дверей и гневно взиравшего на танцующих, Лили поспешила удалиться в противоположном направлении — к высоким стеклянным дверям, ведущим в сад. Она оглянулась через плечо, дабы убедиться, что Ричард не последовал за ней, и почувствовала, как кто-то схватил ее за руку.
Лили довольно бесцеремонно стащили по ступеням, что шли вдоль задней части дома и спускались в укутанный тьмой сад, она взвизгнула и подняла наконец глаза, чтобы уткнуться взглядом в скрытое тенью лицо Аполлона.
— О…
— Ты выглядишь напуганной, — произнес он тихо. — Что случилось?
Лили пригладила подол платья.
— Ты только что буквально выдернул меня из танцевального зала. Это практически похищение.
В льющемся из окон зала свете Лили показалось, что губы Аполлона дрогнули в улыбке.
— Если бы я хотел тебя похитить, то перекинул бы через плечо.
Лили подбоченилась.
— Что заставляет тебя думать, будто я допустила бы это?
Аполлон коснулся пальцами ее руки и пожал.
— О, даже не сомневайся!
— Ты так в себе уверен! — фыркнула Лили.
Аполлон легонько потянул ее за руку, увлекая по ступеням вниз.
— Мне очень понравилась твоя игра.
Лили зарделась как девчонка.
— Спасибо.
Он одарил ее белозубой улыбкой.
Несмотря на то что двери зала были распахнуты, никто не ждал, что гости захотят выйти в сад, поэтому здесь не было фонарей и тьма стояла хоть глаз выколи.
— Куда мы идем?
— Я обнаружил кое-что сегодня днем, — долетел до Лили с ночным ветерком голос Аполлона. — И хотел тебе показать.
Было довольно прохладно, и если бы Лили перед этим основательно не пробежалась, а потом еще и не потанцевала, то наверняка замерзла бы. Сейчас же ночной воздух приятно холодил ее разгоряченную кожу.
— Осторожнее, — прошептал Аполлон, когда обутая в туфельку нога Лили ступила на траву. — Плиты дорожки остались позади.
Лили взглянула на небо и, очарованная красотой ночи, выдохнула:
— О, сколько звезд!
Теперь, когда глаза привыкли к темноте, она могла разглядеть Аполлона, ну или хотя бы его силуэт.
Он тоже запрокинул голову.
— Да, очень красиво.
Они некоторое время шли в полной тишине, лишь тихие звуки музыки слышались издалека, пока впереди не замаячило что-то похожее на стену.
— Что это? — удивилась Лили.
Аполлон остановился на мгновение, и Лили не сомневалась, что он улыбается:
— Лабиринт.
Возможно, это странный поступок — привести ее ночью посмотреть лабиринт, но почему-то ему это показалось очень правильным.
— Идем, — сказал он, потянув ее за руку.
Лили с легкостью пошла за ним, но когда они миновали первый поворот, все-таки неуверенно спросила:
— Мы не заблудимся?
— Нет, — беззаботно ответил Аполлон. — Я обнаружил этот лабиринт сегодня днем и тщательно изучил. Он довольно простой.
— Даже в темноте?
— Даже в темноте! Хотя не так уж и темно, а? — Он указал на звезды и растущую луну.
Лили не слишком уверенно хмыкнула, но тем не менее идти не отказалась, что очень его обрадовало.
Лабиринт был довольно старый, с хорошо разросшейся живой изгородью высотой больше восьми футов. В некоторых местах изгородь почти загораживала тропинку, и им приходилось идти друг за другом, чтобы не оцарапаться ветвями. До слуха Аполлона доносился шорох ее юбок и звук дыхания, время от времени ветерок доносил исходивший от нее аромат апельсина и гвоздики — сладкий и соблазнительный.
Аполлон крепче сжал пальцы Лили, охваченный возбуждением. К тому времени, как они свернули за последний угол, его плоть стала тугой и тяжелой.
— Где мы? — прошептала Лили, осознав, зачем привел ее сюда Аполлон.
Перед ними раскинулся неглубокий каменный бассейн, вокруг которого стояли каменные скамейки, а в центре возвышалась статуя. Наверное, когда-то здесь бил фонтан, но время и запустение остановили циркуляцию воды, и теперь на дне бассейна скопилась гнилая листва, принесенная ветром.
— Мы в самом сердце.
Лили заметила, как глухо и напряженно звучит его голос, и потянула за руку, чтобы подойти поближе и посмотреть на статую.
— Это сердце лабиринта?
Он заглянул ей в глаза, где отражались звезды, и повторил:
— В сердце.
Лили, несколько обескураженная торжественностью его тона, некоторое время стояла молча, а потом неуверенно улыбнулась и указала рукой на мраморную фигуру:
— Это же минотавр! Как нельзя кстати в этом месте.
Аполлон посмотрел на мощную фигуру с головой, увенчанной рогами.
— Чудовище в лабиринте?
— Да. — В темноте Лили повернулась к Аполлону лицом, но он увидел лишь блеск ее глаз. — Индио тоже сначала принял тебя за чудовище.
— И что, я по-прежнему получеловек-полузверь?
— Нет. — Лили нежно провела пальцем по его бровям. — Ты никогда таким не был.
Она обхватила руками его мощную шею, пригнула голову и коснулась его губ своими, сначала нежно, потом смелее и, наконец, со всей женской страстью, искренне и сладко. Аполлон с трудом сдерживался, чтобы не сжать ее слишком сильно, не показать, насколько он возбужден.
Он позволил ей быть главной, приоткрыв рот, когда ее нежный язычок прошелся по его губам, позволил исследовать и открывать. Лили освободила его волосы от ленты, и те рассыпались жесткими прядями, доставая до плеч.
В отчаянии хватаясь за его жилет, Лили неожиданно для себя самой взмолилась:
— Такая чудесная ночь! Давай займемся любовью.
Аполлон, словно только этого и ждал, с силой прижал ее к себе, запрокинув голову так, чтобы поцелуй стал глубже и чувственнее, обхватил ладонью нежную округлость. Даже этот небольшой кусочек обнаженной кожи был подобен глотку живительной влаги в пустыне. Аполлон нежно погладил обе груди и погрузил мизинец в горячую, утопающую в тени ложбинку между ними. Она оказалась влажной, и он, внезапно испытав острое желание попробовать ее на вкус, слегка отклонил Лили назад, опустил голову и провел языком между восхитительными полушариями, ощутив их солоноватый вкус.
— Ну же, — простонала Лили, цепляясь за его волосы. — Прошу тебя…
Но он не спешил: медленно прочертив языком круги по вершинкам грудей, он поднялся выше, к плечу, легонько прикусил бархатную кожу.
Дрожащие пальцы Лили скользнули между их телами, и Аполлон понял, что они спускаются к поясу его бриджей, а через мгновение почувствовал, что те уже расстегнуты. Ее нежная ладошка скользнула внутрь и завладела его плотью.
Аполлон замер, постанывая и вздрагивая от ее прикосновений. Прохладные пальцы уверенно обхватили его естество, скользнули вверх в изысканной ласке и погладили кончик с каплями влаги.
Лили на мгновение вынула руку, и в свете луны Аполлон увидел, как она поднесла к губам влажный палец, понюхала, потом облизнула.
Ну, это уж слишком!
Все произошло мгновенно, Лили даже шевельнуться не успела. Сорвав с себя сюртук, он швырнул его на землю перед скамейкой и гортанно проскрежетал:
— На колени!
Лили неожиданно для самой себя подчинилась, словно приносила себя в жертву какому-то древнему чудовищу.
— Вот так? — беспомощно спросила Лили через плечо.
Он опустился на колени позади нее, пригнул ее голову почти к земле и задрал подол платья, словно снимал покрывало с произведения искусства. В лунном свете ее кожа над белыми чулками казалась серебристой.
Она стояла перед ним на четвереньках, с обнаженными полушариями ягодиц, таких восхитительно чувственных, упругих и притягательных, с таинственной темной расщелиной между ними.
Уложив подол платья ей на спине, он пробежал пальцами по шелковистой коже, с удовольствием ощутив ее дрожь удовольствия и приказал:
— Раздвинь ноги!
Лили безропотно подчинилась, раскрывшись перед ним еще больше, но в то же время оставаясь соблазнительно целомудренной в окружающей темноте. Аполлон провел пальцем по расщелине, разделяющей упругие полукружия, пока не ощутил влагу. Она нетерпеливо качнула бедрами, и он хрипло, словно вдруг опьянел от исходившего от нее чувственного женского аромата, спросил:
— Тебе нравится?
— Ты же знаешь…
Она приподняла бедра, и он чуть не сошел с ума. Взяв в руку свое естество, Аполлон придвинулся ближе и стал водить его кончиком по сочившейся влагой расселине. Застонав, Лили выгнула спину, пытаясь прижаться к нему плотнее.
Он совершенно утратил способность мыслить: мог лишь чувствовать и желать. Положив ладонь ей на поясницу, чтобы удерживать на месте, он медленно погрузился в ее тугое горячее лоно и запрокинул голову, устремив невидящий взгляд в усыпанное звездами ночное небо. Лили была такой влажной, такой скользкой и прекрасной, что глаза Аполлона заполнились слезами, по мере того как он снова и снова толкался в нее бедрами, погружался в этот невыносимо сладостный тоннель, объединяя их тела, делая их единым целым.
На несколько мгновений он отстранялся, почти полностью выходя из нее, чтобы заново ощутить наслаждение от этого чудесного соприкосновения.
Лили всхлипывала, вздыхала, стонала, уткнувшись лицом в руки, и он склонился над ней, шептал нежные слова и грубые непристойности, обнимая, защищая, заявляя на нее свои права.
— Чего ты хочешь, любовь моя?
— Э… этого.
Аполлон провел языком по ее шее.
— Скажи мне.
— Я хочу тебя, — выдавила Лили. — Чтобы ты был во мне, заполнял до отказа, так чтобы забыть обо всем на свете.
От этих слов он окончательно утратил контроль над собой: приподнявшись, отстранился, потом вновь с силой подался вперед, охваченный неистовой страстью, превращаясь в животное. Он сейчас не чувствовал ничего, кроме собственной плоти, терзавшей нежную женскую плоть. До его слуха доносились, будто издалека, ее хриплые стоны, крики, почти рыдания.
Склонившись, он с рычанием укусил ее за шею, удерживая ее бедра так, чтобы погружаться в нее снова и снова, до тех пор пока не почувствовал, как она содрогнулась всем телом и забилась в конвульсиях.
И тогда Аполлон вновь опустился на колени, не останавливаясь и не замедляя движений, ощущая дрожь ее тела. И это продолжалось до тех пор, пока он не запрокинул голову и не заревел в ночи от всепоглощающего чувства освобождения.
Звезды закружились над ними, когда он медленно опустился на Лили, совершенно позабыв про свою человеческую природу, которую утратил из-за этой женщины.


Глава 17


Несмотря на то что внешне чудовище было безобразным, глаза его на
удивление оказались красивыми: карими и влажно блестящими, в
обрамлении густых ресниц, — но наполненными болью. Заглянув в этот
открывшийся глаз, Ариадна позабыла о своем страхе и чувствовала лишь
жалость. Вместо того чтобы убежать, она опустилась на колени рядом с
чудовищем и принялась перевязывать его раны, раздумывая о том, что
сталось с Тесеем: ведь наверняка эти раны — его рук дело…

Лили проснулась на следующее утро с двойственным ощущением. С одной стороны, она была неописуемо счастлива и радовалась, что скоро увидит Аполлона, а с другой — знала, что их связь будет недолгой. Скоро ей придется вернуться к своей привычной жизни, а Аполлону — к своей, какой бы она ни была. Их ступеньки находились на разных концах социальной лестницы, и между ними была пропасть: ни ему спуститься, ни ей подняться. Даже если Лили ему небезразлична, рано или поздно Аполлону придется жениться на представительнице своего круга, леди с безупречной репутацией. У Лили не хватило бы духа стать его любовницей. И одна лишь мысль, что отведенного им времени остается не так уж много, делала их отношения еще острее, еще притягательнее, и Лили поклялась себе наслаждаться каждой минутой.
Однако предвкушение встречи с Аполлоном отравлял страх перед Россом. Здесь, на частной вечеринке, трудно избежать встречи с ним. Решив, что об этом подумает позже, Лили собралась спуститься к завтраку вместе с Молл.
Казалось, в столовой собрались все присутствующие гости, несмотря на то, что было уже довольно поздно — за полдень — и время завтрака давно миновало. Впрочем, дамы и джентльмены, танцевавшие на балу до самого рассвета, с трудом поднялись и к этому времени.
В столовой накрыли три больших стола, чтобы могли уместиться все желающие, и вот теперь между ними быстро сновали лакеи: подносили кофейники и тарелки с холодным мясом, вареными яйцами и булочками. Лили почти сразу увидела Аполлона, и они тайком обменялись улыбками, а через мгновение, окинув взглядом столовую, заметила Ричарда рядом с миловидной леди — должно быть, женой.
Лили оставалось лишь посочувствовать этой даме.
Вместе с Молл они решительно направились к столу, за которым уже сидели Джон, чета Уорнер и, к сожалению, ее брат. Просто дальше от Ричарда сесть было уже некуда. Подняв голову, Лили заметила, что Аполлон задумчиво сдвинув брови, смотрит на барона.
Черт бы побрал его проницательность!
— Мисс Беннет! — воскликнул симпатичный мистер Уорнер, когда дамы подошли к столу, тотчас же поднялся со своего места, и его примеру, хоть и гораздо медленнее, последовали Джон и Эдвин. — И мисс Гудфеллоу! Ваше представление вчера вечером — это потрясающий успех. Мы с миссис Уорнер получили огромное удовольствие. Вы, должно быть, очень гордитесь своим братом: ведь, насколько я понял, именно он является драматургом.
Он повернулся к Эдвину, которого похвала явно застала врасплох, и ослепительно улыбнулся.
— Так и есть, — добавил Джон. — Мистер Стамп хорошо известен в театральных кругах благодаря своему интеллекту и остроумию. Мне довелось играть в двух его пьесах.
— Это чудесно, — воскликнула миниатюрная миссис Уорнер. — Вы очень талантливы, мистер Стамп. Лично я не смогла бы написать ни строчки, не говоря уж о целых пяти актах.
Лили поймала на себе взгляд брата и заметила в нем чувство вины. Ей давно уже пора было привыкнуть, что за проделанную ею работу восхваляют Эдвина, и все же Лили по-прежнему испытывала боль, хотя и совсем незначительную — словно укол в сердце.
На узком лице Эдвина возникло какое-то странное выражение, и он внезапно, раскинув руки, воскликнул:
— Господа! Прошу минуточку вашего внимания!
Все присутствующие разом повернулись к нему: одни настороженно, другие — выжидательно.
Среди большого количества слушателей ее братец чувствовал себя как рыба в воде. Отвесив поклон, он начал пробираться в центр столовой.
— Я получил много хвалебных отзывов о пьесе, которой вы имели возможность насладиться вчера вечером. Но сейчас я хочу представить вам истинный талант, настоящего автора этого шедевра. — Эдвин театрально выдержал паузу, а затем повернулся к Лили и отвесил поклон. — Пьесу «Исправившийся мот» написала моя сестра, мисс Робин Гудфеллоу!
Лили не смогла скрыть удивления и с мгновение, широко раскрыв глаза, смотрела на брата, пока Эдвин не улыбнулся и, взяв за руку, не вывел ее на середину столовой.
Гости повставали со своих мест и принялись аплодировать, и Лили не оставалось ничего иного, кроме как снова и снова приседать в реверансе. В дальнем конце помещения лакей постучал мистера Грейвса по плечу и что-то зашептал ему на ухо, после чего хозяин дома развернулся и вышел.
Посреди царившего вокруг оживления Лили спросила у брата:
— К чему все это?
Эдвин пожал плечами и печально взглянул на нее. Лили показалось, что он уже сожалеет о своем поступке.
— Пришло время, — шепнул он ей на ухо, поскольку аплодисменты не прекращались. — И, несмотря на мой эгоизм и мелочность, я действительно люблю тебя, сестренка.
Глаза Лили наполнились слезами, и она порывисто обняла брата, а поверх его плеча смогла разглядеть в толпе Аполлона. Он аплодировал вместе со всеми и был очень горд за нее.

Аполлон с удовольствием наблюдал, как зарделась и обрадовалась Лили: наконец-то обрела признание. Ему хотелось подойти к ней, заключить в объятия, сказать теплые слова, но они еще не достигли той степени близости, чтобы он мог публично заявлять на нее свои права, пока, поэтому он воспользовался моментом и незаметно выскользнул из столовой.
В коридоре сновали лакеи, не обращая на Аполлона никакого внимания. Он прошел по коридору и свернул за угол. Кабинет его дяди располагался в дальнем крыле дома на том же этаже, где проживали в своих апартаментах члены семьи.
Аполлон был почти у цели, когда его окликнули.
— Мистер Смит.
Развернувшись, Аполлон увидел озадаченно взиравшего на него Грейвса.
— Вы не заблудились, мистер Смит? Боюсь, в этой части дома нет ничего интересного, только мой кабинет.
— Прошу прощения, — беззаботно ответил Аполлон. — Должно быть, я свернул не туда.
— Несомненно. — Взгляд пожилого джентльмена стал более пристальным, и он вскинул голову. — Простите, мистер Смит, мы, случайно, не встречались раньше?
— Не думаю, сэр, — выдержав взгляд дяди, ответил Аполлон.
В конце концов, он сказал правду, потому что не помнил, чтобы кто-то из родственников отца приезжал к ним, разве что дед, чтобы сообщить о его зачислении в Харроу.
— Странно, — пробормотал хозяин дома, когда они шли обратно. — Что-то в вас напоминает мне… — Он осекся и покачал головой. — У меня такое чувство, будто я где-то вас видел.
Он замедлил шаг, когда они дошли до конца коридора, и Аполлон, несмотря на то что ему ужасно хотелось бежать отсюда без оглядки, последовал его примеру.
— Старый граф, мой батюшка, — вдруг сказал Грейвс, — был очень крупным мужчиной и здоровым как бык. В детстве я очень его боялся. Ни я, ни мой брат не унаследовали его телосложение, но, говорят, мой племянник почти его копия. Немного похож на него и мой сын Джордж.
Он взглянул на Аполлона, и в глазах его полыхнул страх. Больше он ничего спросить не успел: кто-то его окликнул.
Оба обернулись на этот звук и на фоне освещенного солнцем окна увидели мужской силуэт.
— А, Вэнс, — откликнулся Грейвс и повернулся к спутнику. — Прошу прощения, мистер Смит.
— Конечно, — обрадованно отозвался Аполлон, в то время как его дядюшка направился к слуге. До него донесся их тихий разговор.
— Надеюсь, у вас все под контролем? — спросил Уильям Грейвс.
— Как вы и приказывали, сэр, но если я мог бы…
Вэнс наклонился к хозяину и что-то зашептал на ухо, при этом повернувшись таким образом, что Аполлон смог разглядеть его лицо и увидел огромное багровое родимое пятно на левой щеке.
Сливаясь с полумраком коридора и ощущая, как заколотилось сердце, он отступил назад. Это лицо ему знакомо: видел четыре года назад в таверне Уайтчепела.
Прежде чем вернуться в столовую, Аполлон дождался, пока мужчины зайдут в кабинет. Значит, это человек состоит на службе у его дяди. Нет, в такие совпадения он не верил. А может, он и есть убийца? Мог ли Грейвс нанять Вэнса для такой работы? Но зачем?
Когда Аполлон вошел в столовую, гости все еще завтракали.
— Узнали что-нибудь? — как бы между прочим поинтересовался герцог Монтгомери, намазывая маслом гренок, когда он опустился на стул рядом.
— В уборной? — Аполлон изобразил удивление, словно вопрос сбил его с толку.
— Да будет вам! Не пытайтесь меня обмануть: бесполезно.
Он с хрустом вонзил зубы в гренок, а Килбурн со вздохом осознал, что, хоть он и не доверяет герцогу, в данный момент это его единственный союзник.
— Камердинер Уильяма Грейвса был в таверне в ту ночь, перед убийством.
Монтгомери перестал жевать.
— Вы уверены?
Килбурн бросил на него недовольный взгляд.
— У него на лице приметное родимое пятно.
— В таком случае мы должны выяснить, как давно этот человек служит у Грейвса.
— Каким…
Однако прежде, чем Аполлон успел закончить фразу, Монтгомери перегнулся через стол:
— Послушайте, Джордж, как давно у вашего отца этот камердинер?
— Три года, — медленно ответил Джордж и внимательно посмотрел на герцога. — А что случилось?
Мысленно выругавшись, Аполлон склонился над тарелкой, а Монтгомери как ни в чем не бывало продолжил:
— Странно. У него очень заметное родимое пятно. Я видел человека с похожим на Кипре два года назад.
На Кипре? Аполлон быстро взглянул на Джорджа Грейвса: интересно, поверил ли он в столь откровенную чушь? Судя по настороженному взгляду, не поверил.
Аполлон вздохнул, и пока гости беззаботно болтали, прошипел на ухо Монтгомери:
— Какого черта?
— А что такое? — Герцог потянулся еще за очередным гренком. — Просто спросил.
— Вы специально предупредили его? — прорычал Аполлон.
— И да и нет. — Монтгомери пожал плечами. — Мне скучно. Ничего не происходит. Иногда лучше запустить лису в курятник, чтобы посмотреть, выползет ли оттуда змея.
Аполлон гневно взглянул на герцога.
— Вы ничего не знаете о цыплятах.
— Да? — Монтгомери обаятельно улыбнулся, намазывая гренок маслом. — Если вы так думаете, то, возможно, вам не стоит спрашивать у меня советов относительно домашней птицы?
Это был вопрос? Аполлон задумчиво отхлебнул кофе. Стоило ли ему вообще доверять герцогу какую-либо информацию?
Он опять посмотрел на кузена, беспечно попивавшего чай. Джордж сказал, что четыре года назад Вэнс еще не служил у его отца, но это вовсе не означало, что он не выполнял его поручения. Ну и, конечно, Джордж мог попросту солгать. Возможно, отец и сын действовали сообща. В конце концов, Джорджу тоже было выгодно, чтобы Аполлона повесили.
Аполлон покачал головой, прожевав кусок вареного яйца. Если бы только у него были серьезные улики против Грейвса…
Решение пришло внезапно: необходимо предпринять еще одну попытку проникнуть в кабинет дяди, причем сегодня же вечером.

Когда Лили вернулась в свою спальню, Аполлон уже ждал. Его наглость должна была бы разозлить, но Лили, напротив, была счастлива… почти.
Грусть вызывали сомнения, что их отношения продлятся после этой частной вечеринки в доме Грейвса. Аполлон найдет убийцу, справедливость будет наконец восстановлена, и он вернется к привычной жизни. Вне всякого сомнения, Аполлон обладал спокойной решимостью, привык всегда получать желаемое. Он граф по праву рождения.
Ей, безродной актрисульке, в его жизни места нет.
Пребывание в этом доме подходило к концу, а вместе с этим и их отношения.
— О чем задумалась? — спросил Аполлон, лежавший на кровати в сорочке и бриджах, протягивая Лили руку.
Лили покорно подошла к нему. Какой смысл выяснять что-то, когда у них почти не осталось времени? Развернув Лили к себе спиной, Аполлон обнял ее и принялся освобождать от шпилек.
— Я уже говорил, что у тебя восхитительные волосы?
— Да обычные, каштановые, — пробормотала Лили.
— Нет, не так: они восхитительно каштановые, — возразил Аполлон и поднес к лицу шелковистую прядь. — А какой аромат!..
Лили счастливо рассмеялась, а он, рассыпая ее волосы по плечам, проговорил:
— Я наблюдал за тобой сегодня.
— В перерывах между прогулками по саду с мисс Ройл? — поддразнила Лили.
— Да. Я бы предпочел, чтобы на ее месте была ты, но вряд ли это благоразумно, да и небезопасно.
Лили замерла.
— Что ты имеешь в виду?
— Сегодня дядя намекнул, что я похож на его отца, а потом Монтгомери сказал моему кузену то, чего говорить не следовало.
Лили развернулась к нему лицом, явно озадаченная.
— Они что, поняли, кто ты на самом деле?
— Возможно. — Аполлон пожал плечами. — А может, нет. Остается надеяться, что дальше подозрений не пойдет. Что же до моего кузена… Не знаю.
— Будь осторожен! — предупредила Лили, положив руку ему на грудь. — Твой дядя пойдет на все, чтобы тебе не достался титул.
— Я смогу о себе позаботиться, — успокоил ее Аполлон, снисходительно улыбнувшись.
— У него наверняка есть оружие, — взволнованно прошептала Лили.
Улыбка исчезла с его лица.
Поцеловал Лили в лоб, он попросил:
— А теперь расскажи, почему тебя беспокоит Росс.
Он так неожиданно сменил тему, что Лили заморгала, соображая, что сказать.
— Ничего такого. Я…
Аполлон успокаивающе провел ладонью по ее голове.
— Пожалуйста, расскажи. Я смогу тебя защитить.
Лили пребывала в сомнении. Скоро они расстанутся и, возможно, никогда больше не увидятся. Должна ли она откровенничать с ним?
И все же в этот момент — в это украденное у судьбы время перед тем, что могло произойти дальше, — они были близки. Сложись все иначе, она могла бы выйти за этого мужчину замуж, рожать ему детей, ухаживать за его домом, спать каждую ночь с ним в одной постели до тех пор, пока волосы не посеребрит седина.
Возможно, сейчас, в этот момент между прошлым и будущим ей действительно стоило рассказать ему правду.
Доверчиво положив голову ему на грудь, прислушиваясь к ровному мощному биению его сердца, Лили заговорила:
— Все детство я провела в гримерках разных театров со своей матерью. Рядом с нами жила девочка по имени Китти. Мы с ней дружили. Ее родители тоже актеры, так что мы росли вместе. У Китти были огненно-рыжие волосы и голубые глаза, и она очаровательно морщила нос, когда смеялась. Став достаточно взрослой, чтобы выступать на сцене, она всегда играла главных героинь. Она была забавной, доброй, и я очень ее любила. Я помню, Китти обожала кексы с тмином. Мод частенько пекла такие специально для нас, и мы устраивали чаепития за кулисами, пока наши родители выступали.
Пока она говорила, Аполлон нежно гладил ее по волосам, но не произносил ни слова. И Лили задумалась, знал ли он, каково это — иметь друга, когда ты так одинок среди множества людей? И насколько крепка такая дружба?
— Когда нам обеим исполнилось по семнадцать лет, Китти влюбилась. Это был мужчина не из театра и вообще не из нашего мира, аристократ. — Лили провела пальцем по пуговицам на сорочке Аполлона, предаваясь воспоминаниям. — Красивый, богатый, он — как нам казалось — был от нее без ума. Мы, совсем юные и выросшие за кулисами, мало что знали о жизни. Мне даже в голову не приходило беспокоиться из-за их романа. Я помню, как Мод однажды заметила, что голубую кровь с алой не так-то просто смешать, но мы не обратили внимания на ее слова. Понимаешь, это было так романтично. Бывало, он приходил и стоял у задней двери театра под проливным дождем. Он клялся ей в любви, и мы ему верили. Да и как можно было не поверить? Разве это не любовь, когда мужчина стоит под дождем, осыпает девушку цветами и драгоценностями?
Аполлон обнял Лили и прижал к груди, как маленького ребенка.
— Однажды… — Лили сглотнула, чтобы придать своего голосу твердости, — я заметила на ее щеке зеленоватый синяк и сочла это довольно странным: удариться этим местом невозможно. Но Китти сказала, что налетела на дверной косяк в темноте, и я ей поверила, поверила безоговорочно, даже не усомнившись.
Лили чуть повысила голос, и Аполлон, откинув волосы с ее лица, прижался губами к ее виску.
— После года ухаживаний он сделал ей предложение, а потом действительно женился: да, на простой актрисе, несмотря на недовольство семьи и разницу в происхождении.
Аполлон пошевелился, словно хотел что-то сказать, но Лили продолжала, не дав ему такой возможности:
— После этого я не видела ее почти год, только получала письма, в которых она рассказывала, как счастлива. Я ужасно по ней скучала, но вместе с тем была очень рада, что Китти нашла настоящую любовь. Через несколько месяцев она неожиданно навестила меня: вошла, прихрамывая, но я не заподозрила ничего дурного, тем более что она сказала, будто упала на улице и подвернула ногу. Потом она заходила еще, и каждый раз что-то было не так. Однажды, года через полтора после ее замужества, мы встретились в кондитерской. У нее под глазом был огромный синяк, хоть она и постаралась его замазать гримом…
Аполлон поцеловал Лили в висок и шепотом спросил:
— Он что, ее бил?
— Да. Я, конечно же, умоляла ее уйти от этого человека. У нее было много друзей в театре. Я убеждала Китти, чтобы мы сможем ее спрятать, если понадобится, и найдем для нее работу.
— Она согласилась?
— Нет, напротив: и слышать не хотела, чтобы уйти от мужа. Просто безумие, что, несмотря на столь чудовищные отношения, она его любила. Китти считала, что он сделал ей великое одолжение, женившись вопреки воле семьи, и терпеть его ужасный характер — цена, которую она должна платить за свое счастье.
Рука Аполлона замерла на ее волосах, когда он спокойно, но твердо проговорил:
— Мужчина не должен бить женщину — никакую, вне зависимости от происхождения или социального статуса, — этому нет оправдания, даже если он клянется в любви.
Лили некоторое время молчала, просто наслаждаясь нежной силой Аполлона, а потом, глубоко вздохнув, продолжила рассказ:
— Когда я увидела ее в следующий раз, она ждала ребенка и была так счастлива, что я начала думать, что ошибалась, что ее муж наконец осознал, насколько наша Китти хорошая и милая. Во всяком случае, она мне сказала, что он поклялся никогда больше не причинять ей боль. И я хотела — очень хотела — ей поверить.
Аполлон заметно напрягся, когда Лили заговорила о беременности Китти, и с его губ сорвался полувздох-полувозглас, который он не сумел сдержать.
— Я была такой наивной, — прошептала Лили.
— Ты… — Аполлон осекся, и голос его задрожал. — Ты не должна себя винить, что бы ни произошло.
Но Лили лишь покачала головой. Если бы она проявила настойчивость, если бы попыталась воззвать к материнскому инстинкту Китти…
Лили обхватила ладошками обнимавшую ее руку, сжала ее и продолжила:
— И вот как-то поздно ночью Китти пришла к нам. Нас — меня, Эдвина и Мод — разбудил громкий стук в дверь. К тому времени наша мать уже умерла, и Эдвин жил с нами в тесной квартирке, потому что проиграл в карты все свои деньги. Мод открыла дверь. И, услышав ее крик, я вскочила с кровати. Китти…
Лили закусила губу и судорожно вздохнула, пытаясь сдержать рыдания.
— Нет нужды это еще раз переживать, — тихо произнес Аполлон. — Просто рассказывай дальше.
Но Лили яростно замотала головой и, задыхаясь, возразила:
— Иначе ты не поймешь. Она была… вся в крови. Не знаю, как у нее хватило сил до нас добраться… Она так хотела этого ребенка. — Лили судорожно вздохнула, едва не закашлявшись от душивших ее рыданий. — Так любила его…
— Господи! — простонал Аполлон, прижимая Лили к себе и тихонько, как ребенка, покачивая. — Бедная ты бедная…
— Он очень сильно ее избил, один глаз полностью закрылся, щека кровоточила, а нос и вовсе вдавился внутрь, и ей приходилось дышать ртом. Но самое страшное — кровь лилась из нее.
Аполлон прижал ее лицо к своей щеке, мокрой от слез: так растрогал его рассказ Лили, хотя ту женщину, Китти, он совсем не знал.
— У нас не было времени, чтобы послать за повитухой, и Мод уложила Китти на мою кровать, подстелив под нее простыни. Эдвин ей помог, когда вышел из ступора. Конечно, ему не следовало там находиться, но другого выхода не было.
Лили закрыла лицо руками, заново переживая то горе и тот ужас. Китти, бедная Китти! Она была такой хорошенькой, такой живой!
— Тише, любовь моя, тише! — пробормотал Аполлон, уткнувшись в ее волосы и укачивая ее, точно младенца.
— Прости… Что-то я совсем расклеилась, — произнесла Лили, вытирая слезы тыльной стороной ладони.
Из носа у нее текло, глаза покраснели. Не ради этого ведь пришел сюда Аполлон: не ради уродливой, рыдающей женщины.
— Тебе не за что извиняться.
Лили кивнула, пытаясь справиться со слезами и восстановить дыхание.
— Ребенок родился почти на рассвете, такой сморщенный и красный, но Китти так его и не увидела: к тому моменту, как он появился на свет, она уже перестала дышать. Я думала, что он тоже не выживет: он был такой маленький, — но Мод знала, что делать. Первым делом она отправила Эдвина на поиски кормилицы, а потом запеленала малыша и положила вокруг него нагретые кирпичи. — Лили улыбнулась, несмотря на причинявшие боль воспоминания. — Знаешь, он даже не плакал: просто моргал и смотрел на все вокруг большими темно-голубыми глазами. Это позднее один глаз приобрел зеленый оттенок. А еще его головку венчал пучок темных кудрявых волос. В общем, само очарование. Эдвин предложил назвать его Джорджем, но мне показалось, что это слишком простое имя, поэтому я назвала его Индио.
Лили наконец прямо взглянула в глаза Аполлону, и он тихо проговорил:
— Значит, мужем Китти был Росс?
— Да, — ответила она просто, словно сообщала, который час, хотя до сего момента правду не знала ни одна живая душа. — Мы сразу поняли: если он узнает, что малыш жив, то непременно что-нибудь с ним сделает. Ведь, избивая Китти, он говорил, что собирается жениться на другой, которая родит ему наследников, соответствующих его статусу. Мне пришлось на некоторое время уехать из города: выступала в провинции, на семейных вечеринках. Со мной была, конечно, верная Мод и совсем юная кормилица. Вернувшись в Лондон, я просто говорила всем, что Индио мой сын.
— Росс не знает правды…
— Нет, — кивнула Лили, — и не должен узнать. У него другая жена и двое маленьких сыновей. Я содрогаюсь при одной только мысли, что он сделал бы, если бы знал, что у него уже есть наследник, рожденный актрисой без роду-племени.
Аполлон медленно сжал кулаки.
— Но почему убийство собственной жены сошло ему с рук? Это неправильно.
Лили с мольбой посмотрела на него:
— Поклянись, что не станешь его преследовать и никому не скажешь о том, что узнал. До тех пор, пока думает, что ребенок умер вместе с Китти, он не представляет опасности.
Глаза Аполлона потемнели, когда он посмотрел на Лили.
— Тогда почему он постоянно за тобой наблюдает?
Лили покачала головой.
— Я — последняя, кто видел Китти. Должно быть, он догадался, к кому она пошла, и знает, что мне известно, что он с ней сделал.
— В таком случае он видит в тебе угрозу для его свободы.
— Да кто я такая? Всего лишь актриса, которую никто не станет слушать.
— Это не так! Все сегодня встали, чтобы поприветствовать талантливого драматурга. — Аполлон взял ее руки и прижал к груди. — Возможно, ты не считаешь себя такой уж важной персоной — и, наверное, так и было в определенных кругах, — но как насчет общества в целом? До того, как все узнали, что ты великий драматург, тебя превозносили как прекрасную актрису. Лили, у него теперь есть веские причины тебя бояться.
— Даже если ты прав, я не… — Лили закрыла глаза, силясь подобрать слова. — Я не хочу, чтобы кто-то еще узнал про Индио. Это мой сын, только мой, и он должен быть в безопасности.
— Тише, успокойся, — прошептал Аполлон, взяв ее лицо в свои большие руки. — Клянусь, что никогда не подвергну опасности ни тебя, ни Индио.
— Спасибо, — выдохнула Лили, подалась вперед и поцеловала Аполлона в подбородок, поросший жесткой щетиной. — Спасибо.
— Очень сожалею о случившемся, — прошептал он, приподняв двумя пальцами ее подбородок. — Ты не должна была быть свидетелем худшего из того, что способен сотворить мужчина.
Губы Лили изогнулись в усмешке.
— Почему только я? Другим что, можно?
— Что касается других — не знаю, — ответил Аполлон, усаживая Лили к себе на колени. — Но тебя я готов защищать весь остаток жизни от всего уродливого, если только позволишь.
— Это невозможно, — прошептала Лили. — Жить — значит видеть не только красоту, но и уродство жизни.
— Может, и так, — не стал спорить Аполлон. — Но это не помешает мне попытаться. Я хочу каждый день видеть твои глаза, лучащиеся счастьем.
— Спасибо, — взволнованно проговорила Лили, хотя и понимала, что этого никогда не произойдет.
Она поцеловала его в уголок губ, и когда он придвинулся, завладевая ее губами, приоткрыла их навстречу его языку в ожидании долгого томного поцелуя.
— Помоги мне, — прошептала Лили, приподнимаясь на коленях.
Она сама расстегнула лиф платья, а он развязал ленты на талии. Затем они вместе расшнуровали корсет, и Аполлон стянул его с Лили через голову. Еще секунда — и за корсетом последовала сорочка.
Лили, оставшись в одних чулках, закрепленных подвязками чуть выше колен, оседлала бедра Аполлона, положила ладони ему на грудь и выжидательно посмотрела на него сверху вниз, когда он провел загрубевшими подушечками пальцев по ее ногам к бедрам.
— Ты прекрасна, — произнес он хрипло. — Я знал это уже тогда, когда впервые увидел тебя в саду полностью одетой. Но теперь, когда ты обнажена… — Он сглотнул, наблюдая за собственным пальцем, который описывал круги внизу ее живота возле кромки пушистых кудряшек. — О такой, как ты, я даже не смел и мечтать.
Лили, тронутая этими словами, погладила его по волосам и не удержалась, развязала удерживавшую их ленту. Аполлон улыбнулся, словно этот жест предварял ласки, такие знакомые и в то же время вожделенные.
Слезы обожгли глаза Лили, и она прижала его лицо к своей груди, выгнулась, стараясь прогнать внезапно нахлынувшую грусть. Только не сейчас и не здесь. Ей не хотелось портить это чудесное мгновение.
Аполлон, должно быть, почувствовав ее настроение, поднял голову заглянуть в лицо, но Лили отстранилась и, решительно толкнув его на подушки, взялась за пуговицы на его бриджах.
— Я… Я просто хочу забыть. — Лили подняла голову. — Ты мне поможешь?
Да, она уклонилась от прямого ответа, но не чувствовала из-за этого вины: у нее есть право на эти мгновения радости, пусть и очень короткие.
Справившись с бриджами и тесемками на нижнем белье, Лили провела пальцами по жестким волосам, из которых вздымалась его плоть — налитая кровью и гордая.
— Сними это! — Она потянула за сорочку.
Аполлон, стянув сорочку через голову, упал на мягкие подушки, и Лили, усевшись на его ногах, окинула взглядом великолепное тело, чтобы сполна насладиться зрелищем и сохранить в памяти дорогой сердцу образ. Аполлон запрокинул голову, и каштановые волосы рассыпались спутанными прядями по его плечам, таким широким и мускулистым.
Лили легонько провела пальцами по жесткой кудрявой поросли на его загорелой груди, и бусинки темных сосков тут же затвердели.
Аполлон попытался пошевелиться, коснуться ее, но Лили не позволила и продолжила путешествие по его телу: погладила мускулистый живот, пальчиком порисовала круги вокруг пупка, наблюдая, как подергиваются мышцы в ответ на ее прикосновения, и спустилась ниже — к темной поросли в паху. Плоть Аполлона дернулась, чуть склонилась набок, и Лили принялась разглядывать ее без капли стеснения, потом потрогала пальцами, обхватила ладошкой и, наконец, наклонившись, взяла в рот.
От неожиданности Аполлон чуть не подскочил, и Лили краем глаза заметила, как его руки с растопыренными пальцами замерли в воздухе по обе стороны от ее головы, словно он не знал, что делать. Впрочем, не знала и она, поскольку никогда не делала ничего подобного, однако неопытность нисколько ее не смущала и не сдерживала.
Лили обхватила губами напряженную плоть, ощутив его солоноватый вкус, медленно провела языком по шелковистой головке, по краю натянувшейся на ней кожи и услышала хриплый стон.
Ему это нравится, решила Лили, но вряд ли похоже на то, что он совершал внутри ее тела. Она слизнула капельку влаги с головки, отстранилась и медленно проговорила:
— Скажи, а как ты справляешься с желанием, когда рядом нет женщины?
— Что? — не понял Аполлон.
Неужели она его шокировала? Он же наверняка знает, что она имела в виду. Уголки ее губ изогнулись.
— Покажи мне.
Справившись с шоком, Аполлон обхватил свою плоть правой рукой и на мгновение замер, но она с мольбой прошептала:
— Пожалуйста.
Ноздри его задрожали, и, кивнув, он принялся водить рукой вверх-вниз, смачивая кожу выступившей на ее кончике влагой. Его рука двигалась все быстрее и сильнее, и Лили, ошеломленная и зачарованная, наблюдала за происходящим. Когда Аполлон проделывал это, о чем думал в эти мгновения? Кого представлял рядом?
Подняв взгляд, Лили увидела, что он прикрыл ладонью лицо, точно распутный фавн. Вздыбившиеся на руке мускулы, волосы под мышкой — все это выглядело невероятно чувственно и возбуждающе. Наклонившись, Лили прикоснулась языком к его груди, и почувствовала, как он вздрогнул, на мгновение замер, а его кулак оказался вплотную к ее животу.
— Не останавливайся! — проговорила она хрипло, придвигаясь все ближе и ближе, до тех пор пока его рука не начала тереться о ее тело с каждым движением.
Тогда Лили прижалась лоном к его сжатым в кулак пальцам, взяла в ладони лицо и завладела губами в глубоком поцелуе.
Больше Аполлон ждать не мог: обхватив Лили за ягодицы, вошел в нее одним быстрым и мощным толчком. Она подалась вперед, пропуская его глубже, принялась работать бедрами, приподнимаясь и опускаясь, медленно, чувственно, для собственного удовлетворения. Ее тело покрылось мурашками удовольствия, а от горящего взгляда Аполлона ее бросало в жар. Губы его скривились от пронизывавшего тело наслаждения.
Так продолжалось до тех пор, пока перед глазами Лили не вспыхнули мириады звезд — таких ярких, что она зажмурилась и, прогнувшись, продлевая эти невероятные ощущения, застонала и не смогла сдержать крик, больше похожий на утробный рык.
Аполлон же, сжав ее бедра, вновь и вновь с силой входил в нее, стремясь обрести освобождение и получить всепоглощающее удовлетворение.
Прошло немало времени, прежде чем Лили обрела способность к иным чувствам. В изнеможении лежа подле Аполлона и поглаживая его влажные волосы, она размышляла, возможно ли вернуться к привычной жизни после всего пережитого.
Как было бы здорово заблудиться вместе с Аполлоном в запутанном лабиринте и остаться там навсегда!


Глава 18


Пока Ариадна обрабатывала раны, чудовище не сводило с нее взгляда
своих необыкновенных глаз. Когда закончила, оно попыталось встать, но
Ариадна машинально обхватила его за мощную талию, удерживая на ногах.
Чудовище долго с любопытством смотрело на девушку, а потом повело ее в
свое жилище, где угостило ягодами и ключевой водой. Оно не
разговаривало, но Ариадна заметила проблески разума в мягком взгляде его
карих глаз…

Аполлон крался по коридору в сторону кабинета дяди, стараясь оставаться незамеченным, что было весьма непросто с такими габаритами.
Перевалило за полночь, и, насколько он мог судить, все обитатели особняка и гости спали, включая Лили. Ему пришлось покинуть гостеприимное тепло ее постели, чтобы заняться наконец делами, и он очень надеялся, что это не займет много времени и еще до рассвета он вернется к ней.
Дверь в кабинет дяди, благодарение богу, не была заперта, и Аполлон бесшумно проскользнул внутрь. Помещение оказалось совсем небольшим. На единственной полке стояли бухгалтерские книги. Рядом с камином находился стол, а перед ним — кресло. Ничего, кроме стакана с перьями и чернильницы на листке промокательной бумаги, на столе не было.
Поставив свечу, которую он принес с собой, Аполлон опустился в кресло, намереваясь изучить содержимое трех выдвижных ящиков в верхней части стола. Средний оказался не заперт, и Аполлон обнаружил в нем тонкую стопку бумаг, карандаш и перочинный нож.
Нахмурившись, он подергал ручку левого ящика: тот легко открылся, но тоже был почти пуст. Очевидно, дядюшка не слишком-то любил заниматься делами: может, поэтому так увяз в долгах. А вот правый ящик, в отличие от двух других, оказался запертым.
Аполлон наклонился, чтобы повнимательнее рассмотреть замок, насколько это было возможно в тусклом свете свечи, но тут прямо над ним раздался мужской голос:
— Что вы здесь делаете, любезный?
Аполлон едва не ударился головой о стол, а выпрямившись, увидел дядюшку и открыл было рот, намереваясь что-то солгать, но понял вдруг, что ужасно устал от всего этого, и решил раскрыть карты.
— Ищу улики, которые помогли бы доказать, что вы убили трех человек с целью завладеть моим наследством и титулом.
У хозяина дома отвисла челюсть.
— Вы… кто?
— Я ваш племянник, Аполлон Грейвс, виконт Килбурн. — Он отвесил шутовской поклон. — Прошу любить и жаловать.
— Килбурн… — Уильям Грейвс попятился, едва не уронив со стола свечу. — Да вы сумасшедший!
— Вовсе нет, — возразил Аполлон. — И вам, как никому другому, об этом прекрасно известно.
— Зачем вы здесь? — спросил Уильям Грейвс, очевидно, не услышав ни слова из сказанного.
Аполлон попытался встать с кресла, но Грейвс зашипел, поднимая руки:
— Оставайтесь на месте! Не подходите!
— Но… — попытался успокоить его Аполлон.
— Нет! — Дядюшка бросился вон из кабинета с завидной для его возраста прытью. — Помогите! Помогите! Убийца!
Решение пришло мгновенно. Аполлон схватил со стола свечу и ринулся в коридор. По пути ему встретился всего один лакей, но и тот, кивнув, прошел мимо. Тем временем разбуженный криками дяди дом просыпался.
Удивительно, но Лили мирно спала, когда он вошел в комнату. С сожалением взглянув на мирно посапывающую возлюбленную, он с силой потряс ее за плечо.
— Что такое? — испуганно, едва пробудившись, воскликнула Лили. — Аполлон? Что…
— Ш-ш-ш. — Он присел на край кровати. — Сейчас не время объяснять, но знай: я люблю тебя. Дядя знает, кто я такой, и мне грозит опасность. Я должен бежать.
Лили заморгала и, глубоко вздохнув, кивнула:
— Конечно, да, я поняла.
— Жду тебя завтра вечером в парке возле того пруда, где ты увидела меня впервые. Помнишь?
— Я… да.
— Часов в шесть. Если возникнут какие-то проблемы, дай знать Мейкпису.
К комнате приближались чьи-то шаги, и Аполлон, порывисто и крепко поцеловав Лили, вскочил.
— Я люблю тебя. Не забывай об этом.
С этими словами он бросился к двери.
Аполлон оттолкнул поджидавших его в коридоре дворецкого и лакеев, а одному даже пришлось хорошенько врезать. Второй лакей попятился, не сразу определившись, что для него важнее: чувство долга или желание сохранить собственные ребра, но Аполлон сделал обманное движение правой рукой и лакей ретировался. В коридор выскакивали полуодетые дамы и джентльмены, но они мало чем могли ему помешать.
Завернув за угол, он едва не сбил с ног изумленного мистера Уорнера, выходившего явно не из своей комнаты, что было весьма любопытно, выскочил из дома и бросился наутек, во тьму ночи.
За его спиной раздавались крики, к которым затем присоединился приближающийся стук копыт. Он развернулся в последнее мгновение, чтобы увернуться от лошади, но увидел герцога Монтгомери, натянувшего поводья так, что огромный вороной едва не встал на дыбы.
— Ну и чего вы ждете? — рявкнул всадник, в кои-то веки явно утратив самообладание, и протянул Аполлону руку. — Быстро!

Он сказал, что любит ее.
Лили смотрела на дверь, не зная, верить ли ей услышанному.
Он ее любит.
Но что это для него означало? Собирался ли он сделать ее своей содержанкой? Или говорил так каждой женщине, с которой спал?
Нет. Едва эта мысль пришла Лили в голову, как она тотчас же ее отмела. Аполлон не был избалованным повесой, и если сказал, что любит, — значит, так оно и есть. Только вот что дальше?…
Лили села на кровати совершенно обнаженная и натянула на грудь одеяло. Все ее чувства пребывали в смятении. Как все это странно… Она не знала даже, что происходит, не знала, удалось ли Аполлону сбежать. А мысли о браке и вовсе следовало отбросить: союзы аристократов и дам из низов не сулили ничего хорошего. И все же…
Аполлону, такому сильному и храброму, наверняка удалось вырваться из рук лакеев и дворецкого, а гости вряд ли могли ему помешать. Значит, все будет хорошо и они встретятся завтра вечером…
И что?…
Возможно, он что-нибудь придумает. В конце концов, он не был обычным напыщенным аристократом и… сказал, что любит ее.
Лили вздрогнула при одной лишь мысли, что их союз может подвергнуть риску Мод и Индио. Имеет ли она на это право?
— По крайней мере, у него хороший вкус.
Лили едва не подскочила, услышав странный голос, увидела Джорджа Грейвса, входившего в комнату так спокойно, словно был приглашен на чаепитие.
Лили внутренне сжалась.
— Прошу прощения?
— И есть за что, маленькая шлюха, — ровным голосом проговорил Джордж, закрывая за собой дверь.
Сжав кулаки, Лили приготовилась выскочить из постели и броситься бежать — даже голышом, если придется.
— Убирайтесь из моей комнаты!
— Вообще-то это моя комната, то есть комната моего отца, что по сути одно и то же, — возразил Джордж, усаживаясь на стул к ней лицом. — Вы, мисс Гудфеллоу, злоупотребили гостеприимством моего отца.
— Каким образом?
Он положил ногу на ногу, и Лили заметила, что он одет так, словно собирался кому-то нанести визит: бриджи, жилет, сюртук и безукоризненно завязанный галстук.
— Судя по всему, вы устроили с моим кузеном заговор против моей семьи.
— Заговор? Вы о чем? — спросила Лили, надеясь, вопреки всему, что сможет прояснить ситуацию. — Он не причастен к тем убийствам и просто хочет это доказать.
— И вы в самом деле думаете, что я в это поверю? — усмехнулся Джордж. — Не сомневаюсь, что вы сговорились с моим кузеном, лордом Килбурном, который, возможно, задумал убить нас, когда представится случай.
Лили ошеломленно смотрела на сидевшего перед ней мужчину. Неужели Джордж Грейвс действительно думает, что Аполлон явился сюда с намерением их убить? Неужели не понимает, насколько это нелепо?
— Он сумасшедший: все это знают, — и мне надоело, что он порочит имя нашей семьи. — Лицо Джорджа побагровело, глаза едва не выскакивали из орбит.
О, Господи! Скорее это Джордж потерял рассудок. Лили вмиг вспомнила, что она актриса, и, надев маску легкомысленной кокотки, затараторила:
— Боюсь, я ничего в этом не понимаю, и мне кажется, не очень хорошо, что вы находитесь здесь: ведь на мне нет даже сорочки. Если вы соблаговолите выйти за дверь…
— Виконтом должен был стать мой отец, а не сумасшедший дядя или его кровожадный сынок, — оборвал ее Джордж, и Лили подумалось, что она зря сотрясает воздух. — Я намерен положить конец этому вопиющему беззаконию раз и навсегда: наш род не должен погрузиться в трясину безумия.
Лили ошеломленно заморгала, а потом покачала головой и глубоко вздохнула: легкомыслие не сработало. Но, может, попробовать прямолинейность?
— Почему вы говорите все это мне?
— Потому, что ваша связь с моим кузеном дала мне возможность положить всему этому конец, — чеканя каждое слово, ответил Джордж. — Вы поможете мне исправить ошибку. Килбурн сбежал, и я понятия не имею, где его искать, но уверен, что вам это известно.
— Должна вас разочаровать, — сладко улыбнулась Лили. — Мне тоже ничего не известно. Возможно, он решил покинуть Англию.
Ответная улыбка Джорджа больше походила на оскал.
— Нет, я очень в этом сомневаюсь. Очень жаль, если вы так и не вспомните, куда он направился, потому что в этом случае мне больше не будете нужны ни вы, ни ваше отродье — даже если оно не ваше.
— Что… — Лили судорожно сглотнула, горло болезненно сжалось. — Что вы хотите этим сказать?
— Кажется, его зовут Индио, мальчика семи лет с разноцветными глазами — голубым и зеленым?
— Откуда вам это известно? — ошеломленно выдохнула Лили.
На мгновение Джордж отвел взгляд, прежде чем снова посмотреть на нее.
— Такие же глаза у моего доброго друга барона.
Лили в ужасе смотрела на Джорджа. Ей необходимо как можно скорее покинуть эту комнату, этот дом… Забыть обо всем, что он тут наговорил, и бежать без оглядки.
— Вы видели его жену? — вкрадчиво продолжил Грейвс. — Дочь весьма состоятельного маркиза. Росс был в восторге, когда заполучил такую супругу, которая подарила ему к тому же двух сыновей. Большая часть ее наследства перейдет к старшему сыну, когда тот унаследует титул Росса, и не думаю, что моему другу будет приятно узнать, что вместо его маленького наследника все получит сын актрисы. Одному Господу ведомо, на что решится Росс, когда узнает, что этот выродок жив. Ей-богу, тогда я не дам за жизнь мальчишки и ломаного пенни.
Лили не знала, что сказать: ее мир рушился, и не было никакого выхода, никакой надежды для них с Аполлоном. Возможно, ей вообще не стоило ни на что надеяться. Это были всего лишь мечты наивной девчонки, с легкостью исчезнувшие с восходом солнца.
Он сказал, что любит ее. Что-то внутри Лили сжалось — острое и причинявшее боль, словно глубокий порез, — и теперь кровь сочилась там, где этого никто не видел.
Впрочем, это больше не имело значения. Надо спасать сына.
Лили вздернула подбородок и, посмотрев Джорджу прямо в глаза, твердо, без дрожи в голосе, проговорила:
— Что я должна сделать?


Глава 19


Ариадна не оставляла чудовище несколько дней, пока заживали его раны.
Несмотря на свой устрашающий вид, этот полубык-получеловек оказался
нежным и добрым. Жил он в прекрасном саду, где царила необычная
тишина. И вот в один из дней все изменилось: из лабиринта показался
Тесей, весь в пыли и засохшей крови, и крикнул Ариадне, обнажая меч:
«Отойди от зверя! Я не потерплю поражения и не успокоюсь до тех пор, пока
не отсеку эту ужасную голову от тела…»

На следующий день, ближе к шести, Лили отправилась к пруду в «Хартс-Фолли». Небо начало уже приобретать розовато-лиловый оттенок, солнце клонилось к горизонту, а птичий хор завел свою вечернюю песню. Большинство сгоревших деревьев и живых изгородей вырубили за те несколько дней, что она отсутствовала, оставшиеся растения покрылись бледно-зеленой весенней порослью, и впервые Лили увидела, как будет вскоре выглядеть парк.
Только вот для Лили это не было возвращением к жизни, потому что ей в спину упиралось дуло пистолета, который держал в руках Джордж Грейвс. Не к месту подумалось, что он, наверное, топтал молодую траву, на которую Лили старалась не наступать.
Все то время, что оставалось до назначенной встречи, он не отходил от нее ни на шаг. Даже если ей нужно было отлучиться в уборную, он стоял у запертой двери. Если раньше он просто не нравился Лили, то за эти часы она его возненавидела: жестокий, грубый, к тому же жадный. Он даже лодочнику отказался заплатить за услуги, когда они причалили к берегу возле парка.
И Лили собиралась из-за этого ничтожества предать свою любовь.
— А теперь ни звука, — процедил он сквозь зубы, и у Лили мороз пробежал по коже. — Дождемся твоего любовника, и катись на все четыре стороны.
Лили сомневалась, что он вот так просто ее отпустит, но у нее не оставалось выбора, поэтому она продолжала идти до тех пор, пока впереди не заблестела голубая поверхность пруда.
Лили остановилась.
— Мы пришли. Здесь я договорилась с ним встретиться.
Джордж огляделся по сторонами, и губы его изогнулись в презрительной усмешке.
— Что же, видимо, грязная лужа — самое романтичное место в глазах безумцев и их любовниц-шлюх.
Лили закатила глаза, не утруждая себя защитой честного имени Аполлона. Ей почему-то казалось, что Джорджу прекрасно известно, что его кузен никого не убивал, а его слова — не больше чем провокация. Для чего? Бог весть…
— Стой где стоишь! — приказал Грейвс, прячась в тени кустов. — И не смотри в мою сторону. Только попробуй намекнуть, что пришла не одна, я пристрелю сначала его, а потом тебя, поняла?
Лили сложила руки на груди.
— Вполне.
На минуту в саду воцарилась тишина, и Лили показалось, что даже слышны крики чаек на Темзе.
— Где твой сын? — с ужасающим спокойствием спросил Джордж. — Оставила с няней, надо полагать?
Лили не удостоила его ответом: если она выдаст местонахождение Индио, то все будет напрасно.
Джордж мерзко захихикал:
— Мы обсудим это позже, уж будь уверена.
У них за спинами раздался какой-то шорох, и Лили повернула голову, но тут же все стихло.
— Собака, что ли? — насторожился Джордж.
Нет, вряд ли: если бы в саду жила бродячая собака, Лили бы знала об этом.
Но тут послышались уверенные шаги: тот, кто шел сюда, знал это место как свои пять пальцев.
Лили напряглась.
Он приближался.
Проклятье, он пришел раньше!
Джордж поднял пистолет.
Лили сглотнула, хотя и не смотрела в его сторону.
— Я думала, вы собираетесь его арестовать.
— Он опасный убийца, — прошептал Джордж в ответ. — Не хочу потом ни о чем сожалеть. Не волнуйся, я отличный стрелок, так что вреда тебе не причиню.
Лили сделала шаг назад, но он тут же зашипел:
— Стой на месте.
Но Лили не послушалась и сделала еще один шаг в его сторону, когда Аполлон появился в пределах видимости. На нем был простой коричневый костюм и черная треуголка: ни дать ни взять доктор, хозяин магазина или главный садовник — в общем, кто-то равный ей по положению, тот, кого она могла любить и с кем могла жить до тех пор, пока не состарится.
И в тот момент, когда Аполлон поднял голову и улыбнулся ей, Лили быстро развернулась, и схватила Джорджа за руку, направляя пистолет вниз, прочь от ее возлюбленного, ее жизни и ее любви, в сторону собственной груди.
Прогремевший в тишине выстрел получился поистине оглушающим.

Аполлон успел заметить, как Лили бросилась к Грейвсу, видел вспышку и облако черного дыма, слышал грохот. Видел, как Лили пошатнулась и упала замертво.
Аполлон не помнил, как выбил пистолет из руки Джорджа, как изо всех сил ударил его по лицу. Даже когда он рухнул как подкошенный.
Аполлон продолжал наносить удар за ударом.
Брызги крови разлетались во все стороны вместе с осколками зубов. Наверное, он что-то говорил, умолял, но Аполлон ничего не слышал.
Что-то хрустнуло под костяшками его пальцев, и Аполлон вдруг понял, что широко улыбается, только улыбка эта напоминала сейчас звериный оскал, превращая его в чудовище, коим считала его поначалу Лили.
Но теперь все это больше не имело значения.
Джордж харкал кровью, но глаза его все еще оставались на месте — глаза, видевшие смерть Лили, — и Аполлон занес кулак, чтобы исправить это упущение.
— Нет… — раздался чей-то слабый голос.
Лили? Но ведь этого не могло быть, потому что…
Ее руки, такие родные и нежные, обхватили его окровавленные пальцы, мягко прекращая избиение.
Внезапно Аполлона атаковали звуки.
Джордж хрипло дышал, Аполлон, не веря своим ушам и глазам, издал звук, похожий на всхлип, а Лили… Господь всемогущий, она еще и еще раз произносила его имя.
Аполлон поднял глаза и увидел ее милое, только перепачканное сажей и кровью лицо.
Он отпустил Джорджа, которого держал за грудки, и его голова глухо ударилась о землю.
Аполлон развернулся на коленях. Обхватив лицо любимой грязными руками, он с трудом выдавил:
— Как? Я же собственными глазами видел, как ты упала замертво.
— Нет, выстрел ушел в землю, меня даже не задело, — прошептала Лили. — Аполлон, что ты с ним сделал? И что с твоими бедными руками?
— Господи! — не слушая ее, бормотал Аполлон, прижимая лицо Лили к своему, покрывая поцелуями нос, щеки и веки, дабы убедиться, что она жива и дышит. — Господи, Лили, никогда больше так со мной не поступай.
— Не буду, любовь моя. — Слезы ручьем текли по перепачканным сажей щекам, оставляя грязные дорожки. — Ой, щиплет.
Тут на месте развернувшейся драмы неожиданно появился еще один персонаж и потребовал:
— А ну-ка отойди от нее.
Ричард Перри, барон Росс.
— Да пошел ты! — огрызнулся Аполлон, которому до чертиков все надоело.
— Отойди, иначе я ее пристрелю. — Росс, конечно же, держал в руках целых два пистолета.
Аполлон неохотно поднялся с колен и отошел от Лили, заметив при этом:
— Дорогая, буду тебе очень признателен, если больше не станешь на наши свидания приводить всякий сброд.
— Понятия не имею, как он узнал, — мрачно буркнула Лили.
— Неужели ты думала, что мой добрый друг Джордж ничего не расскажет мне о сыне? — усмехнулся Росс. — Да ты же и подсказала нам самый легкий способ поймать Килбурна и забрать мальчишку. Ну и посмотри на это. Он что, убил Джорджа?
— К сожалению, нет, — ответил Аполлон, не удостоив взглядом лежавшего на земле кузена, поскольку слышал хриплое дыхание. — И опусти свой чертов пистолет: никуда я не денусь.
Росс не обратил на его слова никакого внимания, продолжая сверлить взглядом Лили.
— Где он? Где Индио?
И прежде, чем Аполлон успел что-то предпринять, Лили заговорила.


Глава 20


И тогда полубык-получеловек поднялся, ссутулив мощные плечи, сжал руки
в кулаки, опустил бычью голову и угрожающе направил свои изогнутые рога
на Тесея. Но молодой человек не испугался: издав воинственный клич,
бросился на чудовище с поднятым мечом. Противник до последнего
момента не двигался с места, а потом, резко вскинув голову, пронзил Тесея
рогами…

— Ты сошел с ума? — воскликнула Лили. — Ты в самом деле думаешь, что я скажу тебе, где он, после того, как ты забил до смерти его мать и мою дорогую подругу?
— Скажешь, или я тебя пристрелю, — пообещал Росс, не слишком оригинальный в своих угрозах, но сердце Аполлона все равно сжалось от страха.
— Лили, — попытался он мягко урезонить любимую, но не тут-то было.
Подбоченившись, Лили выкрикнула:
— Ну, давай, стреляй. Я не отдам своего сына такой крысе, как ты.
— Ты хотела сказать — моего сына? — рявкнул Росс.
Наконец Аполлон окончательно потерял терпение.
— Черт возьми, Монтгомери, вы так и будете стоять столбом?
— О, пора? — буркнул герцог за спиной Росса и выстрелил ему в ногу.
С диким воем тот рухнул на землю, а Лили ошеломленно заморгала.
— Что?… Откуда?…
Герцог, хмуро глядя на свой пистолет, недовольно заметил:
— Немного уводит в сторону: ведь целился-то в… в общем, в другое место. — Мыском сапога он отшвырнул оба пистолета Росса подальше от извивавшегося на земле их хозяина и повернулся к Аполлону. — Хочу, чтобы вы знали: я лишился такого выгодного дела.
Лили непонимающе моргала, переводя взгляд с Монтгомери на Аполлона.
— Как вы все это…
Аполлон заключил любимую в объятия, и, поскольку его все еще трясло от пережитого ужаса, тепло ее тела стало для него сродни бальзаму.
— Ш-ш-ш. Нет смысла пытаться его понять: пусть себе болтает.
— Это был такой замечательный источник дохода, — со скорбным видом произнес Монтгомери, наблюдая за корчившимся от боли Россом. — Тайная свадьба, никому не известный наследник… Я мог бы доить его годами.
— Вы собирались шантажировать его ради денег? — спросила Лили.
— Деньги? — Герцог явно почувствовал себя оскорбленным. — Как это примитивно. Информация, знания, рычаги воздействия, — все, что я так обожаю. Но… — Монтгомери порывисто вздохнул, складывая на груди руки, причем в одной все еще был зажат пистолет. — Мое сентиментальное сердце одержало верх над разумом. И я действительно хочу, чтобы этот парк обрел надлежащий вид. Килбурн — самый талантливый специалист по ландшафтному дизайну из тех, кого я когда-либо встречал.
Глаза Лили округлились, и она повернулась к Аполлону:
— Так это ты привел его с собой?
Аполлон пожал плечами.
— Мне показалось, что предосторожность не помешает. И, как видишь, я не ошибся.
— Но я думала, ты ему не доверяешь.
— Вообще-то так и есть. — Аполлон поморщился. — Но он помог мне сбежать.
— А еще я обезвредил Росса, — весело добавил герцог. — Может, мне и Грейвса пристрелить? Зачем он нам? Дрянь человечишка…
В этот момент из-за кустов выскочил Эдвин Стамп, а за ним — Уэйкфилд и капитан Тревельон с пистолетами на изготовку.
Аполлон ошеломленно заморгал.
— Мы не опоздали? — спросил запыхавшийся Эдвин.
— В самый раз к финалу, — ответила Лили, даже не пытаясь высвободиться из объятий Аполлона.
— Боже правый, его светлость Осел! Вы что, прятались в кустах? — пробормотал Аполлон.
— А, Килбурн, к вам вернулся голос, — протянул Уэйкфилд. — Жаль, но, полагаю, моя жена будет в восторге. А это кто такой? — кивнул он в сторону Монтгомери.
Герцог отвесил шутовской поклон, не выпуская из рук пистолета.
— Позвольте представиться: Валентайн Нейпир, герцог Монтгомери. А вы — Уэйкфилд, верно?
Герцог вскинул бровь.
— Верно. — Он повернулся к Аполлону. — Мне сказали, вам нужна помощь, но, похоже, все обошлось.
— Если бы вы явились вовремя… — начала Лили, гневно взглянув на Эдвина.
— В меня стреляли, — простонал лежавший на земле Росс.
Джордж просто завывал.
Уэйкфилд очень медленно повернулся к барону и мягко проговорил:
— Лорд Росс, полагаю? В данный момент с вашим сыном от первого брака играет моя жена. Она очень привязалась к мальчику, так что мои поздравления: ребенок жив и здоров. Надеюсь, вы рады, обнаружив потерянного наследника?
Губы Росса скривились, и Аполлон пожалел, что Монтгомери не прицелился лучше.
— В таком случае я заберу его. В конце концов, это мой сын.
— Не думаю, — тихо возразил Уэйкфилд. — Я слышал довольно печальную историю о судьбе его матери из уст двух добропорядочных граждан. Если вы предпочитаете, чтобы я не вдавался в подробности этого дела — и я действительно думаю, что так и будет, — то лучше вам никогда больше не пытаться увидеть своего наследника.
На мгновение показалось, что Росс вот-вот расплачется, но Аполлон не мог найти в себе сил ему посочувствовать.
— Слава богу, все закончилось! — воскликнул Эдвин Стамп, резко опускаясь на обугленное бревно. — Знаешь, Лили, меня едва не хватил удар, когда я получил твою записку.
Аполлон сдвинул брови.
— Какую записку?
— Ту, что я успела передать одному из лакеев, когда покидала Грейвс-Хаус вместе с Джорджем. Мне оставалось только надеяться, что Эдвин поймет, как надо действовать. — Лили удивленно посмотрела на брата. — и он понял, только вот опоздал.
Эдвин скромно потупился, зато Аполлон нахмурился:
— Не понимаю. Джордж поймал тебя после моего побега?
Лили кивнула.
— И держал на мушке всю дорогу, пока ехали в Лондон.
У Аполлона едва не остановилось сердце. Ему стоило бы догадаться, что он подвергнет Лили опасности.
— Прости, любовь моя: я не должен был тебя там оставлять.
Лили покачала головой:
— Ты же не предполагал, что он способен на такое. К тому же если бы ты остался, то уже оказался бы в Бедламе. Тебе нужно было бежать.
Аполлон поморщился, все еще не в силах освободиться от чувства вины: ведь все могло сложиться гораздо хуже.
— Значит, ты передала брату записку с указанием отправиться за помощью к Тревельону?
— И к твоей сестре, — добавила Лили. — Ведь она герцогиня, вот я и подумала, что хуже не будет.
Тревельон откашлялся.
— Я решил, что его светлость в данном случае будет нам более полезен.
— Тогда скажи на милость, почему ты бросилась на Джорджа, если ждала подмогу? — спросил Аполлон.
— Но ведь их не было, а он мог тебя застрелить. — Лили положила руки ему на грудь. — Мало ли что у него в голове?
Горло сдавило спазмом, и он молча обнял любимую еще крепче.
Кто-то рядом многозначительно кашлянул, но Аполлон не обратил на это внимания.
Эдвин легонько пнул Джорджа Грейвса, теперь тихонько постанывавшего, перевел взгляд на Росса и поморщился:
— А что с этими?
Уэйкфилд выпрямился.
— Монтгомери был вынужден стрелять в Росса, чтобы спасти жизнь мисс Гудфеллоу. Я представлю суду полный отчет и лично займусь этим делом. К несчастью, он как особа титулованная вряд ли будет арестован, но скандал, связанный с попыткой убийства самой известной лондонской актрисы может сделать временное проживание за границей весьма заманчивой перспективой. Что же касается Грейвса…
— Это он убил тех людей, — подала голос Лили из объятий Аполлона. — Я абсолютно в этом уверена, только никак доказать не могу.
— Нет, я не убивал! — очень неубедительно прохрипел Грейвс.
— Что касается этого, — откашлялся Тревельон, — я взял на себя смелость задержать камердинера Вэнса после того, как вы покинули дом. Монтгомери сообщил мне, что вы узнали его, лорд Килбурн. Судя по всему, Вэнс состоял на службе у Джорджа Грейвса еще до того, как попал в дом к его отцу. Когда я прижал его к стенке, сообщив, что его видели в таверне в ночь убийства, он стал весьма разговорчивым.
— Что? — воскликнул Джордж.
— Вам следовало нанимать на службу кого поумнее, мистер Грейвс, — холодно заметил Тревельон. — А этот сразу поверил, будто у меня достаточно доказательств, чтобы отправить его на виселицу, и на удивление быстро во всем сознался. И, поскольку вы платили ему не слишком щедро, он не прочь отомстить. Вэнс при свидетелях заявил, что вы наняли его убить друзей лорда Килбурна, а убийство повесить на него.
— Это неправда! — прошептал Грейвс.
— Боюсь, ваш отец тоже услышал это признание, и с ним случился удар, — тихо добавил Тревельон.
— Мой дядя ничего не знал? — уточнил Аполлон.
Тревельон покачал головой.
— Думаю, нет. Когда я уезжал из Грейвс-Хауса, его уложили в постель и послали за доктором, но говорят, что он вряд ли оправится.
Джордж грязно выругался, разбрызгивая кровавые слюни, и гневно посмотрел на Аполлона.
— Ты не должен был стать наследником, твоя кровь испорчена. Если бы Брайтмур не вмешался, тебя наверняка повесили бы, вместо того чтобы отправить в Бедлам. Все знают, что ты сумасшедший. Все! Мне надо было убить тебя самому, а не нанимать Вэнса.
— Ну вот и хорошо: теперь у нас есть ваше признание, сделанное в присутствии двух герцогов, — мягко произнес Тревельон.
Капитан наклонился, поднимая Грейвса на ноги, дабы положить конец его ругательствам, и на лице его отразилось удовлетворение.
Уэйкфилд сурово кивнул и повернулся к Аполлону:
— Думаю, у нас получится вернуть вам доброе имя: на это понадобится несколько дней. Артемис будет очень рада, да и мне больше не придется беспокоиться, не тяжело ли ей таскать вам корзины с провизией.
— Я рад, что в вашей жизни наконец воцарилось спокойствие, — сухо заметил Аполлон и обратился к Лили: — Не хочешь взглянуть, как Индио и Нарцисска поладили с собаками моей сестры?
Лили кивнула, и, взявшись за руки, они пошли к выходу.

Было очень поздно — далеко за полночь, — когда Лили наконец отправилась спать. Ее встреча с Индио получилась весьма сумбурной из-за четырех собак герцога — двух левреток, глупого спаниеля и пожилой белой болонки, — к которым Нарцисска отнеслась как к большим игрушкам. Состоялось довольно напряженное знакомство с сестрой Аполлона: ведь она, какой бы милой ни казалась, все же герцогиня. Затем Лили оказалась в роскошной ванной, потом с аппетитом поужинала вместе с обитателями дома жареной уткой с молодой морковью.
День был настолько насыщен событиями, что, войдя в отведенную ей спальню, Лили не сразу заметила, что ее постель занята, а когда это произошло, остановилась как вкопанная и зашипела:
— Ты не можешь здесь находиться!
Аполлон был накрыт одеялом, но Лили не сомневалась, что на нем ничего нет. Судя по всему, он напрочь позабыл все правила приличий, которым его обучали в детстве.
— Почему?
— Потому что это дом твоей сестры.
Аполлон вскинул голову.
— Вообще-то это дом его светлости Осла, но я понимаю, что ты хотела сказать. Ты знала, что ее покои этажом выше? Как раз над нами?
— Почему ты так его называешь? — спросила Лили, расстегивая лиф. — Мне он показался довольно приятным человеком, хотя и немного чопорным. И потом, насколько я поняла, именно он вызволил тебя из Бедлама.
Аполлон свирепо нахмурился.
— Он соблазнил мою сестру до свадьбы. А спасла меня скорее она, а не этот осел.
Лили вскинул бровь.
— Значит, если бы Эдвин вызвал на дуэль тебя…
— Имел бы на это полное право. Я бы даже сопротивляться не стал.
Лили не могла понять, шутит он или нет, но склонялась к последнему.
— Нет, все-таки мозг джентльменов устроен странно, — заметила Лили, освобождаясь от платья.
— Согласен, — лениво проговорил Аполлон. — Например, мне бы очень хотелось, чтобы ты стала моей женой.
Лили ничего не ответила, а, сдвинув брови, принялась расшнуровывать корсет.
Минуту спустя, откашлявшись, он заметил:
— Вот в такие моменты джентльмены начинают думать, как странно устроен мозг у женщин.
— Росс…
— Пожалуйста, не надо оскорблять меня сравнением с этим червем, — попросил Аполлон без тени улыбки.
— Прости, — поспешно проговорила Лили. — Просто мне кажется, что, даже если бы не его жестокость, их брак Китти все равно не был бы счастливым.
Аполлон перекатился на бок и подпер голову рукой.
— Ты до сих пор нас сравниваешь. Мне плевать на родословную. И, думаю, события сегодняшнего дня доказали, что для нормальных людей это мало что значит.
Лили сглотнула, освобождаясь от корсета.
— Твоим родственникам не понравится, что ты берешь в жены актрису.
— Если ты об Артемиде и его светлости Осле, то кто именно отнесся к тебе недоброжелательно?
— Но…
— А других нет. — Аполлон поднялся с постели, восхитительно обнаженный, подошел к Лили и взял ее руки в свои. — Любимая моя, чего ты боишься?
— Я… — начала Лили и сразу же осеклась, потому что не знала ответа на этот вопрос, и беспомощно посмотрела на Аполлона.
Он нежно улыбнулся ей, поднес ее руку к губам и поцеловал каждый пальчик.
— Мы любим друг друга. Если до сегодняшнего вечера я еще немного сомневался в твоих чувствах, то после того, как ты бросилась на Грейвса с пистолетом, все сомнения отпали. Так почему бы нам не стать мужем и женой и не провести остаток жизни вместе? Нарожаем кучу детишек, будем жить радостно и счастливо, а потом умрем в один день!
— Кучу? — с сомнением переспросила Лили, но, к счастью, Аполлон не обратил на это внимания.
Опустившись перед Лили, стоявшей перед ним в одной сорочке, на одно колено, совершенно обнаженный, он проговорил — скрипуче, как всегда:
— Лили Стамп, готова ли ты выйти за меня замуж, стать для меня солнцем и светом до конца дней моих и не заставишь ли сожалеть о купании в грязном пруду?
Лили рассмеялась, поднимая Аполлона с колен, и выдохнула, почти касаясь его губ:
— Да, я стану твоей женой.


Эпилог


При виде такой жестокости с губ Ариадны сорвался крик, а чудовище
замотало головой, и окровавленное тело Тесея упало на землю. Девушка
подбежала, опустилась рядом с ним на колени, но сразу поняла, что помочь
не сможет: рана слишком глубока. Тесей устремил на нее исполненный
удивления взгляд и промолвил, прежде чем издать последний вздох: «Я
герой. Это он должен был умереть, а не я».
И душа покинула его тело.
Ариадна склонила голову и прочитала молитву, а выпрямившись, увидела,
как чудовище направилось к пруду и принялось смывать запекшуюся кровь с
головы и груди. На девушку оно не смотрело, поскольку стояло к ней спиной.
— Эй, зверь! — позвала Ариадна, но как только слово сорвалось с ее губ,
поняла, что все это неправильно, и сказала чуть мягче: — Прости, ты не
зверь, и не важно, что говорят другие.
При звуке этих слов оно подняло свою бычью голову и посмотрело на
девушку.
В его красивых карих глазах блестели слезы.
— Я не знаю твоего имени, — продолжила Ариадна, — и, возможно, у тебя
никогда его не было, во всяком случае настоящего, поэтому я буду звать
тебя Астерионом, правителем звезд, если ты не против.
Астерион склонил голову, и Ариадна протянула ему руку.
— Пойдешь ли ты со мной прочь из лабиринта? В твоем саду очень красиво,
но здесь не поют птицы и жить очень тоскливо.
Астерион взял девушку за руку и вместе они пошли прочь из лабиринта, а
путь им указывала красная нить с веретена, что дала девушке царица.
Конечно же, идти им пришлось долго, ведь даже несмотря на путеводную
нить, коридоры лабиринта были длинными и извилистыми, но Ариадна,
чтобы время шло быстрее, рассказывала Астериону о жизни за пределами
лабиринта.
Когда же они наконец достигли выхода, услышав пение птиц, Ариадна
обернулась к Астериону с улыбкой радости на лице, то каково же было ее
удивление, когда она взглянула на своего спутника! Несмотря на то что кожа Астериона оставалась черной, как сажа, не утратил он и массивных плеч,
рогов и хвоста, облик его больше напоминал человеческий.
С человеческими губами и языком он обрел и дар речи. Астерион упал
перед Ариадной на колени и хриплым срывающимся голосом произнес:
— Милая девушка, я обязан тебе. На всем протяжении многих лет люди
приходили в лабиринт с намерением убить меня, и только ты разглядела во
мне мыслящее существо, человека с душой, и этим разрушила наложенное
на меня проклятие.
— И я очень этому рада, — с улыбкой ответила Ариадна.
Ариадна и Астерион отправились в золотой дворец, но как же он изменился
с тех пор, когда она видела его в последний раз! Просторные залы были
пусты, придворные и солдаты исчезли. Долго бродили по дворцу Ариадна и Астерион, пока наконец не нашли безумную царицу.
Сколько же слез она пролила, когда увидела своего сына!
Впервые за много лет она отложила прялку и раскрыла объятия, чтобы
принять в них сына. А что же царь? К тому времени он уже умер. Однажды
утром его сильно разозлило чириканье воробьев, и когда он в приступе
гнева вышел на балкон, намереваясь их разогнать, ограждение обрушилось,
и царь разбился насмерть.
Без правителя на острове воцарился хаос. Люди толпились на улицах,
сбитые с толку и напуганные, поэтому Астерион вышел на балкон, поднял
руки и воскликнул:
— Мой народ, я был рожден зверем, но благодаря доброте Ариадны снова
стал человеком. Я знаю, что такое жестокость, но предпочитаю мир. Если вы
примете меня в качестве своего вождя, то я постараюсь быть справедливым правителем, а Ариадну возьму в жены, чтобы никогда не забывать о
важности доброты.
И когда люди зааплодировали, Астерион повернулся к Ариадне и улыбнулся
ей своими вновь обретенными человеческими губами.
— Станешь ли ты моей женой и царицей, прекрасная дева? Станешь ли моей
любовью навечно?
Ариадна положила ладони на его темные щеки и улыбнулась:
— Да, я с радостью выйду за тебя замуж и стану твоей любовью навечно.
И она исполнила свое обещание.

Три месяца спустя…

Аполлон с гордостью взирал на недавно посаженный дуб. Дерево возвышалось рядом с прудом, и его чуть покачивавшиеся на ветру темно-зеленые листья отражались в чистой водной глади. Зрелище восхитительное.
Но мысли Индио, который стоял неподалеку, оказались куда более приземленные.
— Можно на него залезть?
— Нет, — решительно ответил Аполлон, поскольку уже успел понять, что простые и прямолинейные утверждения с наименьшей вероятностью могли быть неверно истолкованы находчивым семилетним мальчишкой. — И Нарцисске тоже нельзя.
Услышав, что говорят о ней, собачка тявкнула и закружилась на месте, едва не свалившись в пруд.
— У-У-У, — разочарованно простонал Индио, но сразу же оживился, вспомнив про пикник: — Можно уже начать? — Да.
— И съесть остатки свадебного пирога?
— Если получишь разрешение Мод, — рассмеялся Аполлон.
— Ур-р-ра! — воскликнул Индио. — Бежим, Нарц!
В сопровождении левретки он помчался в сторону полуразрушенного театра, и Аполлон неспешно пошел следом за ним, по пути посматривая, как идут работы в саду. Вместе с садовниками он успешно посадил более десятка деревьев и цветущих кустов, но большинству их них потребуется несколько лет, чтобы набрать силу, поэтому для заполнения пустот и защиты нежных саженцев были высажены быстрорастущие вечнозеленые кустарники. Дорожки сада окаймляли яркие лужайки однолетних цветов.
— Вот ты где.
Аполлон обернулся на звук голоса жены — в алом платье, его любимом, она напоминала яркий мак — и с улыбкой протянул ей руку.
— Боюсь, Индио убежал уничтожать остатки свадебного пирога.
— Ну, кому-то же надо его доесть, — взяв мужа за руку, сказала Лили. — Мод постаралась на славу.
Они поженились всего три дня назад. Это была небольшая домашняя церемония, главным достоинством которой стал огромный пирог с тмином, испеченный Мод. И они ели его до сих пор, в основном на пикниках, которые устраивали для Аполлона в середине дня Лили, Индио и Мод.
— Как провела утро? — поддразнил он Лили, поскольку прекрасно знал, чем она занималась.
Артемис отдала им в пользование небольшой дом неподалеку от парка. Хотела, чтобы они приняли его в качестве свадебного подарка, но Аполлон воспротивился и пообещал выплатить ей стоимость дома после того, как вступит в наследство. А ждать этого, судя по всему, оставалось недолго.
— Ты хотя бы представляешь, как трудно покрасить комнату? — спросила Лили. — Я выбрала для своего кабинета персиковый цвет, но на стене он вдруг приобрел самый ужасный оттенок оранжевого. Маляры перекрашивают комнату в желтый цвет, и мне очень повезет, если он не превратится в какой-нибудь отвратительный коричневый.
— Мм, — пробормотал Аполлон, прислушиваясь скорее к голосу Лили, нежели к ее словам.
— А твой кабинет я подумываю покрасить в цвет лаванды. Возможно, с розовыми полосками.
Аполлон смотрел на нее, но совершенно не слушал, и Лили, глубоко вздохнув, внезапно посерьезнела.
— У меня есть кое-что для тебя.
— И что же?
Лили опустила руку в карман платья.
— Я нашла это сегодня утром, когда распаковывала сундук, который стоял у меня в театре, и подумала…
Лили протянула Аполлону его блокнот.
Он с удивлением взял его, а она продолжала говорить, и слова слетали с ее губ все быстрее.
— Я нашла его тогда, когда приходили солдаты, и сохранила. Не знаю зачем, потому что в тот момент вообще не была уверена, что когда-нибудь увижу тебя снова, но когда обнаружила его сегодня утром, то поняла… в общем…
Лили перелистнула несколько страниц, и взору Аполлона предстала последняя, где что-то было написано ее рукой. Он наклонился и начал читать.
«Я люблю тебя, Чудовище. Я люблю тебя, Я люблю тебя, Я люблю тебя, Я люблю тебя, Я люблю тебя, Я люблю тебя, Я люблю тебя,
Я люблю Тебя».
Калибан.
Аполлон.
Смит. Садовник. Аристократ.
Возлюбленный. Муж.
Втянув носом воздух, Аполлон взглянул на жену. Лили, сцепив руки перед собой, заметила:
— Для писательницы я не слишком красноречива, знаю…
Выронив блокнот, Аполлон заключил любимую в объятия и завладел ее губами в страстном поцелуе. Он сжимал ее прекрасное лицо в ладонях и ласкал виски подушечками больших пальцев, ловил ее дыхание.
Наконец, слегка отстранившись, Аполлон прошептал жене на ухо:
— Знаешь, где мы?
— Да, — еле слышно ответила она, опуская ресницы. — В сердце лабиринта.
Когда она подняла не него свои глаза оттенка лишайника, Аполлон увидел в них все, что хотел увидеть, всю любовь, на какую только мог надеяться. Эти глаза сияли любовью лишь для него одного.
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Примечания

1 Мифы Древней Греции. Легенда о Минотавре. См. и далее: там же.

2 В английском фольклоре - темнокожий домовой с растрепанной шевелюрой.

3 Один из героев пьесы У. Шекспира «Буря», мошенник и невежда.

4 Герой пьесы У. Шекспира «Сон в летнюю ночь».

5 От англ. Stump - пень.
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6 omuannnoe npednpusmue no 6occmanobrenuio
MarenvKozo meampa 6 yenmpe 3abpourentnozo
yBeceaumeavtozo cada, Bvinyincdena ycumn uymn Au
He 6 pyunax 5mozo meampa Gmecme ¢ MAAEHLKUM
NPUEMHDIM CHIHOM U NPeOAHHOTL CAYHCAHKOILL.
Cmeavtis marviu 3a600um Opyrsc6y ¢ MPAMHLIM HEMbIM
cadoBuuxom no npo3Buugy Iydobuuie, a nomom u cama Auan
nonemnozy nauunaem doBepamv smomy mauncmBennomy
ueroBexy, K Komopomy ee nouemy-mo msanem 6ce cuavuee.
AeBywka ne snaem, wmo nod mackoir Yydobuwga
cxpviBaemcs KoporeBckuii cordam Anoaron I'peniBc,
Buxonm Kuabypu, necnpabediubo o6vabrennniii onacuvim
cymacuedumum ybuiiyer.
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